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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TtCNICA ENTRE
LA COMUNIDAD EUROPEA Y EL ESTADO ISRAEL

EL CONSEJO DE LA UNION EUROPEA, en nombre de la Comunidad Europea (en Io sucesivo

"la Comunidad"),

por una parte, y

EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL, en nombre del Estado de Israel (en Io sucesivo

"Israel"),

por otra,

en adelante denominadas las "Partes",

CONSIDERANDO la importancia de [a investigaci6n cientffica y tdcnica para Israel y la

Comunidad, as( como su mutuo inter6s en cooperar en este ambito a fin de hacer un major

uso de los recursos y evitar duplicaciones innecesarias;

CONSIDERANDO que Israel y la Comunidad estdn aplicando en la actualidad programas de

investigaci6n en imbitos de inter6s comtin;

CONSIDERANDO qua la cooperaci6n en el Smbito de estos programas redunda en beneficio

mutuo de Israel y de la Comunidad;

CONSIDERANDO el interds de ambas Panes en fomenter el acceso recfproco de sus entidades

de investigaci6n a las actividades de investigaci6n y desarrollo en Israel, por una parte, y a los

programas marco comunitarios de investigaci6n y desarrollo tecnoldgico, por otra;

CONSIDERANDO que, a tal fin, es conveniente establecer un marco que englobe en su

totalidad la cooperaci6n entre Israel y la Comunidad en el Ambito de la investigaci6n;

CONSIDERANDO qua el Estado de Israel, por una parte, y la Comunidad Europea y sus

Estados miembros, por otra, han negociado un acuerdo que prevd la negociaci6n de un

acuerdo de cooperaci6n en el dmbito cientffico y tecnol6gico;
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CONSIDERANDO que, en virtud de la Decisi6n n0 1110/94/CE, el Parlamento Europeo y el

Consejo de la Uni6n Europea adoptaron un programa marco de actividades de la Comunidad

Europea en materia de investigacidn, desarrollo tecnol6gico y demostraci6n (1994-1998),

denominado en Io sucesivo el "cuarto programa marco";

CONSIDERANDO que, sin perjuicio de las disposiciones pertinentes del Tratado constitutivo

de la Comunidad Europea, el presenta Acuerdo y cualesquiera actividades que se emprendan

en virtud del mismo no afectarin en modo alguno a los poderes atribuidos a los Estados

miembros para Ilevar a cabo actividades bilaterales con Israel en los -mbitos de la ciencia, la

tecnolog(a, la investigaci6n y el desarrollo, asf como para celebrar eventuales acuerdos a tal

fin;

HAN CONVENIDO EN LAS DISPOSICIONES SIGUIENTES:

ARTICULO 1

1. Las entidades de investigaci6n establecidas en Israel podrin participar en todos los

programas especfficos del cuarto programa marco.

2. Los cientfficos o entidades de investigaci6n israelres podrdn participar en las actividades

del Centro Comn de Investigaci6n.

3. Las entidades de investigaci6n establecidas en la Comunidad podrdn participar en los

proyectos y programas de investigaci6n de Israel en temas equivalentes a los incluidos en los

programas del cuarto programa marco.

4. Las "entidades de investigaci6n" a que se refiere el presente Acuerdo incluirdn en

particular: universidades, centros de investigacidn, empresas industriales, incluidas las

pequefias y medianas empresas o particulares.

ARTICULO 2

La cooperaci6n podrd adopter las siguientes formas:

- participaci6n de entidades de investigaci6n establecidas en Israel en la aplicaci6n de todos

los programas especfficos adoptados con arreglo al cuarto programa marco, de conformidad

con las condiciones establecidas en las "normas de participaci6n de empresas, centros de
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investigaci6n y universidades en las actividades de investigaci6n, desarrollo tecnol6gico y

demostraci6n de la Comunidad Europea";

- contribuci6n financiera de Israel a los presupuestos de los programas adoptados para la

aplicaci6n del cuarto programa marco sobre la base de la relaci6n entre el PIB de Israel y el

de los Estados miembros de la Uni6n Europea;

- participaci6n de entidades de investigaci6n establecidas en la Comunidad en los proyectos

de investigaci6n israelfes y sus resultados, de acuerdo con las condiciones aplicables en

Israel en cada caso; las entidades de investigaci6n establecidas en [a Comunidad que

participen en proyectos de investigaci6n israelfes inscritos en programas do investigaci6n y

desarrollo correrin con sus propios gastos, incluida [a parte de los costes administrativos y

de gesti6n general del proyecto que les corresponde;

* debates peri6dicos sobre las orientaciones y prioridades de la planificaci6n y la polftica de

investigacidn en Israel y la Comunidad;

- debates sobre las perspectivas y el desarrollo de la cooperaci6n;

- suministro puntual de informaci6n relativa a la aplicaci6n de los programas de IDT en Israel

y la Comunidad y a los resultados de los trabajos realizados on el marco de la cooperacidn.

ARTICULO 3

La cooperaci6n podri incluir las modalidades siguientes:

- participaci6n en programas o subprogramas comunitarios o actividades conjuntas de

investigaci6n y, en particular, contratos de investigaci6n de costes compartidos, acciones

concertadas, actividades de coordinaci6n, incluidas redes tem~ticas, actividades de

educaci6n y formaci6n, estudios y evaluaciones;

* reuniones conjuntas;

- visitas e intercambios do investigadores, ingenieros y t6cnicos;

contactos regulares y duraderos entre los responsables de los programas o proyectos;

- participaci6n de expertos en seminarios, simposios y talleres.
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ARTICULO 4

La cooperaci6n podrd adaptarse y ampliarse en cualquier momento de mutuo acuerdo entre

las Partes.

ARTICULO 5

Las entidades de investigaci6n establecidas on Israel que participen en programas

comunitarios de investigaci6n tendrdn, en lo que respecta a la propiedad, explotaci6n y

difusi6n de Ia informaci6n y a la propiedad intelectual resultante de dicha participaci6n, los

mismos derechos y obligaciones que las entidades de investigaci6n establecidas en Ia

Comunidad, sin perjuicio del Anexo A.

Las entidades de investigaci6n establecidas on la Comunidad quo participen en proyectos de

investigaci6n israelfes inscritos en los programas de investigaci6n y desarrollo tendran, en Io

quo respecta a la propiedad, explotaci~n y difusi6n de la informaci6n y a la propiedad

intelectual resultante de dicha participaci6n, los mismos derechos y obligaciones quo las

entidades de investigaci6n israelles participantes en el proyecto considerado, sin perjuicio del

Anexo C.

ARTICULO 6

Se creari un comitd conjunto, denominado "Comitd de investigaci6n CE-Israel", cuyas

funciones serdn:

- revisar y evaluar la aplicaci6n del presente Acuerdo;

- examinar cualquier medida susceptible de mejorar y desarrollar Ia cooperaci6n,

- debatir peri6dicamente las futuras orientaciones y prioridades de Ia planificaci6n y Ia polrtica

de investigaci6n en Israel y en Ia Comunidad, asf como las perspectivas de cooperaci6n;

- garantizar la correcta aplicaci6n del presente Acuerdo.

El Comitd, quo estard integrado por representantes de la Comisi6n y de Israel, adoptar6 su

reglamento interno.
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A petici6n de las Partes, se reunirt al menos una vez al afio. Se convocaran reuniones

extraordinarias a peticidn de cualquiera de las Partes.

ARTICULO 7

1. Con exclusi6n del primer ejercicio presupuestario de la aplicaci6n del cuarto programa

marco de la Comunidad (en adelante "el primer afio"), [a contribuci6n financiera de Israel

derivada de su participaci6n en la aplicaci6n de los programas especfficos se determinard en

proporcidn, y como complemento, a la cantidad disponible cada afo en el presupuesto

general de las Comunidades para los crdditos de compromiso destinados a cubrir las

obligaciones financieras de la Comisi6n resultantes de los trabajos que deban Ilevarse a cabo

en las formas necesarias para la aplicaci6n, gestibn y explotaci6n de estos programas.

2. El factor de proporcionalidad que rige la contribuci6n de Israel se determinari mediante la

relacidn entre el producto interior bruto de Israel, a precios de mercado, y la suma del

producto interior bruto, a precios de mercado, de los Estados miembros de la Uni6n Europea.

Esta relaci6n se calculara a partir de los datos estadisticos mis recientes del Banco

Internacional pare la Reconstrucci6n y el Desarrollo, disponibles en el momento de la

publicaci6n del anteproyecto de presupuesto do las Comunidades Europeas.

3. Las normas que rigen la participaci6n financiera de la Comunidad se incluyen en el Anexo

IV do Ia Decisi6n n0 1110/94/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de abril de

1994.

4. Las normas que rigen Ia contribucidn financiera de Israel figuran en el Anexo B.

ARTiCULO 8

1. Los representantes de Israel participarlin en los comitis de gesti6n de los programas del

cuarto programa marco. Estos comitds s6lo se reunirin en ausencia de los representantes

israelfes en el momento de la votaci6n y en circunstancias especiales. Israel ser informado.

2. La participaci6n citada en el apartado 1 del presente artIculo adoptari la misma forma,

incluidos los procedimientos de recepci6n de informaci6n y documentaci6n, que la aplicable a

los participantes de los Estados miembros.
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ARTICULO 9

1. Sin perjuicio de lo dispuesto por el artfculo 5, las entidades de investigaci6n establecidas

en Israel que participen en el cuarto programa marco tendrin los mismos derechos y

obligaciones contractuales que las entidades establecidas en la Comunidad, teniendo en

cuenta los intereses mutuos de la Comunidad e Israel.

2. Las condiciones aplicables a las entidades de investigaci6n israelfes pare la presentaci6n y

evaluaci6n de propuestas y pare Ia adjudicaci6n y celebraci6n de contratos en el marco de los

programas comunitarios serdn las mismas quo las aplicables a los contratos suscritos en

virtud de dichos programas con entidades de investigaci6n de Ia Comunidad, tomando en

consideraci6n los intereses mutuos de [a Comunidad e Israel.

3. En la selecci6n de evaluadores o drbitros en el marco de los programas de IDT de la

Comunidad, se tendr, en cuenta, junto con los expertos comunitarios, a los expertos israelfes.

4. El coordinador financiero de un proyecto en el qua participen entidades de Israel y de Ia

Comunidad deber- estar establecido en un Estado miembro de la Uni6n Europea o en otro

Estado miembro de la AELC, que sea Parte Contratante del Acuerdo sobre el Espacio

Econ6mico Europeo. El coordinador cientffico de dicho proyecto podrd estar establecido en

Israel.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto por el artfculo 5, las entidades de investigaci6n establecidas

en la Comunidad qua participen en proyectos de investigaci6n israelfes inscritos on los

programas de investigaci6n y desarrollo tendrdn los mismos derechos y obligaciones

contractuales qua las entidades israelles, a reserve del Ane<o C, teniendo en cuenta los

intereses mutuos de la Comunidad e Israel.

6. Las condiciones aplicables a las entidades de investigaci6n de la Comunidad para la

presentaci6n y evaluaci6n do propuestas y para Ia adjudicaci6n y celebraci6n de contratos de

proyectos en el marco de los programas israelres de investigaci6n y desarrollo, sardn

equivalentes a las aplicables a los contratos suscritos en virtud de dichos programas de

investigaci6n y desarrollo con entidades do investigaci6n de Israel, a reserve del Anexo C,

teniendo on cuenta los intereses mutuos de la Comunidad e Israel.
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ART|CULO 10

Cada una de las Partes se comprometerd, de acuerdo con sus propias normas y reglamentos,

a facilitar el desplazamiento y la residencia de los investigadores que participen, en Israel y en

la Comunidad, en las actividades a que se refiere el presente Acuerdo.

ARTICULO 11

Los Anexos A, B y C formardn parte integrante del presente Acuerdo.

ARTICULO 12

1. El presente Acuerdo tendrd la misma duraci6n qua el cuarto programa marco.

2. Sin perjuicio del apartado 1, cualquiera de las Partes contratantes podrs poner tdrmino al

presente Acuerdo en cualquier momento, con un preaviso de doce meses. Los proyectos y

actividades en curso en el momento de la terminacidn y/o vencimiento del presente Acuerdo

se proseguir~n hasta su conclusi6n en las condiciones establecidas en el mismo.

3. En caso de que la Comunidad decida revisar uno o varios programas comunitarios, so

podr6 poner tdrmino al presente Acuerdo en las condiciones quo se decidan de mutuo

acuerdo. Israel seri informado del contenido exacto de los programas revisados en el plazo de

una semana a partir de su adopci6n por la Comunidad. Las Partes se notificardn, en el plazo

de un mes a partir de la adopci6n de la decisi6n de la Comunidad, cualesquiera intenciones de

poner t6rmino al presente Acuerdo.

4. El presente Acuerdo podra volverse a negociar o renovarse en las condiciones que se

decidan de mutuo acuerdo cuando la Comunidad adopte un nuevo programa marco multianual

de investigaci6n y desarrollo.

ARTICULO 13

El presente Acuerdo serd aprobado por las Partes de conformidad con sus propios

procedimientos vigentes.

Entrard en vigor cuando las Partes se notifiquen el cumplimiento de los procedimientos

necesarios al respecto.
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ART(CULO 14

El presente Acuerdo se aplicard, por una parte, a los territorios en los que sea aplicable el

Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y en las condiciones previstas por dicho

Tratado y, por otra, al territorio del Estado de Israel.

ARTICULO 15

El presente Acuerdo so redacta en doble ejemplar en lenguas alemana, danesa, espafiola,

finesa, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca y hebree, siendo

cada uno de estos textos igualmente autdntico.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du prisent volume.]
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ANEXO A

PRINCIPIOS SOBRE LA ATRIBUCION DE LOS DERECHOS DE PROPIEDAD INTELECTUAL

I. Propiedad. atribucidn v niercicin da los darnchos

1. Las disposiciones contractuales acordadas por los participantes con arreglo a las normas

establecidas para aplicar el art(culo 130 J del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea

abordarin, en particular, la propiedad y el uso, incluida la publicaci6n, de [a informaci6n y la

Propiedad Intelectual (PI) que se cree en el curso de la investigaci6n conjunta, teniendo en

cuenta los objetivos de la investigaci6n conjunta, las aportaciones respectivas de los

participantes, las ventajas e inconvenientes de la concesi6n de licencias por territorios o por

Areas de uso, las condiciones impuestas por la legislaci6n aplicable, los procedimientos de

resoluci6n de conflictos y otros factores que los participantes consideren oportunos. Las

disposiciones citadas abordarn tambidn, cuando as( proceda, los derechos y obligaciones

relativos a la investigaci6n generada por los investigadores visitantes en relaci6n con Ia Pl.

2. En la aplicaci6n del presente Acuerdo, por Io que respecta a la participaci6n en el cuarto

programa marco, la informaci6n y la PI se explotarin de conformidad con los intereses

mutuos de la Comunidad e Israel, Io que se recogerA debidamente en las disposiciones

contractuales. En el caso de la informaci6n y la PI generadas en la ejecuci6n de un proyecto

correspondiente al cuarto programa marco, las disposiciones contractuales estipularan

asimismo que los derechos citados en el art~culo 5 del Acuerdo (nicamente se acordarin a la

informaci6n y la PI resultantes tras la fecha efectiva de la contribuci6n financiera de Israel.

3. La informaci6n o la propiedad intelectual generada durante la investigaci6n conjunta y no

prevista en las disposiciones contractuales se atribuird de acuerdo con los principios

establecidos en las disposiciones contractuales, incluida la resoluci6n de conflictos. Cuando

no se alcance una decisi6n vinculante en virtud del procedimiento de resoluci6n de conflictos

acordado por los participantes, dicha informaci6n o PI serA propiedad conjunta de todos los

participantes en la investigaci6n conjunta cuyo trabajo haya dado lugar a dichos resultados.

A falta de acuerdo de explotaci6n, todos los participantes a los que sea aplicable la presente

disposici6n tendrin derecho a utilizar dicha informaci6n o PI con vistas a su propia

explotaci6n comercial, sin linitaci6n geogrifica alguna.

Vol. 1979, 1-33835



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 13

4. Cada una de las Partes garantizara a la otra y a sus participantes la posibilidad de ejercer

los derechos de propiedad intelectual que les correspondan en virtud de los principios

establecidos en la secci6n I del presente Anexo.

5. Las Partes, a la vez que mantienen las condiciones de competencia en los ambitos

afectados por el Acuerdo, pondran empe~o en garantizar que los derechos adquiridos en

virtud del presente Acuerdo y de las disposiciones establecidas en virtud del mismo se

ejerciten de forma que se fomente en particular:

(i la difusi6n y la utilizaci6n de la informaci6n generada, divulgada o disponible de cualquier

otra forma, en el marco del Acuerdo, y

(ii) la adopci6n y aplicaci6n de normas internacionales.

II. Convenios internacionales

La propiedad intelectual perteneciente a las Partes o a sus participantes recibirs un

tratamiento acorde con los convenios internacionales pertinentes, incluido el Acuerdo TRIPS

del GATT-OMC, el Convenio de Berna (Acta de Paris de 1971) y el Convenio de Paris (Acta

de Estocolmo de 1967).
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ANEXO B

NORMAS DE FINANCIACION APLICABLES A LA CONTRIBUCION FINANCIERA

DE ISRAEL MENCIONADA EN EL ARTICULO 7 DEL PRESENTE ACUERDO.

1. Determinaci6n de la oarticinaci6n financiera

1.1 Lo antes posible, y a mis tardar el 1 de septiembre de cada ejercicio presupuestario, la

Comisi6n de las Comunidades Europeas comunicar, a Israel, e informard de ello al Comitd de

investigaci6n CE-Israel, los datos siguientes acompariados de los documentos

correspondientes:

a) las cantidades de los crdditos de compromiso, en el estado de gastos del anteproyecto de

presupuesto de las Comunidades Europeas, correspondientes al cuarto programa marco,

b) la cantidad estimada de las contribuciones, derivada del anteproyecto de presupuesto,

correspondientes a la participaci6n de Israel en el cuarto programa marco.

No obstante, a fin de facilitar los procedimientos presupuestarios internos, los servicios de la

Comisi6n facilitardn las cifras indicativas correspondientes, a mds tardar, el 30 de mayo de

cada afo.

1.2 Tan pronto como se haya adoptado el presupuesto general, la Comisi6n comunicari a

Israel las cifras citadas en el estado de gastos correspondiente a la participaci6n de Israel.

2. Modalidades de pao

2.1 La Comisi6n remitiri a Israel, a m~s tardar el 1 de enero y el 15 de junio de cada ejercicio

presupuestario, una petici6n de fondos correspondiente a su contribuci6n con arreglo al

presente Acuerdo. Esta petici6n de fondos establecer,, respectivamente, el pago:

- de seis doceavos de la contribuci6n de Israel a mis tardar el 20 de enero, y

- de seis doceavos de su contribuci6n a mds tardar el 15 de julio.

Sin embargo, los seis doceavos pagaderos, a mis tardar, en fecha de 20 de enero se

calcularn sobre la base de la cantidad fijada en el estado de gastos del anteproyecto de
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presupuesto: la regularizaci6n de la cantidad asf pagada se produciri con el pago de los seis

doceavos pagaderos, a m~s tardar, en fecha de 15 de julio.

2.2 Las contribuciones de Israel se expresardn y pagardn en ecus.

2.3 Israel hari efectiva su contribuci6n en el marco del presente Acuerdo de conformidad con

el calendario previsto en el apartado 2.1 anterior. Toda demora en el pago dara lugar al pago

de intereses a un tipo igual al tipo de oferta interbancaria (IBOR) a un mes en ecus fijado por

la International Swap Dealers' Association en la pigina ISDA de Reuters. Este tipo se

aumentard un 1,5% por cada mes de demora. El tipo incrementado se aplicard a todo el

periodo de demora. Sin embargo, este interds s61o seri pagadero si la contribuci6n se hace

efectiva una vez transcurridos mds de treinta dias desde las fechas Ifmite citadas en el

apartado 2.1 anterior.

2.4 Los gastos de viaje de los representantes y expertos de Israel derivados de su

participaci6n en los trabajos de los comitds mencionados en los artfculos 8 y 9 del presente

Acuerdo y los gastos originados por la aplicaci6n del cuarto programa marco serin

reembolsados por la Comisi6n sobre la misma base y seg~n los mismos procedimientos que

los aplicados en la actualidad a los representantes y expertos de los Estados miembros de la

Uni6n Europea.

3. Condiciones de anlicaci6n

3.1 La contribuci6n financiera de Israel al cuarto programa marco prevista en el artfculo 7 del

Acuerdo permanecera normalmente invariable durante el ejercicio presupuestario de que se

trate.

3.2 En el momento del cierre de las cuentas de cada ejercicio presupuestario (n), en el marco

de la comprobaci6n de la cuenta de gesti6n, la Comisi6n proceders a Ia regularizaci6n de las

cuentas relativas a la participaci6n de Israel, teniendo en cuenta las modificaciones qua se

hayan producido por transferencia, anulaci6n, pr6rroga, liberaci6n o mediante presupuestos

suplementarios o rectificativos durante el ejercicio. Esta regularizaci6n se producir6 en el

momento del segundo pago para el ejercicio n + 1. Se Ilevarin a cabo nuevas regularizaciones

todos los afos hasta julio de 2002.

Los pagos de Israel se imputarin a los programas de la Comunidad como ingresos

presupuestarios asignados a la partida correspondiente en el estado de ingresos del

presupuesto general de las Comunidades Europeas.
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El reglamento financiero aplicable a[ presupuesto general de las Comunidades Europeas se

aplicari a la gesti6n de los crdditos.

4. Informacidn

A mds tardar el 31 de marzo de cada ejercicio presupuestario (n + 1 ), se preparard y

transmitird a Israel a tftulo informativo el estado do crdditos del cuarto programa marco

correspondiente al ejercicio precedente (n), de acuerdo con el formato de ia cuenta de gesti6n

de la Comisidn.
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ANEXO C

1. La participaci6n de las entidades de investigaci6n establecidas an la Comunidad en

proyectos de los programas de investigaci6n y desarrollo israelfes requerird la participaci6n

conjunta de, al menos, una entidad de investigaci6n israel.

Las propuestas relativas a dicha participaci6n se presentarn conjuntamente con la entidad o

entidades de investigaci6n de Israel.

2. Los derechos y obligaciones de las entidades de investigaci6n establecidas en la

Comunidad que participen en proyectos de investigaci6n israelfes en el marco de programas

de investigaci6n y desarrollo, asf como las condiciones aplicables a la presentaci6n y

evaluaci6n de propuestas y a la adjudicaci6n y celebraci6n de contratos en tales proyectos, se

regirdn por las leyes, reglamentos y directrices gubernamentales de Israel que regulan la

explotaci6n de los programas de investigaci6n y desarrollo y, Ilegado el caso, por las

limitaciones nacionales en materia de seguridad que sean aplicables a los participantes

israelhes y garanticen un trato equitativo, teniendo en cuenta [a naturaleza de la cooperaci6n

entre Israel y la Comunidad en este 6mbito.

3. En funci6n de la naturaleza del proyecto, las propuestas podrdn transmitirse a:

(i) La oficina del investigador jefe del ministerio de industria y comercio. Con excepci6n de

los proyectos en el Ambito especificado en el punto (ii) a continuaci6n, no existen dmbitos

predeterminados para los proyectos de este programa de investigaci6n y desarrollo. Podrdn

presentarse proyectos en cualquier Smbito de investigaci6n y desarrollo industrial.

(ii) La oficina del investigador jefe del ministerio de industria y comercio en el caso de las

propuestas de proyectos preindustriales realizados en el marco de instituciones

acaddmicas.

(iiil El ministerio de ciencia y arte, en el caso de la investigaci6n estratogica en los campos de

la electro6ptica, la microelectr6nica, la biotecnologfa y Ia tecnologia de la informaci6n.

(iv) El ministerio de agricultura - fondo de fomento de la investigaci6n agrfcola.

v) El ministerio de energia en los 6mbitos de la energfa y las ciencias de la Tierra.
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(vi) El ministerio de sanidad en el Smbito de la investigaci6n m~dica.

Israel informara regularmente a la Comunidad y a las entidades de investigaci6n israelfes de

los programas israelfes en curso y de las posibilidades de participaci6n de las entidades de

investigaci6n establecidas en la Comunidad.

4. Todo acuerdo contractual entre entidades de investigaci6n establecidas en la Comunidad y

entidades israelfes y/o entre entidades de investigaci6n establecidas en la Comunidad y entes

pOblicos israelfes tendr, en cuenta las disposiciones del presente Anexo.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM VIDENSKABELIGT OG TEKNISK SAMARBEJDE
MELLEM DET EUROPMISKE FELLESSKAB OG STATEN
ISRAEL

RkDET FOR DEN EUROPEISKE UNION, der handler pA vegne af Det

Europxiske F&llesskab (i det folgende benmvnt "Fallesskabet"),

pA den ene side og

STATEN ISRAELS REGERING, der handler pA vegne af Staten Israel (i

det felgende benavnt "Israel"),

pA den anden side,

i det felgende benmvnt "parterne",

som tager folgende i betragtning:

Videnskabelig og teknisk forskning har stor betydning for Israel

og Fallesskabet, og parterne har gensidig interesse i at samar-

bejde pA dette omrAde for at udnytte ressourcerne bedre og undgA

unodigt dobbeltarbejde;

Israel og Fallesskabet gennemforer forskningsprogrammer pA

omrAder af fmlles interesse;

Israel og Fellesskabet har interesse i at samarbejde om disse

programmer til gensidig fordel;

det er i begge parters interesse at bidrage til, pA den ene side

at forskningsforetagender i Fmllesskabet fAr adgang til forsk-

nings- og udviklingsaktiviteter i Israel, og pA den anden side at

forskningsforetagender i Israel fAr adgang til Fallesskabets

rammeprogrammer for forskning og teknologisk udvikling;

til dette formAl bor der fastlmgges en samlet ramme for alt

samarbejde mellem Israel og Fallesskabet pA forskningsomrAdet;
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Staten Israel pc den ene side og Det Europaiske Fallesskab og

dets medlemsstater pA den anden side har forhandlet en aftale,

der indeholder bestemmelser om forhandling af en samarbejdsaftale

inden for videnskab og teknologi;

Europa-Parlamentet og RAdet for Den Europaiske Union har ved
afgerelse nr. 1110/94/EF vedtaget et rammeprogram for Det Europm-

iske Fallesskabs indsats inden for forskning, teknologisk ud-
vikling og demonstration 1994-1998), i det folgende benavnt

"fjerde rammeprogram";

med forbehold af traktaten om oprettelse af Det Europaiske

Fallesskab pAvirker denne aftale og aktiviteter i medfor af

aftalen pA ingen mAde medlemsstaternes ret til at ivarksatte

bilaterale aktiviteter med Israel inden for videnskab, teknologi,

forskning og udvikling og, efter omstandighederne, til at indgA

aftaler herom;

ER BLEVET ENIGE OM FOLGENDE:

Artikel 1

1. Forskningsforetagender hjemmehorende i Israel kan deltage i

alle sarprogrammerne under fjerde rammeprogram.

2. Israelske videnskabsfolk og forskningsforetagender kan

deltage i Det Falles Forskningscenters aktiviteter.

3. Forskningsforetagender hjemmehorende i Fallesskabet kan

deltage i forskningsprogrammer og -projekter i Israel inden for
emner, der svarer til emnerne for programmerne under fjerde

rammeprogram.

4. ved "forskningsforetagender" forstis i denne aftale bl.a.:

universiteter, forskningsorganisationer, erhvervsvirksomheder,

herunder smA og mellemstore virksomheder, og enkeltpersoner.
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Artikel 2

Samarbejdet kan omfatte folgende:

- Deltagelse af forskningsforetagender hjemmehorende i Israel i

gennemferelsen af alle sarprogrammer under fjerde rammeprogram

i overensstemmelse med de betingelser og vilkAr, der er fastsat

i "reglerne for virksomheders, forskningscentres og universite-

ters deltagelse i Det Europaiske Fallesskabs indsats inden for

forskning, teknologisk udvikling og demonstrationsaktioner"

- Finansielle bidrag fra Israel til budgetterne for programmerne

under fjerde rammeprogram, baseret pA forholdet mellem Israels

og Den Europaiske Unions medlemsstaters bruttonationalprodukt

- Deltagelse af forskningsforetagender hjemmehorende i Falles-

skabet i israelske forskningsprojekter og resultaterne heraf i

overensstemmelse med de betingelser og vilkAr, der gmlder i

Israel i hver enkelt tilfalde; sAdanne forskningsforetagender,

der deltager i israelske forskningsprojekter under forsknings-

og udviklingsprogrammer, afholder deres egne omkostninger, her-

under deres forholdsmmssige del af de generelle omkostninger

til ledelse og administration

- Javnlige dreftelser om tendenser og prioriteter inden for

forskningspolitik og -planlmgning i Israel og Fallesskabet

- Droftelser om fremtidsudsigterne for og videreudviklingen af

samarbejdet

- Hurtig udveksling af information om gennemferelsen af FTU-

programmer i Israel og Fmllesskabet og om resultaterne af det

arbejde, der gennemferes som led i samarbejdet.

ARTIKEL 3

Samarbejdet kan gennemferes pA folgende mAder:

- deltagelse i Fallesskabets programmer, delprogrammer og falles

forskningsaktiviteter, navnlig forskningskontrakter med omkost-
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ningsdeling, samordnede aktioner, koordineringsaktiviteter,

herunder tematiske net, uddannelses- og undervisningsaktivite-

ter, undersegelser og evalueringer

- filles meder

- beseg og udvekslinger af forskningsmedarbejdere, ingeniorer og

teknikere

- jmvnlige, vedvarende kontakter mellem program- eller projekt-

ledere

- deltagelse af eksperter i seminarer, symposier og workshops.

ARTIKEL 4

Samarbejdet kan tilpasses og udbygges pA et hvilket som helst

tidspunkt efter felles aftale mellem parterne.

ARTIKEL 5

Forskningsforetagender hjemmehorende i Israel, som deltager i

Fallesskabets forskningsprogrammer, har med hensyn til ejendoms-

ret, udnyttelse og formidling af oplysninger og intellektuel

ejendomsret, der fremkommer som folge af en sAdan deltagelse,

samme rettigheder og pligter som forskningsforetagender hjemme-

horende i Fallesskabet, jf. bilag A.

Forskningsforetagender hjemmeherende i Fmllesskabet, som deltager

i israelske forskningsprojekter under forsknings- og udviklings-

programmer, har med hensyn til ejendomsret, udnyttelse og for-

midling af oplysninger og intellektuel ejendomsret, der frem-

kommer som folge af en sAdan deltagelse, samme rettigheder og

pligter som israelske forskningsforetagender i det pAgaldende

projekt, jf. bilag C.
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ARTIKEL 6

Der nedsattes et filles udvalg, i det folgende benavnt "Forsk-

ningsudvalget EF-Israel". Udvalget har bl.a. til opgave:

- at overvAge og evaluere gennemforelsen af denne aftale

- at undersoge, hvilke tiltag der kan bidrage til at forbedre og

udbygge samarbejdet

- at fore javnlige droftelser om tendenser og prioriteter inden

for forskningspolitik og -planlagning i Israel og Fmllesskabet

samt om fremtidsudsigterne for samarbejdet

- at sikre, at denne aftale gennemfores korrekt.

Udvalget, der bestAr af reprasentanter for Kommissionen og

Israel, fastsitter selv sin forretningsorden.

Udvalget trader sammen pA parternes anmodning mindst en gang om

Aret. Der afholdes ekstraordinwre moder, hvis en af parterne

anmoder om det.

ARTIKEL 7

1. Bortset fra det forste budgetAr i gennemforelsen af Filles-

skabets fjerde rammeprogram (i det felgende benavnt "det ferste

Ar") fastsittes Israels finansielle bidrag i forbindelse med dets

deltagelse i sirprogrammerne i forhold til og som tilleg til det

belob, der hvert Ar er til rAdighed pA Fallesskabernes alminde-

lige budget til forpligtelsesbevillinger til dwkning af Kommis-

sionens finansielle forpligtelser hidrorende fra enhver form for

arbejde, der er nedvendigt for gennemforelse, forvaltning og

drift af disse programmer.

2. Den proportionalitetsfaktor, der danner grundlag for Israels

bidrag, fremkommer ved at udregne forholdet mellem Israels

bruttonationalprodukt, angivet i markedspriser, og summen af

bruttonationalprodukterne, angivet i markedspriser, for medlems-
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staterne i Den Europaiske Union. Dette forhold udregnes pA

grundlag af de seneste statistiske oplysninger fra Verdensbanken,

der er til r~dighed pA det tidspunkt, hvor det forelobige forslag

til De Europaiske Fallesskabers almindelige budget offentlig-

gores.

3. Betingelserne for Fallesskabets finansielle bidrag er fast-

lagt i bilag IV til Europa-Parlamentets og RAdets afgerelse

nr. 1110/94/EF af 26. april 1994.

4. Betingelserne for Israels finansielle bidrag er fastlagt i

bilag B.

ARTIKEL 8

1. Reprasentanter for Israel deltager i programforvaltningsud-

valgene under fjerde rammeprogram. Dog deltager Israels reprasen-

tanter ikke i udvalgsmoderne, nhr der holdes afstemning. Ellers

trader udvalgene kun under sarlige omstandigheder sammen uden

Israels reprasentanter. Israel underrettes om shdanne moder.

2. For deltagelsen, jf. stk. 1, gwlder samme regler, herunder

procedurer for modtagelse af information og dokumentation, som

for deltagerne fra medlemsstaterne.

ARTIKEL 9

1. Uden at dette berorer bestemmelserne i artikel 5, bar forsk-

ningsforetagender hjemmehorende i Israel, som deltager i fjerde

rammeprogram, samme kontraktlige rettigheder og forpligtelser som

forskningsforetagender hjemmehorende i Fallesskabet, idet der

tages hensyn til Fallesskabets og Israels gensidige interesser.

2. VilkArene for indsendelse og evaluering af forslag og for

tildeling og indghelse af kontrakter under Fallesskabets pro-

grammer er de samme for israelske forskningsforetagender som for

forskningsforetagender hjemmeherende i Fallesskabet, idet der

tages hensyn til Fallesskabets og Israels gensidige interesser.
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3. NAr der udvmlges bedommere eller uafhmngige eksperter til

Fmllesskabets FTU-programmer, tages israelske eksperter i be-

tragtning pA linje med eksperter fra Fallesskabet.

4. Den finansielle koordinator for et projekt, der omfatter

parter fra bAde Israel og Fellesskabet, skal vmre hjemmehorende i

en medlemsstat i Den Europaiske Union eller i en EFTA-stat, der

er kontraherende part i aftalen om Det Europaiske Okonomiske

SamarbejdsomrAde. Den videnskabelige koordinator for et sAdant

projekt kan vmre hjemmehorende i Israel.

5. Uden at dette bererer bestemmelserne i artikel 5, har forsk-

ningsforetagender hjemmeherende i Fellesskabet, som deltager i

israelske forskningsprojekter under forsknings- og udviklingspro-

grammer, samme kontraktlige rettigheder og forpligtelser som

israelske forskningsforetagender, som narmere fastlagt i bilag C,

under hensyntagen til Fmllesskabets og Israels gensidige inter-

esser.

6. VilkArene for indsendelse og evaluering af forslag og for

tildeling og indgAelse af kontrakter vedrerende projekter under

israelske forsknings- og udviklingsprogrammer er de samme for

forskningsforetagender fra Fallesskabet som for israelske forsk-

ningsforetagender, som narmere fastlagt i bilag C, under hen-

syntagen til Fmllesskabets og Israels gensidige interesser.

ARTIKEL 10

Hver part pAtager sig, i overensstemmelse med sine egne regler og

bestemmelser, at lette flytning og ophold for forskningsmed-

arbejdere, der deltager i aktiviteter i Israel og Fallesskabet i

medfer af denne aftale.

ARTIKEL 11

Bilag A, B og C udgor en integrerende del af denne aftale.
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ARTIKEL 12

1. Denne aftale indgAs for en periode, der svarer til varigheden

af fjerde rammeprogram.

2. Parterne kan hver ismr opsige aftalen pA et hvilket som helst

tidspunkt med 12 mAneders varsel, jf. dog stk. 1. Projekter og

aktiviteter, der er i gang pA tidspunktet for opsigelsen og/eller

ved udlobet af aftalen, fortsmtter, indtil de er fuldfort i

henhold til vilkArene i aftalen.

3. Hvis Fmllesskabet troffer afgorelse om mndring af et eller

flere fmllesskabsprogrammer, kan denne aftale opsiges pA gen-

sidigt acceptable vilkAr. Israel underrettes om det precise

indhold af de mndrede programmer senest en uge efter, at de er
vedtaget af Fellesskabet. Hvis en af parterne har til hensigt at

opsige aftalen, underretter vedkommende den anden part senest en

mAned efter, at Fellesskabet har truffet ovennevnte afgorelse.

4. NAr Fmllesskabet vedtager et nyt flerArigt rammeprogram for

forskning og udvikling, kan denne aftale genforhandles eller

forlmnges pA gensidigt acceptable vilkAr.

ARTIKEL 13

Denne aftale godkendes af parterne i overensstemmelse med de

procedurer, der gmlder for hver af dem.

Aftalen treder i kraft pA den dag, hvor parterne meddeler hinan-

den, at de nodvendige procedurer til dette formAl er gennemfort.

ARTIKEL 14

Denne aftale gaelder pA den ene side pA de omrAder, der er om-

fattet af traktaten om oprettelse af Det Europeiske Fmllesskab,

og pA de betingelser, der er fastlagt i denne traktat, og pA den

anden side pA Staten Israels omrAde.
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ARTIKEL 15

Denne aftale er udfardiget i to eksemplarer pA dansk, engelsk,

finsk, fransk, grmsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,

spansk, svensk, tysk og hebraisk, idet hver af disse tekster har

samme gyldighed.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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BILAG A

PRINCIPPER FOR TILDELING AF INTELLEKTUEL EJENDOMSRET

I. Eiendomsret samt tildelina og udovplel af rettichpder

1. De kontrakter, som parterne indgAr efter de regler, der er

fastlagt til gennemforelse af artikel 130 J i traktaten om

oprettelse af Det Europaiske F&llesskab, omfatter navnlig ejen-

domsret til og brug, herunder offentliggorelse, af information og

intellektuel ejendom, der fremkommer som led i den falles forsk-

ning. Der tages hensyn til mAlene for den falles forskning,

deltagernes forholdsmmssige bidrag, fordelene og ulemperne ved at

udstede licens for geografisk omrAde eller anvendelsesomrAde,

krav i henhold til galdende love, procedurer for bilaggelse af

tvister samt andre faktorer, som deltagerne mAtte finde relevan-

te. Rettigheder og forpligtelser for sA vidt angAr intellektuel

ejendomsret i forbindelse med forskning udfort af gasteforskere

omfattes ogsA af disse kontrakter.

2. Under gennemforelsen af denne aftale, for sA vidt angAr

deltagelse i fjerde rammeprogram, udnyttes information og intel-

lektuel ejendomsret i overensstemmelse med Fallesskabets og

Israels gensidige interesser, og kontrakterne indholder bestem-

melser herom. Med hensyn til information og intellektuel ejendom,

der fremkommer under gennemferelsen af et projekt under fjerde

rammeprogram, indeholder kontrakterne ogsA bestemmelser om, at de

rettigheder, der er omhandlet i artikel 5 i aftalen, kun tildeles

for information og intellektuel ejendom, der fremkommer efter den

dato, hvor Israel har ydet sit finansielle bidrag.

3. Information og intellektuel ejendom, der fremkommer i lobet

af den fmlles forskning, og som ikke er omfattet af kontrakterne,

tildeles efter de principper, der er fastlagt i kontrakterne,

herunder bestemmelserne om bilaggelse af tvister. Hvis der ikke

trmffes nogen bindende afgorelse ved hjalp af den metode til

bilaggelse af tvister, som parterne har valgt, tilfalder ejen-

domsretten til sAdan information eller intellektuel ejendom i

fallesskab alle deltagere, som er involveret i den falles forsk-

ning, der har resulteret i informationen eller den intellektuelle
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ejendom. Hvis der ikke opnAs enighed om udnyttelsen, tildeles

hver deltager, der er omfattet af denne bestemmelse, retten til

at udnytte sAdan information eller intellektuel ejendom til egne

kommercielle formAl uden geografiske begransninger.

4. Hver part sikrer, at den anden part og dens deltagere kan fA

de rettigheder til intellektuel ejendom, som tildeles dem i over-

ensstemmelse med principperne i afdeling I i dette bilag.

5. Samtidig med at konkurrencevilkArene bevares pA de omrAder,

der er omfattet af aftalen, bestraber hver part sig pA at sikre,

at rettigheder, som erhverves i henhold til denne aftale, og

ordninger i henhold til denne udoves for navnlig at fremme:

i) formidling og anvendelse af viden, som er opstAet, frigivet

eller pA anden mAde gjort tilgangelig i medfor af aftalen, og

ii) vedtagelse og gennemforelse af internationale standarder.

II. Internationale konventioner

Intellektuel ejendom, der tilherer parterne eller deres delta-

gere, forvaltes i overensstemmelse med de relevante internationa-

le konventioner, herunder TRIPS-aftalen (Trade related aspects of

intellectual property rights) under GATT-WTO, Bernerkonventionen

(Paris-akten af 1971) og Paris-konventionen (Stockholm-akten af

1967).
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BILAG B

FINANSIELLE BESTEMMELSER VEDRORENDE ISRAELS FINANSIELLE

BIDRAG, JF. AFTALENS ARTIKEL 7

1. Fastsattelse af det finangielle bidrag

1.1. Kommissionen for De Europmiske F&llesskaber underretter

snarest muligt og senest den 1. september i hvert regnskabsAr

Israel og Forskningsudvalget EF-Israel om foigende, ledsaget af

det relevante baggrundsmateriale:

a) forpligtelsesbevillingerne til fjerde rammeprogram, som opfort

i oversigten over udgifter i det forelobige forslag til De

Europwiske Fmllesskabers almindelige budget.

b) den ansl~ede storrelse af Israels bidrag med henblik pA dets

deltagelse i fjerde rammeprogram, som opfort i det forelobige

budgetforslag.

For at lette de interne budgetprocedurer fremlgger Kommissionen

dog vejledende tal senest den 30. maj hvert Ar.

1.2. SA snart det endelige budget er vedtaget, underretter Kom-

missionen Israel om ovennevnte belob, som opfort i oversigten

over udgifter, med henblik pA Israels deltagelse.

2. Betalinasprocedurer

2.1. Kommissionen sender senest den 1. januar og den 15. juni i

hvert regnskabsAr Israel en indkaldelse af midler pA et belob

svarende til Israels bidrag i henhold til denne aftale. Ifolge

disse indkaldelser skal Israel betale:

- seks tolvtedele af sit bidrag senest den 20. januar

- og seks tolvtedele af sit bidrag senest den 15. juli.
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Imidlertid udregnes de seks tolvtedele, der skal betales senest

den 20. januar, pA grundlag af belebet i oversigten over ind-

t&gter i det forelebige budgetforslag. Det belob, der sAledes

betales, justeres i forbindelse med betalingen af de seks tolvte-

dele, der forfalder den 15. juli.

2.2. Israels bidrag udtrykkes og betales i ecu.

2.3. Israel betaler sit bidrag under denne aftale inden for fri-

sterne i afsnit 2.1. Hvis fristerne ikke overholdes, skal der

betales renter svarende til enmAneds-interbankrenten (IBOR) i

ecu, som anfert af International Swap Dealers' Association pA

side ISDA i Reuters. Denne sats foreges med 1,5% for hver mAneds

forsinkelse. Den forogede sats galder for hele perioden efter

betalingsfristens udleb. Dog skal der kun betales rente, hvis

bidraget betales mere end 30 dage efter de fastlagte forfalds-

datoer, jf. afsnit 2.1.

2.4. Israels reprzsentanters og eksperters rejseomkostninger i

forbindelse med deltagelse i arbejdet i de udvalg, der er omtalt

i artikel 8 og 9 i denne aftale, samt omkostninger i forbindelse

med gennemforelsen af fjerde rammeprogram, refunderes af Kommis-

sionen pA samme grundlag og efter samme procedurer, som er

galdende for reprmsentanter og eksperter fra medlemsstaterne i

Den Europaiske Union.

3. Gennemforelse

3.1. Israels finansielle bidrag til fjerde rammeprogram i over-

ensstemmelse med aftalens artikel 7 kan normalt ikke andres i det

pAgmldende regnskabsAr.

3.2. Som led i opgorelsen af indtagter og udgifter ved afslut-

ningen af hvert regnskabsAr (n) foretager Kommissionen en regu-

lering af regnskaberne med hensyn til Israels bidrag, idet der

tages hensyn til andringer, der har fundet sted, enten ved

overforsler, annulleringer, fremforsler, frigorelser eller ved

tillvgs- og zndringsbudgetter i lobet af regnskabsAret. Denne

regulering finder sted, nAr den anden rate for Ar n+1 betales.

Der foretages yderligere reguleringer hvert Ar indtil juli 2002.
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Israels betalinger krediteres fallesskabsprogrammerne som bud-
getindtagter, der opfores pA den relevante konto i oversigten

over indtmgter i De Europaiske Fmllesskabers almindelige budget.

Finansforordningen vedrerende De Europaiske Fllesskabers almin-

delige budget gcider for forvaltningen af bevillingerne.

4. Fremsendelse af oplysninaer

Senest den 31. marts i hvert regnskabsAr (n+1) udfardiges og
sendes oversigten over bevillinger til fjerde rammeprogram ved-

rerende det foregAende regnskabsAr (n), opstillet pA samme mAde

som Kommissionens driftsregnskab, til Israels orientering.
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BILAG C

1. For at forskningsforetagender hjemmehorende i Fallesskabet

kan deltage i et projekt under israelske forsknings- og udvik-

lingsprogrammer kraves det, at mindst &t israelsk forskningsfore-

tagende ogsd deltager. Forslag vedrorende en sAdan deltagelse

indsendes i fallesskab med den/de israelske forskningsforetagen-

de(r).

2. Rettighederne og forpligtelserne for forskningsforetagender

hjemmehrende i Fmllesskabet, som deltager i projekter under

israelske forsknings- og udviklingsprogrammer, samt vilkArene for

indsendelse og evaluering af forslag og for tildeling og ind-

gAelse af kontrakter vedrorende sAdanne projekter er omfattet af

Israels love, bestemmelser og direktiver vedrorende forsknings-

og udviklingsprogrammer samt om relevante nationale sikkerheds-

krav, som gmlder for israelske deltagere. Deltagerne sikres ens

behandling, og der tages hojde for karakteren af samarbejdet

mellem Israel og Fallesskabet pA dette omrAde.

3. Afhangigt af projektets emne indsendes forslag til:

i) Kontoret for forskning (Office of the Chief Scientist) i

industri- og handelsministeriet. Bortset fra projekt-

omrAde ii) nedenfor er der ingen foruddefinerede projektom-

rAder under dette forsknings- og udviklingsprogram. Der kan

indsendes forslag til projekter inden for et hvilket som

helst omrAde af industriel forskning og udvikling.

ii) Kontoret for forskning (Office of the Chief Scientist) i

industri- og handelsministeriet for sA vidt angAr forslag

til praindustrielle projekter inden for rammerne af akademi-

ske institutioner.

iii) Ministeriet for videnskab og humaniora for sA vidt angAr

strategisk forskning pA omrAderne elektrooptik, mikroelek-

tronik, bioteknologi, informationsteknologi.

iv) Landbrugsministeriet - Fonden for fremme af forskning pA

landbrugsomrAdet.
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v) Energiministeriet for s4 vidt angAr forslag vedrorende

energi og geo-videnskaber.

vi) Sundhedsministeriet for sA vidt angAr medicinsk forskning.

Israel underretter jmvnligt Fallesskabets og de israelske forsk-

ningsforetagender om aktuelle israelske programmer og om mulig-

hederne for deltagelse af forskningsforetagender fra Fmllesska-

bet.

4. Kontrakter mellem forskningsforetagender fra Fallesskabet og

israelske forskningsforetagender og/eller mellem forskningsfore-

tagender fra Fmllesskabet og israelske statslige organer skal

tage hensyn til bestemmelserne i dette bilag.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAISCHEN GEMEINSCHAFT
UND DEM STAAT ISRAEL OBER WISSENSCHAFTLICH-
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

DER RAT DER EUROPAISCHEN UNION im Namen der Europiischen Gemeinschaft, nach-

stehend "Gemeinschaft" genannt,

einerseits

DIE REGIERUNG DES STAATES ISRAEL im Namen des Staates Israel, nachstehend "Israel"

genannt,

andererseits

beide nachstehend "Vertragsparteien" genannt,

IN DER ERWAGUNG, da - die wissenschaftliche und technische Forschung f or Israel und die

Gemeinschaft wichtig sind und ein beiderseitiges Interesse an einer Zusammenarbeit in

diesem Bereich besteht, da die Ressourcen dadurch besser genutzt und unn6tige Doppel-

arbeiten vermieden werden k6nnen,

IN DER ERWAGUNG, daG Israel und die Gemeinschaft zur Zeit Forschungsprogramme auf

Gebieten von gemeinsamem Interesse durchfOhren,

IN DER ERWAGUNG, dal3 Israel und die Gemeinschaft an einer Zusammenarbeit an diesen

Programmen zu ihrem beiderseitigen Vorteil interessiert sind,

IN DER ERWAGUNG, dall beide Vertragsparteien ein Interesse daran haben, den gegen-

seitigen Zugang ihrer Forschungseinrichtungen zu Forschungs- und Entwicklungstiltigkeiten in

Israel auf der einen Seite und zu den Rahmenprogrammen der Gemeinschaft auf dem Gebiet

der Forschung und technologischen Entwicklung auf der anderen Seite zu fdrdern,

IN DEM WUNSCH, zu diesem Zweck der Forschungszusammenarbeit zwischen Israel und der

Gemeinschaft einen umfassenden Rahmen zu geben,
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IN DER ERWAGUNG, dalt der Staat Israel einerseits und die Europiische Gemeinschaft und

ihre Mitgliedstaaten andererseits ein Abkommen ausgehandelt haben, das die Aushandlung

eines Abkommens Ober die wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit vorsieht,

IN DER ERWAGUNG, daft das Europiische Parlament und der Rat mit dem BeschluB

Nr. 1110/94/EG ein Rahmenprogramm der EuropAischen Gemeinschaft im Bereich der

Forschung, technologischen Entwicklung und Demonstration (1994-1998), nachstehend

"Viertes Rahmenprogramm" genannt, verabschiedet haben,

IN DER ERWAGUNG, dal dieses Abkommen und alle in seinem Rahmen durchgef0hrten

Tgtigkeiten unbeschadet der einschligigen Bestlrnmungen des Vertrags zur GrOndung der

Europiischen Gemeinschaft in keiner Weise die Befugnisse der Mitgliedstaaten berOhrt,

bilaterale Titigkeiten mit Israel auf dem Gebiet der Wissenschaft, Technologie, Forschung und

Entwicklung aufzunehmen und gegebenenfalls entsprechende Abkommen zu schliel~en -

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1

(1) Forschungseinrichtungen mit Sitz in Israel k6nnen sich an allen spezifischen

Programmen des Vierten Rahmenprogramms beteiligen.

(2) Israelische Wissenschaftler und Forschungseinrichtungen konnen sich an den

Arbeiten der Gemeinsamen Forschungsstelle beteiligen.

(3) Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft k6nnen sich in Bereichen, die

den Themenkreisen der Programme des Vierten Rahmenprogramms entsprechen, an For-

schungsprogrammen und -projekten in Israel beteiligen.

(4) "Forschungseinrichtungen" im Sinne dieses Abkommens sind unter anderem

Hochschulen, Forschungsinstitute, Industrieunternehmen, einschliel~lich kleiner und mittlerer

Unternehmen, und Einzelpersonen.
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ARTIKEL 2

Die Zusammenarbeit kann bestehen in

der Beteiligung von Forschungseinrichtungen mit Sitz in Israel an der Umsetzung aller

spezifischen Programme, die gemlill dem Vierten Rahmenprogramm verabschiedet

werden, wobei die "Regeln fOr die Beteiligung von Unternehmen, Forschungszentren und

Hochschulen an den Titigkeiten der Europiischen Gemeinschaft im Bereich der For-

schung, der technologischen Entwicklung und der Demonstration" beachtet werden;

einem finanziellen Beitrag Israels zu den Budgets der zur Umsetzung des Vierten

Rahmenprogramms verabschiedeten Programme, wobei das Verhiltnis des BIP Israels zu

dem BIP der Mitgliedstaaten der Europaischen Union zugrundegelegt wird;

der Beteiligung von Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft an

israelischen Forschungsprojekten und deren Ergebnissen gemiB den in Israel jeweils

geltenden Vorschriften und Bedingungen; Forschungseinrichtungen mit Sitz in der

Gemeinschaft, die sich an israelischen Forschungsprojekten im Rahmen von Forschungs-

und Entwicklungsprogrammen beteiligen, tragen ihre Kosten selbst, einschliemlich ihres

relativen Anteils an den allgemeinen Management- und Verwaltungskosten des Projekts;

einem regelmalrigen Austausch Ober die Ausrichtung und die Schwerpunkte der

Forschungspolitik und -planung in Israel und der Gemeinschaft;

einer Besprechung der Aussichten und Entwicklung der Zusammenarbeit;

einer frjhzeitigen Unterrichtung Ober die Durchf0hrung von FTE-Programmen in Israel

und der Gemeinschaft sowie Ober die Ergebnisse der im Rahmen der Zusammenarbeit

durchgefuhrten Arbeiten.

ARTIKEL 3

Die Zusammenarbeit kann auf folgende Weise erfolgen:

- Beteiligung an Gemeinschaftsprogrammen oder -teilprogrammen oder an gemeinsamen

Forschungsarbeiten, insbesondere an Forschungsvertrigen auf Kostenteilungsbasis,
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konzertierten Aktionen, Koordinierungstitigkeiten, einschliellich thematischer Netze,

Aus- und Weiterbildungsmal~nahmen, Studien und Bewertungen,

- gemeinsame Sitzungen,

Besuche und Austausch von Forschungspersonal, Ingenieuren und Technikern,

regelmilige, kontinuierliche Kontakte zwischen Programm- bzw. Projektleitern

Teilnahme von Experten an Seminaren, Symposien und Workshops.

ARTIKEL 4

Die Zusammenarbeit kann jederzeit im gegenseitigen Einvernehmen der Vertragsparteien

angepalit und weiterentwickelt werden.

ARTIKEL 5

Forschungseinrichtungen mit Sitz in Israel, die sich an Forschungsprogrammen der Gemein-

schaft beteiligen, haben in bezug auf Eigentum, Verwertung und Verbreitung von Wissen und

geistigem Eigentum, des sich aus einer solchen Beteiligung ergibt, dieselben Rechte und

Pflichten wie die Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft; es gilt Anhang A.

Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft, die sich an israelischen Forschungs-

programmen im Rahmen von Forschungs- und Entwicklungsprogrammen beteiligen, haben in

bezug auf Eigentum, Verwertung und Verbreitung von Wissen und geistigem Eigentum, das

sich aus einer solchen Beteiligung ergibt, dieselben Rechte und Pflichten wie die israelischen

an diesem Projekt mitwirkenden Forschungseinrichtungen; es gilt Anhang C.

ARTIKEL 6

Es wird ein Gemeinsamer Ausschull, der "ForschungsausschulB EG/Israel", eingerichtet, der

folgende Aufgaben hat:

Uberprifung und Bewertung der DurchfOhrung dieses Abkommens,
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PrOfung aller Mal~nahmen, die der Verbesserung und Weiterentwicklung der Zusammen-

arbeit dienen,

regelmIlige Er6rterung der kinftigen Ausrichtung und Schwerpunkte der Forschungs-

politik und -planung in Israel und in der Gemeinschaft sowie der Aussichten for die

ktnftige Zusammenarbeit,

Gewdhrleistung der reibungslosen ErfOllung dieses Abkommens.

Der Ausschull, der sich aus Vertretern der Kommission und Israels zusammensetzt, gibt sich

eine Geschgftsordnung.

Der Ausschull hilt mindestens eine Sitzung pro Jahr auf Antrag der Vertragsparteien ab.

Sondersitzungen werden auf Antrag einer der beiden Vertragsparteien abgehalten.

ARTIKEL 7

(1) Auger fOr das erste Haushaltsjahr der Umsetzung des Vierten Rahmenprogramms

der Gemeinschaft, nachstehend "erstes Jahr" genannt, wird der finanzielle Beitrag Israels, der

sich aus der Beteiligung an den spezifischen Programmen ergibt, proportional zu und zusiltz-

lich zu dem Betrag veranschlagt, der jades Jahr im Gesamthaushaltsplan der Gemeinschaften

fOr Verpflichtungsermdchtigungen verfogbar ist, um die finanziellen Verpflichtungen der

Kommission fOr Arbeiten abzugelten, die fOr die Durchf~hrung und Verwaltung dieser

Programme notwendig sind.

(2) Der Faktor, nach dem sich der Beitrag Israels errechnet, ergibt sich aus dem

Verhiltnis zwischen dem israelischen Bruttoinlandsprodukt zu Marktpreisen und der Summe

der Bruttoinlandsprodukte zu Marktpreisen der Mitgliedstaaten der Europiischen Union.

Dieses Verhfltnis wird anhand der jOngsten statistischen Daten der Internationalen Bank for

Wederaufbau und Entwicklung errechnet, die zum Zeitpunkt des Vorentwurfs des Haushalts-

plans der Europaischen Gemeinschaften vorliegen.

(3) Die Regeln for die finanzielle Beteiligung der Gemeinschaft sind in Anhang IV des

Beschlusses Nr. 11 10194/EG des Europaischen Parlaments und des Rates vom 26. April 1994

festgelegt.

(4) Die Regeln fOr den finanziellen Beitrag Israels sind in Anhang B festgelegt.
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ARTIKEL 8

(1) Israelische Vertreter nehmen an den Sitzungen der ProgrammausschOsse des Vierten

Rahmenprogramms teil. Nur bei Abstimmungen und unter besonderen Umstifnden kommen

diese Aussch~sse ohne die israelischen Vertreter zusammen. Israel wird dariber unterrichtet.

(2) Die Teilnahme nach Absatz 1 erfolgt in gleicher Weise wie die der Teilnehmer aus

den Mitgliedstaaten; dazu geh6rt auch die Bereitstellung von Informations- und Dokumen-

tationsmaterial.

ARTIKEL 9

(1) Unbeschadet des Artikels 5 haben Forschungseinrichtungen mit Sitz in Israel, die

sich am Vierten Rahmenprogramm beteiligen, dieselben vertraglichen Rechte und Pflichten

wie Einrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft; dabei werden die beiderseitigen Interessen

der Gemeinschaft und Israels bericksichtigt.

(2) Die Vorschriften und Bedingungen for die Vorlage und Bewertung von Vorschligen

und fOr die Vergabe und den Abschlul von Vertragen im Rahmen der gemeinschaftlichen

Programme sind for israelische Forschungseinrichtungen die gleichen wie for Vertrllge, die im

Rahmen derselben Programme mit Forschungseinrichtungen in der Gemeinschaft geschlossen

werden; dabei werden die beiderseitigen Interessen der Gemeinschaft und Israels berock-

sichtigt.

(3) Neben den SachverstAndigen der Gemeinschaft werden bei der Auswahl von

Bewertern oder Gutachtern fOr die FTE-Programme der Gemeinschaft auch israelische

Sachverstbndige bericksichtigt.

(4) Der Finanzkoordinator eines Projekts, an dem sich Partner sowohl aus Israel als auch

aus der Gemeinschaft beteiligen, mull in einem Mitgliedstaat der Europilischen Union oder in

einem EFTA-Staat, der Vertragspartei des Abkommens Ober den Europaischen Wirtschaftraum

ist, niedergelassen sein. Der wissenschaftliche Koordinator eines solchen Projekts kann in

Israel niedergelassen sein.

(5) Unbeschadet des Artikels 5 haben Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemein-

schaft, aie sich an israelischen Forschungsprogrammen im Rahmen von Forschungs- und

Entwicklungsprogrammen beteiligen, dieselben vertraglichen Rechte und Pflichten nach
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Anhang C wie Einrichtungen mit Sitz in Israel; dabei werden die beiderseitigen Interessen der

Gemeinschaft und Israels berOcksichtigt.

(6) Die Vorschriften und Bedingungen nach Anhang C for die Vorlage und Bewertung

von Vorschligen und fOr die Vergabe und den AbschluB von Vertrilgen fOr israelische

Forschungs- und Entwicklungsprogramme sind for Forschungseinrichtungen aus der Gemein-

schaft die gleichen wie fur Vertrige, die im Rahmen derselben Forschungs- und Entwicklungs-

programme mit Forschungseinrichtungen in Israel geschlossen warden; dabei warden die

beiderseitigen Interessen der Gemeinschaft und Israels berucksichtigt.

ARTIKEL 10

Jede Vertragspartei verpflichtet sich, im Rahmen ihrer eigenen Vorschriften die Reisen und

den Aufenthalt von Forschungspersonal zu erleichtern, das sich an Titigkeiten im Rahmen

dieses Abkommens in Israel und in der Gemeinschaft beteiligt.

ARTIKEL 11

Die Anhinge A, B und C sind Bestandteil dieses Abkommens.

ARTIKEL 12

(1) Dieses Abkommen wird fMr die Laufzeit des Viertn Rahmenprogramms geschlossen.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 kann jade der Vertragsparteien dieses Abkommen

unter Einhaltung einer KOndigungsfrist von zw61f Monaten jederzeit krndigen. Zum Zeitpunkt

der Kndigung und/oder des Auslaufens dieses Abkommens laufende Projekte und Titigkeiten

warden bis zu ihrem AbschluS nach den Bedingungen dieses Abkommens fortgesetzt.

(3) Sollte die Gemeinschaft beschlieen, eines oder mehrere Gemeinschaftsprogramme

zu Oberarbeiten, so kann dieses Abkommen im gegenseitigen Einvernehmen beendet werden.

Israel wird der genaue Inhalt der Oberarbeiteten Programme innerhalb einer Woche nach ihrer

Annahme durch die Gemeinschaft mitgeteilt. Die Vertragsparteien benachrichtigen sich

gegenseitig innerhalb eines Monats nach der Annahrne des entsprechenden Beschlusses der

Gemeinschaft uber ihre Absicht, dieses Abkommen zu beenden.
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(4) Verabschiedet die Gemeinschaft ein neues mehrjihriges Rahmenprogramm fcjr

Forschung und Entwicklung, so kann dieses Abkommen neu ausgehandelt oder im gegen-

seitigen Einvernehmen erneuert werden.

ARTIKEL 13

Dieses Abkommen wird von den Vertragsparteien nach ihren geltenden Verfahren gebilligt.

Es tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander Ober den Abschluls der for

diesen Zweck erforderlichen Verfahren unterrichtet haben.

ARTIKEL 14

Dieses Abkommen gilt fir die Gebiete, in denen der Vertrag zur GrOndung der Europiischen

Gemeinschaft angewendet wird, und nach Maltgabe jenes Vertrags einerseits sowie fir das

Gebiet des Staates Israel andererseits.

ARTIKEL 15

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in dinischer, deutscher, englischer, finnischer,

franz6sischer, griechischer, italienischer, niederlindischer, portugiesischer, schwedischer,

spanischer und hebraischer Sprache abgefaBt, wobei jeder Wortlaut gleichermalen ver-

bindlich ist.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du prisent volume.]
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ANHANG A

GRUNDSATZE ZUR AUFTEILUNG VON RECHTEN AN GEISTIGEM EIGENTUM

1. Inhaberschaft an Rechten sowie deren Aufteilung und Ausubuna

1. Die vertraglichen Vereinbarungen, auf die sich die Mitwirkenden nach den zur

Umsetzung von Artikel 130 j des Vertrags zur Grindung der Europiischen Gemein-

schaft festgelegten Regeln geeinigt haben, behandeln insbesondere die Inhaber-

schaft an und die Verwertung, einschlielich Ver6ffentlichung, von Wissen und

geistigem Eigentum, das im Laufe der gemeinsamen Forschungsarbeiten gewonnen

wird; dabei werden die Ziele der gemeinsamen Forschungsarbeiten, die jeweiligen

Beitrage der Mitwirkenden, die Vor- und Nachteile der Gewahrung einer Lizenz nach

Hoheitsgebieten oder Anwendungsbereichen, die Erfordernisse der geltenden

Rechtsvorschriften, Streitschlichtungsverfahren und andere von den Mitwirkenden

als angernessen betrachtete Faktoren beracksichtigt. Auch die Rechte und Pflichten

bei Forschungsarbeiten, die von Gastforschern hervorgebracht werden, werden

hinsichtlich des geistigen Eigentums in den genannten Vereinbarungen geregelt.

2. Bei der Erf1llung dieses Abkommens wird Wissen und geistiges Eigentum in bezug

auf die Beteiligung am Vierten Rahmenprogramm unter Wahrung der beiderseitigen

Interessen der Gemeinschaft und Israels verwertet; in den vertraglichen Verein-

barungen wird dies ber(cksichtigt. Fur Wissen und geistiges Eigentum, des bei der

Ausf0hrung eines Projekts nach dern Vierten Rahmenprogramm gewonnen wird,

soliten die vertraglichen Vereinbarungen such die in Artikel 5 des Abkommens

festgelegten Rechte regein, die nur fOr Wissen und geistiges Eigentum gewdhrt

werden, das nach dem Stichtag des finanziellen Beitrags Israels gewonnen wurde.

3. Wissen oder geistiges Eigentum, des im Laufe gemeinsamer Forschungsarbeiten

gewonnen wird und in den vertraglichen Vereinbarungen nicht geregelt ist, wird

nach den Grundsatzen der vertraglichen Vereinbarungen aufgeteilt. Gelangen die

Mitwirkenden nach einem vereinbarten Streitschlichtungsverfahren zu keiner

verbindlichen Entscheidung, geh6rt solches nicht aufgeteilte Wissen oder geistige

Eigentum gemeinsam alien an den gemeinsamen Forschungsarbeiten Mitwirkenden,

die des Wissen oder geistige Eigentum erarbeitet haben. Bei Uneinigkeit Ober die

Nutzung kann jeder Mitwirkende, far den diese Bestimmung gilt, dieses Wissen oder

geistige Eigentum fOr seine eigenen gewerblichen Zwecke ohne riumliche Begren-

zung verwerten.
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4. Jede Vertragspartei stellt sicher, daB die andere Vertragspartei und ihre Mitwirken-

den die Rechte an dem ihnen nach den in Abschnitt I dieses Anhangs genannten

Grundsatzen zugeteilten geistigen Eigentum erhalten k6nnen.

5. Unter Wahrung der Wettbewerbsbedingungen in den unter das Abkommen fallenden

Bereichen ist jede Vertragspartei darum bem~iht sicherzustellen, dag die Rechte, die

aufgrund dieses Abkommens und aufgrund von Vereinbarungen im Rahmen dieses

Abkommen erworben wurden, in einer Weise genutzt werden, daM sie insbesondere

folgendes f6rdern:

i) die Verbreitung und Verwertung von Wissen, das im Rahmen des Abkommens

gewonnen, offenbart oder auf andere Art und Weise zur Verfjgung gestellt

wird, und

ii) die Einfohrung und Umsetzung internationaler Normen.

11. Internationale Ubereinkommen

Geistiges Eigentum, das den Vertragsparteien oder deren Mitwirkenden geh6rt, ist im

Einklang mit den einschl~gigen internationalen Ubereinkommen, einschlieplich des

TRIPS-Abkommens der GATT-WTO, der Berner Ubereinkunft (Pariser Fassur.g von 1971)

und der Pariser Obereinkunft (Stockholmer Fassung von 1967) zu behandeln.
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ANHANG B

FINANZIELLE BESTIMMUNGEN FOR DEN FINANZIELLEN BEITRAG

ISRAELS IM SINNE VON ARTIKEL 7 DIESES ABKOMMENS

1. Festlegung der finanziellen Beteiliaung

1.1. Die Kommission der Europiischen Gemeinschaften bermittelt. Israel und dem

Forschungsausschu3 EG/Israel zusammen mit einschlagigen Hintergrundinformationen so

fruh wie m6glich, spatestens jedoch zum 1. September jedes Haushaltsjahres,

a) die 1-6he der Verpflichtungsermichtigungen im Ausgabenplan des Vorentwurfs des

Haushaltplans der Europaischen Gemeinschaft fOr das Vierte Rahmenprogramm

b) die nach dem Vorentwurf des Haushaltplans veranschlagte Hbhe der Beitrige for die

Beteiligung Israels am Vierten Rahmenprogramm.

Zur Erleichterung der internen Haushaltsverfahren Obermitteln die Kommissionsdienst-

stellen spatestens bis zum 30. Mai jedes Jahres zusatzlich ungefihre Zahlen.

1.2. Sobald der Gesamthaushaltsplan endgQ1tig festgestellt worden ist, teilt die Kommission

Israel die vorstehend genannten BetrAge im Ausgabenplan fur die Beteiligung Israels mit.

2. Zh. ug

2.1. Spatestens am 1. Januar und 15. Juni jedes Haushaltsjahres richtet die Kommission eine

Zahlungsaufforderung an Israel for die Beteiligung im Rahmen dieses Abkommens. Darin

sind folgende Zahlungen vorgesehen:

sechs Zw61ftel des israelischen Beitrags bis zum 20. Januar

sechs Zw6lftel des israelischen Beitrags bis zurn 1 5. Juli.

Die bis zum 20. Januar zu zahlenden sechs Zw6Iftel werden anhand des Betrags

berechnet, der im Einnahmenplan des Vorentwurfs des Haushaltplans festgelegt ist: Die
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Bereinigung des so bezahlten Betrags erfolgt mit der Zahlung der sechs Zwolftel bis

zum 15. Juli.

2.2. Die Beitrage Israels werden in ECU berechnet und gezahlt.

2.3. Israel zahlt seinen Beitrag im Rahmen dieses Abkommens gem5I3 den in Nummer 2.1

festgelegten Fristen. Bei nicht fristgerechter Zahlung werden Verzugszinsen zu dem Satz

erhoben, der dem Interbank Offered Rate (IBOR) fOr einen Monat in ECU entspricht, der

von der International Swap Dealers' Association auf der ISDA-Seite von Reuters

angegeben wird. Dieser Satz erhoht sich bei weiterem Verzug urn 1,5 % monatlich. Der

erh6hte Satz wird auf den gesamten Verzugszeitraum angewendet. Die Zinsen werden

jedoch nur fbllig, wenn der Beitrag sp5ter als dreil3ig Tage nach den in Nummer 2.1

festgelegten Zahlungsfristen gezahlt wird.

2.4. Reisekosten, die israelischen Vertretern und Sachverstandigen infolge der Mitwirkung an

der Arbeit der Ausschusse im Sinne von Artikel 8 und 9 dieses Abkommens sowie den

Mitwirkenden an der Umsetzung des Vierten Rahmenprogramms entstehen, werden von

der Kommission auf der gleichen Grundlage und nach den gleichen Verfahren erstattet

wie fOr die Vertreter und Sachverstandigen der Mitgliedstaaten der Europaischen Union.

3. Bedingungen der Umsetzung

3.1. Der finanzielle Beitrag Israels zum Vierten Rahmenprogramm nach Artikel 7 des Abkom-

mens bleibt for das jeweilige Haushaltsjahr in der Regel unverandert.

3.2. Zum Zeitpunkt des Rechnungsabschlusses for das Haushaltsjahr (n) nimmt die Kommis-

sion im Rahmen der Hauhaltsrechnung eine Bereinigung der Rechnung hinsichtlich der

Beteiligung Israels vor, wobei Anderungen aufgrund von Umbuchungen, Streichungen,

Ubertragungen, aufgehobenen Mittelbindungen oder Berichtigungs- und Nachtrags-

haushalte wahrend des Haushaltsjahres bericksichtigt werden. Diese Bereinigung erfolgt

zum Zeitpunkt der zweiten Zahlung fOr las Jahr n + 1. Weitere Bereinigungen erfolgen

jedes Jahr bis zum Juli 2002.

Zahlungen durch Israel werden unter den Gemeinschaftsprogrammen als Haushalts-

einnahmen verbucht, die der entsprechenden Haushaltslinie im Einnahmenplan des

Gesamthaushaltsplans der Europaischen Gemeinschaften zugewiesen werden.
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Die Haushaltsordnung fur den Gesamthaushaltsplan der Europaischen Gemeinschaft

findet auf die Verwaltung der Mittel Anwendung.

4. Unterrichtung

Spatestens am 31r Marz jedes Haushaltsjahres (n + 1) wird Israel die Mittelaufstellung

des vorhergehenden Haushaltsjahres In) fur das Vierte Rahmenprogramm zur Unter-

richtung vorgelegt; dabei wird der Form der Haushaltsrechnung der Kommission gefolgt.
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ANHANG C

1. Die Beteiligung von Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft an Projekten

israelischer Forschungs- und Entwicklungsprogramme erfordert die gleichzeitige Beteili-

gung von mindestens einer israelischen Forschungseinrichtung. VorschIdge fOr eine

solche Beteiligung kdnnen gemeinsam mit israelischen Forschungseinrichtungen

eingereicht werden.

2. Die Rechte und Pflichten von Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft, die

sich an israelischen Forschungsprojekten im Rahmen von Forschungs- und Entwick-

lungsprogrammen beteiligen, sowie die Vorschriften und Bedingungen for die Vorlage

und Bewertung von Vorschiggen und fOr die Vergabe und den Abschlu3 von Vertragen

fOr solche Projekte unterliegen den israelischen Rechts- und Verwaltungsvorschriften zur

Abwicklung von Forschungs- und Entwicklungsprogrammen sowie gegebenenfalls den

Auflagen zur Wahrung der nationalen Sicherheit, die auch fOr israelische Teilnehmer

gelten; dabei wird auf Gleichbehandlung und die Art der Zusammenarbeit zwischen

Israel und der Gemeinschaft in diesem Bereich geachtet.

3. Je nach Art des Projekts konnen die Vorschlige bei folgenden Stellen eingereicht

werden:

i Wissenschaftliches Hauptamt des Industrie- und Handelsministeriums; mit Aus-

nahme der Projekte in den unter Ziffer ii genannten Bereichen sind for dieses

Forschungs- und Entwicklungsprogramm keine speziellen Bereiche vorgegeben.

Projekte konnen zu allen Bereichen der industriellen Forschung und Entwicklung

eingereicht werden;

ii) Wissenschaftliches Hauptamt des Industrie- und Handelsministeriums for VorschlIge

for Projekte der vorindustriellen Phase, die im Rahmen akademischer Einrichtungen

durchgefjhrt warden;

iii) Wissenschafts- und Kunstministerium fOr strategische Forschung im Bereich der

Elektrooptik, Mikroelektronik, Biotechnologie, Informationstechnologie;

iv) Landwirtschaftsministerium - Fonds for die Fdrderung landwirtschaftlicher

Forschung;
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v) Energieministerium fOr die Bereiche Energie und Geowissenschaften;

vi) Gesundheitsministerium fOr den Bereich der medizinischen Forschung.

Israel unterrichtet die Forschungseinrichtungen der Gemeinschaft und Israels regelmiBig

Ober die aktuellen israelischen Programme und Ober Beteiligungsm6glichkeiten fOr

Forschungseinrichtungen mit Sitz in der Gemeinschaft.

4. Bei vertraglichen Vereinbarungen zwischen Forschungseinrichtungen mit Sitz in der

Gemeinschaft und israelischen Einrichtungen und/oder zwischen Forschungseinrich-

tungen mit Sitz in der Gemeinschaft und israelischen Beh6rden ist dieser Anhang zu

beachten.

Vol. 1979, 1-33835



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

Z'YMOONIA

E"IIZTHMONIKHZ KAI TEXNOAOI'KHZ ZYNEPrAIIAZ META:-Y THZ

EYPofAKHZ KOINOTHTAX

KAI TOY KPATOYZ TOY I"PAHA

TO ZYMBOYAIO THY EYP I'AfKHZ EN)ZHI, eg ov6garoq "TIq Eupund!xAf Kotv6'rroq (c4)cf ; In
Kotv6raio),

awocv6q;, Kai

H KYBEPNHIH TOY KPATOYI TOY IIPAH eg ov6paroq rOu Kp6Trouq TOU lopatI (C(EFq 'To IopaiQX).

04mtpou,

£cr.c;I KaXoOuPCVO TO "Miprl',

EKTIMONTAX T1 apaoa o niTI £ inl'11ovuflq KCa TCXVOXOyUK'q LpEuVaq yta To Iopal, Kai Tv Kotv6"Tra

Ka0 TO Qpoipaio £V~L0tpOV TOU va ouvC pyooCiv Ti TOU 8,4oaToq ou'oo, npOKecp&vOu va

pqoiponotraouv 1(X0",JT.pO Touq n6pouq K1 VO aOrtO(yOuv n.prr' A uxK) l utp,

EKTIMONTAI 6-'i To Ipofa1 K0i r Kotvrrra cEopp6 ouv CpCuvrT11K npoyp6ppora c nC6io KOLVOI
Cv610ot:povroq;,

EKTIMDNTAX 6v' TO IopofAX Kc1 ri Kotv6TrnTr tXouv iupOpov va ouvcpya8ouv oTa npoyp6gp.oia auT6

npoq apotpolo 6O.cJo;.

EKTIMONTAZ TO £vata pov Tov 56o Mepv va c avppivouv TrIv opotpato np6aoT1or Tov .pcuvrudv

TOUq oopto)V at 8pooTTlpt6Trl cq .peUvGq Kai aV6mTTU .1 oTO lopaflk 04Cv6q, Kai OTaO KOLVOTu(6

nipoypi iara-mkalcta pt..UVq(0 KOI TCXVO.OyUaflJ av Tuf.r, aO.t pou,

EKT1MDNTAZ 6Tt, Yta TOV oion6 aur6v civai Ecteupqr6 va 61a1uopc fc1 e6 tva rTihcimo TO onoio 8ao

cupncpa.436vct oX6a(Mpo TO 40opa ouvepycalta pCTa15 TOU I'paflX Ka " T Kolv6Tr'Taq oro n81io

n'lq tpuvaq,

EKTnMONTAZ 6-r TO KpdTOq TOU lopaflA, ap'v6q, Kai rl Eup(onatldl Kotv6TrTrO 1a0 TO Kp6Trl panii Ti,

ao41"tpou, tXouv 0uPpowvvfIcr TTl 8OtIonpOyi.ucuot1 oup41owviaq auv.pya-iaq OTOV TOp-a Trnq cntAoTfpnq

Ka1 TTNI TcXVO.oylo q ,

Vol. 1979, 1-33835



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EKrMONTAZ 6Tt, 1ie Trv an60¢crn 1110/94, "To EupanOTK6 KoIvopOkMO Koi To "up3ohio Tlr

Eupwnno ti "EvoTn CevtKpivav np6ypa 14ia-'Xaino yta 8paomrpi6nTrc; "l Eupciona' tKu Kotv6TrTaq;

Orov TOpto TT1 tpeuvaq Kai TeC(VooyuK(q vid ruEV A Kai n!ictFrq (1994-1998), C( :C f KaAO1VCVO TO

"TtrpTo rlp6ypappa-nlx'oiao,

EKTIMONTAZ 6T. un6 Tv ntPXaFl TOv oxc'ru<Kv 58ar6kcwv Tnq auvef'Krn yla Trv i6puO1 "rrq

EupwnaotKfl Kotv6TrT1'q, q rapoCtoo Iup40Wvi0 Ka K68C 6poOrrpi6Tr-ro nou un6yeTat cc au'rv

ou66Xwq eCpno8il To Kp6Tnl pl TI va av0X6douv 8iCpc[q 8pooTnp6"rrTrcq le To lpaflk. OTOU; TOp~iti

Trq CnMOTPl1q;, TVI TCOxOyiaQ;, Trlq tpcuvaq Kai Tnl2; av6n'rugrln, 6nwq; Kai va auv6tpouv, 6nou

cvaciKvuTa4 ou0pCovcq yta TOV crKon6 aur6v,

XYMDONHIAN ITA AKOAOYeA:

APePO 1

1. Epeuvr'ruoi 4opelq CyKOrTCOTrpt vo OTO IopofX 80vavrot vo ouppcrTdoxouv at 6Xa To 915K6

npoyp)Ipara Tou Tcr6prou rlpoyp6p.carToq-lXaoiou.

2. IopaTjAIvoi CTL'CTfovcq I cpCuvtITU(ot 4iopriq 860VVTt va cuI1cTXOUV oTq 8po'n'p16TrqTC "rou

KoivoO Kv'rpou Epuv bv.

3. EpCuvrrrtcoi 0opciq cyKrrco'T1rlVOL onv Kotv6"nTo 8vovTat va aUppJCT6rXouv C C'peuvTrrt1d

npoyp6.uarO KOi PYO OTO lopofIA pc OtparT0 ooO0V0II0 PE CKEWivO Twv npoypapp6Tv Tou Tr6p'rou

flpoyp6LpaToq-laoiou.

4. 'rou" &pcuvrTrrto1q 4opciq', 6nwq avoatpt rj napo0oa "up4avio, UyKIarcxlyOVTaOJ p"aTo

6kkwv : nov-cruTr1pto, EpEuVrTT1KOi opyavIoIP JLopirxopavut t cipleq, aulnp opIgoovopt (O)v VtKp6v Ka0

Pcciov CTn1xCLP1 oWV, Il IjI4ovwptva rToIIo.

APOPO 2

H ouv'pyooio 6CvcTato va k6pCt riq aK6ouetq pop ; :

a UlICTO CPCUvrrrtKv Ipopt()v CyKoTCrlcaptv(v oo IoTai'f OTrV vappoyI1 6kwv rTwv C81(diV

npoyapp6"wv, nou tXOuv cyKpiecl pdct Tou TcT6pTou flpoyp6wioaroq-lMalaiou, o01pwva peC Touq

6pou; K0 "Tic npo0noeacOte nou KoOOpi0VToL OTOuq *KOV6VC( yIO TrI Ou.ppUoM TiIXCipfOWv.

CpCuvr1TTK6V KtVTPWV Ka0 naventalurpiw)v C 8paTrlp16TnTrCq .p&uVoq, TC(VOXOYU1(q aV6T n'u r K0

cnfiSt~q nqrr EupwotoaiKl Koiv6"nTro',
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XpnparofoTuhc Ouvetaop6 an6 TO Iapaf]k OTOU npoUnoXoytaIoUq TWV npoypalp6rc)v nou

eyKpiVovrat yta 'nv £0appoYfl TOu TcTr6pou npoyp6waToq-alcraiou, 3 act Trq avakoyla, Tou

AEf' TOU topatik npo CKcIVO TWV Kpar(bv p.Adv Tl: Eupna7'uq "Evo)uqo.

a-llWPcrox4 epCuvrl~dccV 41optCOv ,yxaMqptv ov Orv Kotv6TrTra 0c topa1xv6 epcuvrtM6 tpya Kat

ara anoar.,corad Touq, o0t.0o)va IC Touq 6pouq Kai Tt( npoOnoG1ottq nou tO)(ouv £cK6orOTC OT

Iopaf k epcuvt1"LKOi (0opeiq CyKaTCOTPiVOt O'TrV Kov6"n1ro, at onoiot oupplctouv or trapallXtV6

epeuvrTU(6 Lpya o'ro naioto npoypaW6irw)v ipeuvaq Kat av6Trrugq(, K aO'rouv To tgo86 Touq,

oUlpncplkcAavoptvou TOu PCpt6oU TOUq aT1 yCVtKtq 8tO)(tOtTtK. Kat 8tOXT7TtKic ;Oa'6vcq TOU

tpyou,

TOK'ansKct OuOIflOstq yta TOuq npoaavaloo sat (Tt npoT.pat6TqTccq TawV cpuvnTtKuBV

nOarrtK~v Ka npoypappartao1Ao0 TO IopaIX skt oIriv Kotv6ra,

aur' Octq yta TLtq npoor1TKtq Kat TnV av6TruF auv.pyaia(,

S yscatpr napoM n~rtpopoptv 6oov a op6 Trv coappoyA npoypaj.zdrwv ETA oraO lapaf1k Kai aMtlV

Kotv6Tr'a sat 6aov o)op6 To anoTrXtopara cpyaoatv o'ro nXioto ouvcpyaoiaq,

APePO 3

H ouvepyaoia 56varat va enn'cuxo0i PC TO aK6Xouea paa:

auppeTMC ) ca KOtvOTtcK6 npoyp6Wcrra f unonpoyp6p.ara iI Kotvtq .pMruvqutq 8paornpt6Trtrcq,

Kai t iaj0q GE CpCUVq (tq OUp6aMutuOu6 nVCpOjPtV cov 'IOV )V, OUVTOVLIo±vCq ap6octt,

Opaorlnpt6rTr:cr ouvrowpooa, oaupitpXa4ow.avopvav TCIv Oqeart6w 8ucrTHWv, TCAV 8poariptOrtrOwv

cKnai5 uoiq Kat c't6p(po(r0(;. TWV PCXaTv Kai altOXOyfAoC(v,

KO V-t( OUVC;pt6oCt,

- TIKb--ift1c KOt awVaOkayI.q cpcuvrIT)V, VJnXa(avtKdv Kai TCX(iK(;V,

T- rct,., ouveXciq cna~q poragt 8tc)cipOtardv npoypapp6TO)v fj Ipywv,

* upprATOX cpncpoyvwA1p6v o ac o[itvdpa, oupn6oCa cat cpyaorf)pp.

APePO 4

H auvcpyacia 0varat va npocopp64crat Ka vo avarOooarat Ka6'ota8tlnorC oTIyp 1 Kacr6ntv Oupowlvaq

TwV MEpwbv.
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APePO 5

EpeuvTruoi PopEli CyKaT Otlzvot ar Iopafi7 ot onolot oupplcrtXOUV at KOVOTUc6 CpcuvirTtK6

npoyp6j.para, fXOUV To i6ta tKatdl)pTa Kai utO)(Pfd)OCEt ncpi TrlV KUpt6T1Ta. n'lv Crp'TI6XUorj, "T

60ioar1 nplPOppl(bv KOL TnV nVcUporTM ttOrllOtO rrou npoKrnrrouv on6 rnlv ev 6yo Ouwcwroxo),

6nq ot cpCuvrjTLKOi 0opciq nOU Civet CyKercEaoMptVOt oTrv KoLv6TrTra, un6 Touq 6pouq Tou

IflpapTfplamOq A.

Ep-uvrrIKoi opCiq cyKcoaTcaTp~tvot anv Kotv6"rTra, au.LcTrXovT q CE tOparIMVI' Lpcuva oTo rkaieo

npoypac.&T~v L puvoq KaL avi( ruEjq, A Xouv TO 180 6MRacpar-a KC unoxPvc act 6ov aiop6 Trv

Kupt6Trrta, Trv cKpET6XXucT, Trl 8fta0o0l nAIpo4poptdv Ki Tnv nvCulpoTuMf ttoK'Trr*(o nou npo'KOMrouv

an6 "nv ev X6ywa oup.urox. 6nw ot ouata crwXOVrcq topakivoi .peuvrmcol optiq, un6 Touq 6pouq

Tou flapopiarlTo r.

APePO 6

EuyKpa tcroi pucrl 'nrrport1, KcXOi6pcv rl 'EnrpomI "Epcuvaq EK-IapaA'X, oTe KaefIKovTo Trq onoiaq

aulpncptkXpVOVrai TO c.f1 :

enove aTno Ka, oakoX6yrlrO Trq coappoyi' "nq ncpoOioo Zup¢iviaq.

gftaaOnI K'60 ptrpou nou 6uvaroi va PcroT16 Kai ye avarrOskei TI auvepyaoia,

-TaKTUdM Guftrrno TOv pCAoVTwiWv npooavoroXopdv Kai npOTepoto-IolTwV TcOv .peuvrITiWv

nOkITLK6V KOt TOU cpeuvriITLK O npoypaoaTtoo o1 IopafX, KCI o'rv Koiv6Tr1r, KQO06) Kai TWV

npoormK(bv yte pcAov'rilu auvepyoaoi.

- a o06-ki r "nq opefl ,Oappyof nl napo0oaq ZupcIwvioq.

H -nrrponA, il onoi anoTerciToi on6 avTtnpoa(Bnouq Trq EnITpon1K Kai TOu Iopaflk CYiKpivgt TOv
cowr.pt'6 Tq KOVOvtOii6.

IuV'pI64t, Kr6niv araproq TrAv Mcpdv, TouXka6iorov plo 0op6 rMarioq. "EKraKcq ouv8pL6c'tq

OuyKcaXOVTat orr oci M.pouq.

APePO 7

1. E cpoiuptvou Tou npcorou rapocovopucoO trouq 'oppoyiq Tou Koworu(0 TcT6pTou

'lpoyppp Trroc-Il tiou (c(J.flq ro npdro TeOj, ri Xppaor8oTtKAf OuvctOop6 rou IopafX yia "n
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ou.pcox OTrIv £4J0ppoYfA Twv ctuccbv npoypo 6TrWv, KaopircT0L avaX6yoq, KOi EninMtov, Tou nOOol

nou 8tiOcrat cntaiwq orov ycvtc6 npoonoXoytop6 Tnq Kotv6lTnraq yto rnitrdoc(i avamltptwqi

UnOXPcECba WV, npOKCL2tVOU VO EKTkrlpo)eoUv ot Xpjparro~oTtu. uno)(p,'actq 'nqT Enrrpontq, o1 onoicq

anopptouv an6 epyooicq nou nptnei vo 6ltaxeouv un6 pop(PflV avoyKoia ytn TnV c£appoyfi,

5LaXciptaOi KOL ACI'oupyia Twv npoypappdmrv.

2. 0 ouv'rc .zo ava)koyixTTraq, a onoioq ftre-t Tn auvcto(pop6 TOu IopaX unoXoyi 'Tat p6at TOU

X6you TOU GKa(p otoTou cOvixO0 npoi6vroq; TOU IoparfA at -Ttptq ayop6q, Kat TOU aBpaioiaraoq rTV

axaOdpLao wv cvuubv npol6vrw)v, oE Tq It, ayop6d;, TWV Kparv pFcAwv Tn'q Euparnat(q "Evwooq. 0

X6yo unoKoyir4,a 0 CI r0V T.C.UTOiWV oTrtarOmT6v 8E8optvwv an6 Tt1 AicOAiV Tp6ne:ca yta TTnv

AvaouyKp6'rvlo Kai TtlV Av Tru~r, TO on0o Eivat ftaetc1pa Kard Trl o'riypil Trq 8alpotuoin; Tou

npooXC61ou ymvUoU npo0nooytcIoIo Twv EupoanaIKtv KovOT4Twv.

3. Oi Kav6vcc XpqaropaoOrUTlq ouppeor q nq Kocvl'Traq napri!cvrat oo nap6p p Iv m

an6cpaor1 apie. 1110/94/EK TOU Eupwn-como Kotvopoukiou Kat TOU ZUPJOUMOU, Trq
26r1q Anpikiou 1994.

4. CI Kav6veq nou 8tinouv "n pri)rlpaTOOTix aUVfto op6 TOu IopafiX napaOevat oo

nlapdp'nlpa B.

APePO 8

1. Ot avrinp6awnot TOU lopaflX Oa ouIpcrtLXOUV a0rq 81axotoTtKtK enrrpontq npoypapp~rwv Tou

Tc'dprou npoyp6t. .aoq-lxotoiou. Ot enrpontq oura.q, ouvepiiouv Xopiq Trlv napouaio ioparl vc V

avT1npooWnWV Ka6 TIri oTrylj "T1q ,P o( o0pio(, Kai 8iatopc rx6 p6vOV O c ct8K ncptcor6atq. To

lopai"I 8a CVrlpCnPVCTaL

2. H ui VCTOA KIT6 rVlv napdrypoqo I Tou nap6vroq dpepou, opp6vei rrlv jiop4fM,

uncpI.aAavoptv'v Towv 8ta6 oubv nt1upo(6p1oTnq Kai T vKjlpicrlnq nou to)XCCL Ko yia

qcrtXovrrq 0116 Kpdrrn IitM.

APePO g

1. Yn6 Tnv entq0haGu1 rOU 6pepou 5, CpCuvrTruoi Copci(; CYKFTEo'n1 tva aro Iapoflj, at otnolot

auppcTtXouv o1ro Tcrapro flp6ypappia-r'MIoio, t'XOUV "o Iata ouppm=6 5iKaOt)p0TO Kai unoLp0Cb(GCtr

6nu)q ot opcic, nou Civat "yKar oTrlptvoi orTv KoivfTrrra. XlO voiv una r' TWOV aJOltOiwov

aup4e.p6vrwv "n'cq Korv6rryoq Kai Tou laPoaf.
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2. rlta !opofrlhtvo cpcuvrTTlKO(q 4optiq, 0t 
6
Pot K(01 01 npo0nO6 OtOl yta Tnlv unoPoM Kai Tnv

oatok6yrlarj nporacov, Ka yta "rrlv av6eco1 Ka0 a~voqpn oupp6ccowv oro nAoiOo KovoTuv

npoypapp6Twv, ea eivat ot t oXovreq ya Oupp6ai' nou ouv6nrrovrot o'ro naioto Twv 1cov

npoypalp Twv lC CpCUVrTI'TKOD i0opciq o'rrv Kotv6Trio, Xajppovoptvv un6qmn twv ojiopoiwv

oupcp6vrwv Trq Kotv6-rTTaq Ka TOU lapaiW

3. O topoxlvoi cpnckpoyvwbpovcq ea Xop6vovrot un64nl, p0 pC Touq KOtVOTIKO6R CPnepoyviPOvCq,

yta "nv cnlto' Kprrd)v fi nOrTlT6)v oTo rnXooiGo T(A)V KO1VOTI8()V npoypopp6Thl~v ETA.

4. 0 0|KOVOPIK6 OuvT0vLaTO q CV6q tpyou. OTO OniolO OUp4ICTtXOUV cOipO0 T6 o nT6 TO lopaIX, 6uo

KO an6 TilV KoLv6Trlra, nptnet va Civat Cy8(KaCOTTItVoi Oc Kp6ToR pVtoR Tn Eupwna'oKl "Evworq, l ac

6kko Kpdrao pt-oq TOu EupwonnTKoO OtKOVOpUCOO Xd)pou. 0 cnarrovtK6R ouvoviorfq Cv6R Lpyou Civat

6uvar6v va eivot EyKa'TeCO'ntVO( OTO ltpafl.

5. Yn6 TrIv crnt0!akar Tou dpepou 5, epeuvrIT1(OI CKpri Cy80rCoTr1PJvot o'nlv Kotv6Trjra, 0t onolot

aUprt.XOUV ac tayparXiv6 £pcuvjT'TKL6 tpyo oa"o noinoto npoypa.I6TWV tpcuvoq Kai 01"av mU n, tXouv

TO ift1 ouppaTU( 6 18t(lPaTro KOt uno)pcd)aoet 6nwR tapaXAvoi 4oopciq, un6 TOUR 6pouq Tou

nopapTfvcroq r, Xcippavoptvwv un6ql Tow opoaow auppep6vorvv Trq Kocv6TrITO Kt TOU IopoIX.

6. rta cpcuvrrrtKoiq OopciR on6 "nrv Koiv6rrrTa, ot 6po( Kai Ot nmpoOnoetaoCi yia Tnv unOI3OAil Ka Ttnv

aktoXyncrOrn npoTar6vcv, Ka1 yta n'v avThoy Kai ov8 vat 80ul ocucwv yta .pya oTO nXaioto tcpayrlvv

npoypopp nwv tpcuvaq Kai av6'TufJl, Civat 10060VOPOt IC CKCIvouq nou toxcUouv yta auppd3mtq nou

ouv&Trovrat OrO rIXaiaO TWV L5i0)V nlpoYpPi.6T)V t4pCUVa KOt av(VTruF.,q PC CpcuviTlxo0Oq opeiR OTO

lapulX. un6 Tour 6pour TOU napalpi pa'roR r, .apvoptVcOvwv un6ql T(OV alolpalav OUPIp6TOV TIn

Kocv6"Trrra Kt TOU lPo*a

APePO 10

K68c MLpoR OvaoAppI6vCu odipo4va PC TOUR 8KOOq TOU Kav6Vcq Ka K(01 (0 04q. VG 5LEUKOXOVFA Tn

pCroKTMOt1 Ka0 Tnl 6 lOVl epuvrT1v ot onoIot oupp.1CTtXOUV, OTO IOp0aVX K0 O'riv Kotv6TrToa, oTIq

8paonlpL6rlTTeq noU KCL(0OVT01" 6 TTiV nopooo ZupOWvio.

Apepo 11

To napapuparm A. B Ka r ano Xouv avon6onaaro ptpoq Trtl nopoua up(Owvlo.
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APePO 12

1. H napo(iaa ZUlj(pvia Ouvdinwrai yta Tn 8tOKtta TOu TcT6prou nlpoyp6pparoq-'aLaIou.

2. Yn6 "ouq 6pouq Ti napayp6oou 1, onotoei~norc on6 To Zu.aok6pcva Mtpq 8CuvOatO vO

Ka'oyyciCt "lv napo6oa Zupcpvia OnoTceflnoTC, KOT6ntv 8e)6CKprivriq npocitonolr~Or;. 'Epya Kai

pOO'Tpt6TnITc EKTco0pCVO KaT6 Tl TLypif Tnll KOTOyyC iOt KO/I Trig AUFW Ttnq nopoooa

'upvia Uv ouv- iv tWq 6TOU oXoKnrlpweov un6 Tit npo~noetactq nou KOeopi4oVol aTqv

nopo0o1a 1uplowvio.

3. It nep To11 nou ril Koiv6TrrTO onoooioct vo ovo cwprGaCt tvo i nCptoa6Trrp KoIVOtK6

npoypdippo-o, n napooo 1upiouvico VOTvrTa VO KaTayycXei un6 ojiotpaoiq anocK'rT- npo0noetOlq.

To oapltpt ncptX6pCvo TCL)V ava0cwp L1vo)v npoypacl6TWv KOtVOnoLelta o'ro Iopofth mvr6q Tnq

epop68oq an6 1n1 tyKptOfl TOUq an6 Trlv KOav6TqTO. "EKOOro Mtpoq KOIVonotei orTo ftepo, evT6q prv6q

=n6 "rrv -yKptorj nq n60oonq Tnq Ko V6qrTrO, otoelnoTe np6cOft TOU Vo KaTayycmt T1V nopoUoo

ZUPOviO.

4. zc ncpbTrwor 1 nou n Koiv6Tra cyKpiva vto noXuEr.q np6ypopjpo-nX.oioo tpCuvOa( Kal avdTuF,

r napofoo Iupwvio 60vn'at VO KaOOTIi aVflKcipVO avo5tanpaWy6T uo'itq i avovicoanq un6

opotpaiwq onoS,-c'tq nponoftoctq.

APePO 13

H nopo~aa "upcvioa cyKpivc-ot an6 To Mtpl Ocp(pwva PC Tq uotadPcvcq 8oltKaa Ec TOUq.

Ap)(ci va toxCt on6 " nv rlIP.POPlTviO Kan6 "nv onoia To Mtpr KOiVOT[OtOUV £(aOTtpweCv cyyp60(()q 6Tt

tXOUV OXOKklpueCi 0 ov0y1Koic 8to6KoaiEq yIo TOY oxon6 au'r6v.

APePO 14

H napoCaa Zupjiwvia vcOpV.6,cTat, aocv6q, rto 0680n oTa onoio coapp6-roai ri Ouvnr) yta Trv

i8puarl Tn Eupwnobdl Kotv6Thrraq Ka (01 pojOVO PC Touq 6pouq nou Kaeopi ovyot OTr auveflKn aUTf4

Ka0, 4 CTLpOU. oTO t8eQ5o TOU 1p6TOUq TOU Iopafi.

APePO 15

H nopoaoa ZuCI a(vpo auvTroaaCrOVta 8Cr JoY, T~ ayyMxf1, yaM , yCpPavua'I, 8OvUo'l, Cpa a1,

cA'VtIK4, taaOfOVLKA, rraLLKYI, okkOaVfOU. roprToyaho , OourILKc Ka0 0 wavuO yhdcaaUa Kat 6ho TO

Kelpeva CiVval CCIoou oue TtK6.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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rlAPAPTHMA A

APXEI ZXETIKA ME TON EnIMEPIIMO TON AIKAIDMATON rINEYMATIKHI IAIOKTHIIAX

I. Kuot6Tmna mnwcptalu6 KOi daKfOfl Tov ftKaiciu'r ufv

1. Ot auPParLctK puepiCttq Cni TCv oriCiwv t Ouv ouppwvcv oi auppcTtXovTCq ap(Owva pc TOuq

Kav6vCq £4lopPoyIlq TOU 6pepou 1301 TIn ouveIKIn a~opoOUv, tLt1iTCpa, TTV KUpt6TIITO KOI Xpt nOT',
aupncp,,apv3avop&Vlq Tn arpoaicuoq nlpo(opUtV Kai rvCupatilq tatoK'ria (l) nou npoKOnrouv

KQTl6 TTV nopcia TIq KOtVf1q tpeuvaq, apPavopvwv un6qtp TWV OKOnic V TI KOtVT'I; LpCUVq, TOU

oXcTtKo0 6,Jouq Tl'q OuVcotop6 TWV OuppTrXevrwV, TV rItCOV£KTt'TpdTWV KiL tPCIOVEKTrIP&T)V nOU

ouvCndycTaL q cKx6pqr1T adetv 3 6act yC(OYpa(1K6)V Kplp"iWv I yta OUyKCKpipVa nEWa xpflori;,

anarrflo wv nou c1u36Xovrat an6 "rrv toXOouaa vopoecoia, 1061KaoQKtV 8ICut-IInq T(i)V 81CLOpdv Kai

Aoinciv -v5C8Eiyp6VWv napay6vrCOv, Kard TrIV KplOl TV oup4cTcX6VTwV. 0t npoavaicpeclat pueplaczq

acOopoUv criOtin Ta tOiat()lamT Kai Ttq UnOX Ci0£Ctq OXCTIK
6 pjI TtV TIpcuva nou tl1y

6 
4Lct an6 rILtoKItrcq

cpcUVt1Tt q . cv6cXopivwq, wq nipoq TIv .i.

2. KaT6 TrIV c'appoy rq napo~iaaq Xupcwviaq, 6aov aop6' T ouppcToX' OTo TiTapro

lpaypapva-nl1ioto. at nlAP0(oPiCq Kai q fi TUYX6VOUV CKPCTWCUOTIq O j.pcva PC Ta apOtpaia

auppipovra "lq Kotv6TTTraq Ki TOU IapaCl.k oi 6c Ouppawttq pu6piact; ttcpttXouv av6Aoyrl np6pcqni.

I'mv nepiurwoa XT1po lPOopt6V Kat rli tnou npoKTTOUV Ka'T6 TnV CK'rACW ; kpyou PdaE' Tou T'rdpTou

rlpoyp6VpaToq-lxatoiou, 6, OUpJ30TtxK puepiact npop3tnouiv Cnqior 6rt Ta ftKat pamt nou

K0eopi oVTaI oTO 6pepo 5 "rrT; lupwviaq napaxwpo0vTat p6vov 6oov amopi6 n'rpoPopiC Kat i nou

npoKUTn-rouv p-T6 Trv r1ppOprlVia Kcr"apok1( TrIN )PljpaTO60TLKlIq aUVctaOop6q TOu lapa1.

3. nlxrpo4opic; i' m nou 6rPtOupyovTnr Kard Tmv nopcia "rq KOIViq t.pEUVaq Kai 6CV

oulrncptapfvovroat O'Ttq allppaTlK. puePici,; cntuJpiov'rat 01p4wva pC TIq opX tq nOU Kaopi0VT0I

oTrt OuplTLxa(tq puepiaci, oupnptokal.avol4,vrl TiN 0t0t8KaoGIa; 6ICUOtTroqq TWV Ota~opV. IC

nIepinTTwrol nou l aor08CKt'r T)XVLKfJ £r LkuOIn T(WV 8,i00opv, Tnv onoia tXOUV Cn1L t at Oupp tXOVTCq,

6CV KaTXklgci CC 6Co1ICUTLK1' artf6OTl, ai cv X
6 yw nArpoioopiq 'll nanoTr0v KolVTl t5LoKTrlaio 6)Xuv

T(Ov oupIcrcx6vTwv o'MIV KOLVI) ipCuva an6 TtnV onola nny&4ouv al nrlpoiopic Ii n li. F.)mcitp

upCOWV1aq yta Tv CKpIT6kkeUcl, K66C OUVP TtX)av l Toy onoo toO)ti n napo,,oa ft-'ral pnopci va

Xp0jonotfl'l Ttq cv ,6yw n\rqpopopicq fl l yta a 16G CPOPLO cKIJCTkkEUOT1, XWPiq Kav vav

yC(zypaQ4tK6 rCptopt1ap6.

Vol. 1979, 1-33835



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

4. K60c MLpoq ckaopoicL 6Tt -To tfrcpo Mtpoq Kal 01 GUPPCTLXOVtq TOU Kapndvovlat TO 5tKOL6iOTO

r1 noU TOUq £fl4 pi ovTat 136ac T)v apXcbv nou napariecvrai oro Mtpoq I rou nop6vroq

napapnitparoq .

5. Tqpbvroq "rouq 6pouq ov'roycvtoio6 oc "raOpiq egnnovrr oM'v 'ui¢,-vio, K6eE Mtpoq El181d)KCt

va ckaopcMai t 6TI TO 8Kat lpara nou tXOuv anoKnrIjci pdoc1 Tt1q napouoaq ZUp1w0vioq, Kaedwq KOI 01

puepioctq nou iXOuv yiwt (ro naio6 TrIq, ocKouv'ra KaT6 Tp6no )orc va eveappOvEroT tiSWq :

(i) rl 5i666oar Kal r1 Xp rrl "r)v nX.poCoptclv nou 6ftlLoupyo(vrTat, onoaKa(rrrovrat l AXX()q 6tariecvTat

8UV6pCt Tnq Zupcpwviaq, KaL

(ii) rn yKpl"i at c:appoyfI 8tcevv npoT0nwv.

II. A cveic; OuLu66acu z

Il nou aV TKCI mar MtprI f ' rouq GupPcrtXOV' q "rouq TuyX6vouv pccipi Etaq or owipv"q npoq Ttq

oX T Ktq 8tcevciq ou36actq, o'riq onoicq ncpXop1p6vovalat r ZupCowvia TRIPS Trq rTAE-nOE, 11

1'6pla'rl Tq Btpvrq (rlp6.,r Twv naptoiwv TOu 1971) Kat r1 1"6pacn Twv lapoiwv (rlp6lr Trq

IToKbX6hrlq T"U 1967).
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r'APAPTHMA 8

AHMOXIONOMIKOI KANONEx rloY AIEI'OYN TH XPHMATOAOTIKH ZYNEI!¢OPA

TOY lIPAHA THN OflOIA ANAOEPEI TO APePO 7 TH" rlAPOYZAI ZYMCONIAZ

1. lpooy6topiou6k ThCe ypnJaTO6aOItK6(: auuuoCTOt

1.1 H Eupc)na'f!K Erurponl avaKOlvc)vEl aTo lapa6A, Kal E£VrlTEp)VCL oXCTIK6 "rnv Entrrponl "Epuvaq EK-

IoparlA, pai PC TO oXCTtK6 6tKaoAOyr1tK6, TO OUVTOlJ6T:po 6UVa-T6V, Kai TO apy6Tcpo Ttnv

1 Z zE'TC.Ppiou KL eC OtKOVOPKOG kTouq :

(a) TO Mado TWsV rtOTd-,OwV aVCXlt1pc. q UnOXpe(OOcwV, OTTIV KOT6OTaOOrI 6anavdiv rou npooX>eiou

npoOnoXoytOaiO6 Tav Eupwrra'Kdv Koivo'nyrov, Ta onola avTtraoixotv oTo T"rapTo flp6ypalpa-

nlaiolo,

( M) rrV KacT'e'rip arnl OUVEO(IOp6 f"OU TnpOKItrTtrI an6 TO ripooaX6io npo~noroyiOIjoO, TO onoio

QVTtOTOtXCi or ou ICToxA TOU Iopa X OTo TtTap-ro np6ypappa-nlaioto.

'lap6a Tauraa npOKtJ.1CVOU va 6tCUKOA1VOUV Ttq caOTzptKtq 6tlJOOtOVOPJtK q f8iaiKaOic, ol uTnrlpfoieq

Trrq Enrrponfl rTapixouv avTiOTotxa £vSc tirtK6 aptel r1TK6 OToiXcio to apy6Tcpo "rIv 30i Ma-Iou K60C

t ouq;.

1.2 Ap qo PCT
6 

TV TAtKl tyKpLt1 TOU yevwKOO npoOrIoXOyLrOO, rj Enrrponjf avaKOlVVCL oTo Icpajx

TO avwTtpw) noa6 cTrlv KaToTao1 8anav6)v, Ta onoia avrtorTotXO0V Orn auloEO)1 TOU lapafl.

2. Ata0tKaoic( nhnowMuti

2.1 H Enrrponfl CK6i6C1, TO Qpy6TCpO TnV 11 Iavouaplou Kai Tt1 15r1 IOUViOU K6e" O[KOVOPIKOO tTOUq,

np6cKhrjOT1 npo TO Iapalh, KaTa3O\lq KOV8U~iWv, Ta onoia avTlorotxocv Om OU CL0oOp6 TOU 01act

Tlcr napo:ac IupowvIaq. Ot ev X6yw npoorKiQlacq Koral3OXtq KOV8UA\LV TipoJpXtnouv, avrLaCToiX(wcq. Tr

nXrpwpl :

"TOwv gr 1 5W,8CEKd'roTV TlTqC oUVtLOop(q TOU iopaflh TO apy6rcpo TrV 201'1 lavouapiou

KO TOV t:r I 6W8CK T'V Tn Ouv tlO4Op6q TOU TO apy6Tpo Trl 15"1 loukiOu.

OoT6ao, TO tg 5w t tKara, KaTOJ3AkTtO TO apy6Trpo Tnv 20fl lavouapiou, unoAOyi4OVTi J6Oael TOU

noaoi nou KaeopiraL OTrV Kardo'Taol o66wv Tou npooxcoiou nponokoytoO : 0 6iaKavovLop6q
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TOU KaTrrItvioq nooo Xalp6vet Xdpa PC TnV nrlhpWp1fi TOWV t r 8)6CK'YWV TO apy6rCpo "rn

15rl IouMou.

2.2 O ouvicooptq TOU lopotiX unOXOyi4OVYQ1 KOt Karoalkhovrt o ECU.

2.3 To lopafIX Ka rop6)hc Trl OUVetO0Op6 TOU J360C1 rT1f nopoiaa 1up(PWvioa p6am TOU

Xpovotayp6spa-roq TIq napayp60ou 2.1. ria onotO1TIoTc KOeUOTtplai ndkpWPq o0CiXCat T6KOq PIC

Cnrr6KO Io npoq TO 6iaTponiCLK6 cfrf6Kto 8avctoiPoC, (IBOR) cv6q prv6q of ECU, 6nuq ovaKOLV6WVCTOI

an6 "nv International Swap Dealers' Association orI aco ISDA TOU Reuters. To Cnrr6KIO aUT6

Ou6vaCT KOT6 1,5% yia K6eC PtIvO KOeUaO prlaoiq. To aukriptvo cnrr6Klo toXct ya oX6KrprI TrlV

nrCpio6O KOeUO'tpiOIaIq. Om6ao, o T6KOq o"iXCroT p6vov c6v r ouvcOqop6 KaTapXrl8ei neptao6-rcpc

an6 "rpt6vTa flItpCq PET6 Tiq KOeOptiO)VCq rivpopnviCeq nXnPwflIq nou naparievrot arTrv avCoTtp

nap6ypa)o 2.1.

2.4 E4o6 TOQ~tSOu, OT" onoia unopXAov'rat toparflvoi avTtnp6ao)nOt Kat :pn ipoyv6pOVCq

npOKELt. oU va ),6pouv pkpoq o'rtq CpyaoiC TW C nrrpo1Wv Ta)v 6pepWv 8 KOI 9 T9io napoiaoq

ZUP41(wvlO KOi KCLiVOi flou aoXOAOOVTOI PCLE TrnV C90ppoy1I Tou TcT6pTou npoyp6pparoq-'Xat(oou,

crioTpt Jovra an6 "nIv EnrrponfI Cni Trq 16iO 06O(CAWq KaL acU(ova 1IC Ttq ataIKaoitEq nOU o)(uoOUV Ci'i

TOU nap6vToq ytO TOUq vrinpOo(1nIOUq Kat TOUq CPnlCtpOyV6PlOVCq TWV KpcTWV VCX,,V Tq EupowncamfK

Koiv6rTrqa .

3. "Opot c baouo'tic

3.1 H XprlpaTo8oTtKfI oUV COop6 TOU lopafl oTo TtrapTo flp6ypappa-lxaicto, UP0@O)Va PC TO apepo

7 n Upd(WViaq, KCrT6 Kav6va napatvct op"T60M1yt Yta TO un6tqn OuKOVOPIK6 Troq.

3.2 H EnrnponvIl, Ker6 Trl atyIIl TIq unopoXkI' TOwv hoyaptaaypO v oX"TLK6 PC" K6eC OIKOVOPtK6 traO (n),

OrTO n rtaio TIq pEpaiWO7q TOU XoyaptaIOo1 eabtl)v KO 6anavebv, npopJaivt o'Tov 86aKavovloJ16 TOWV

,oyaptaaopdv OXCeTtK6 C Tnl UI.IIIoC Tou lapalk, Xap6vovTaq un6tJr i TpononoLo tq nou XOUV XtBIpt

XC)Pa, ire PC pI0-aoopd a& dXo v6pLoIa, OKUp6a)GOC, pC'ooptq oE in6pevo troq, ano eo1Olatq, CirE

1E aupnXrlp4OwTcKOUq KOL 8topewTtKO npo0noXoytoOUq KOT6 Tn 6L6pKCtaO TOU OtKOVOIJIKOU t TOU. 0

ev X6yw 6tKovOVLop6 XagPdJ6vei Xpa KaT6 TO Xp6vo Tnq 8OcCItrNe riqu'powptfl+ 1. lEparTt-po)

6taKavovlopoi Xa1p6vouv X(pa K68C e ot toq)q TOV IOCXLO TOU 2002.

Ot nXrlp(wptq on6 TO lopaf moT()vovat oTa KOFVOTtKdI npoypdppaoTo Wq 8rIPO~lOVOPItKtq Ctcnp6 't

nOU KOYcaOyiOVTOl OrlV cv8c;ciypiJT1 ypalIV TOU npo0noXoytO(Jo OTrV Krr6oToaol ca68wv TOU

ycvULo npo0ntoXoytolqoIO TwV Eupwn'iK6uv KotvaTTwv.
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O 6rplOtOVOPLiK6 KOvoviaO.6, 0 OrOiOq (oOX6CI yvo TOy ycvtK6 npoonoXoytoj16 TW)V EupwnrKicv

Kotvo'TTwv, toxO CI y10 Tr 8toXiPlar TiV nlOFT6oCWV.

4. EVyuow n

To apy6Tcpo Trjv 311 MapTiou K60E OIKOVOPLKOU tTOUq (n+ 1), npoo, 64CTaI KOL am64cTaI OTO

Iopajt\ yia cvqlptporl r KaT6oroa0 noT6oCwv TOu Tcu6prou ftpoyp6pparToq-rlMotoou, q onola

avaooprat oTo npoqyofipcvo OtKOVOVK6 troq (n), oC1J(wvo pc TO tMuno nopouonoq TOU

XoyaptaplO0 c066Wv KOI 5anovdv Trlq Enrrponfiq.
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nAPAPTHMA r

1. H GUpPCTao) CPCUvlriKoV y00ptWV CYKaTcoThptvWv o'lv Koiv6Trl-a oc tpya tapalxtvv

npoypaoPPiWv tpCuvaq Kai avdrmrufllq nanrro0v TT"V KOtVA OUI4ITOXTl TOU6XItOTOV cv6( topQaxvo6

cpcuvnlmULoO opta. 'lpoTdoctr ia Trv cv X6yw augp4IToJ uno6X.ovai an6 KOIVOO PC TOV Al TOUq

toponivotq cpcuvrKOlq (Popeiq.

2. To 8tKatciJ'pa Kai at unoxpet:aeq1: cpcUVT'TIK6V 4op(dIV EyKOTEamTT1pV)V OvrlV Kotv6Trna, at onoiot

ouPWtpXOUV Cc iopanVXIVp6 PCuvTItK6 tpya oTo nkoialo npoypapp(aV tpCuvaq Kai av rTru (j, Kaewq

Kat 0t 6po, Kat Ortpo notoelc rTou taXOaUV Yta TrV unTolVohX KaI 1rv aktoh6yqrl' npoT6Gewv Kai Yta

TIv av66COal Kal aOvoaI'l upI36oEWv yVIO Ta Cv X6yw pya, unr6KVTa OTrV opaqhnxr vopOeCola.

K0VOVti0CU; Kat KUj3CpvrTtKt.q OdnyliEq nOU Mtrnouv TI Xcrroupyio npoypopi'oTv tpEUVoc KOi

ovrnn'ukqq, KoO6q Kai cc ncptoptapoc;i £vK' r) OOQaeiq 6nou cV6EiKVUTOt, 6n(q taxoOuv yta

IOpor1XtVOOq GUPPCTtXOVTq Kat caoipaXi4OvTwaq to6Tq pcTaXEptcr , Xap36vova un6i4ji TTIl "arT Tlq

auvEpyaoiao peTakO TOU IapaljX Kal Trq Koiv6Tnra; a'nov Topta auTv.

3. Av6Xoya PC TTI ()cOT1 TOU tpyou, npoTdaEL; 80vavrai va urtooxovTait orouq ctC; (opti::

(i) To rpa eio Tou EnKOTrpaOVLKO( AUUeUeVT OTO Ynoupyeio BLaPxaviac Kat Epnopiou. flxv Tnlq

nCparloTnCO(:; ipyWV OTOV TOpta nou 61CuKpMivLCT I aTO KOxT0)Ttpw OnjpeaO 3(ii), aev unr6pXouv

npoKoOoptupivO, TOptiq yta ipya cc auT6 To np6ypappa tpeuva( Kat OV61TrukTqC. ZXk ta tpy)v

8uvavTOt va unoo3kXovoTat yto onotovarnoTe -optoa PtOp.XavtKI)q tpeuvaq Kat avdrrruqrq.

(ii) To rpacio Tou ErnOTNnOWVKat AICUfUVrt'l a-no Ynoupyeo BIprIXaViOa Kat Epnopiou yio npo-rT6 ct

cruq TopEiq npO-pLopnxaviKv tpywv oTo noXioto novento-rlaK(bv ,8pup6TWV.

(iii) To Ynoupycio EnttoTrlpciV Kat TcXvbV, yta oTpaT1ytKlO peuvo oTouq Tope ; "rq q Kpo-OrrrtKq,

PtKpOqhNCKTpOvK!lq, PIanEXrOXOyioq, TeXVOXOyiQ; TWV nXnpo(roptbv.

(iv) To Ynoupycio rEWpyioq-Topcio yto Tv npo(befOT) ye(wpytK6bV Cpeuv6v.

(v) To Ynoupycio Evtpycia OTOUq Topci TIq; V pyCti Kat Twv yewenit0TrIpwv.

(vi) To Ynoupyeio Yycia a-nov "opta Trq tacpwKf1 tpcuvao.

To lopaflX CvrJpP6vei ToKTIK6 "rlv KO V6TrOTa Kai TOUq toparlX iot epEUVTTtKO6lC 0opkCq yia TO

TPtXovna iopoXiv6 npoyp6ppcrra Kai Tiq EUKQLpiEq auprnoxCT yI cpeuvrITKoaC (PopEic;

CyKCrTCoTTltPtVoUq oTTlv KOtv6Trla.

4. Onoic6t'onoT: oupJaTlKt puePiaetqt PT)ITO Cp-UVT1TIK6V iOpwV EyKaCOTt'I] Vw)V arnv Koiv6ThlTa

Kot topaqrivdv tPopWv, Kt/l) LCT0o CpcuVT1TK6V (J0ptw)V CYKoTCOTYJ 'VWV OTrlv Kolv6TIroa Kai

topan)Xiv6v KpaTK(BtV (optv, \ap36vouv un6PI" Tlq 6trm6kctq -ou nap6v'ro; lapop aprroq;.

Vol. 1979, 1-33835



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 63

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND THE STATE
OF ISRAEL

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, acting on behalf of the European Community

(hereinafter "the Community"),

of the one part, and

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL, acting on behalf of the State of Israel

(hereinafter "Israel"),

of the other part,

hereinafter referred to as the "Parties",

CONSIDERING the importance of scientific and technical research for Israel and the

Community and their mutual interest in cooperating in this matter in order to make better

use of resources and avoid unnecessary duplication;

WHEREAS Israel and the Community are currently implementing research programmes in

fields of common interest;

WHEREAS Israel and the Community have an interest in cooperating on these programmes

to their mutual benefit;

CONSIDERING the interest of both Parties in encouraging the mutual access of their

research entities to research and development activities in Israel on the one hand, and to

the Community's framework programmes for research and technological development on

the other;

WHEREAS, for this purpose, it is desirable that a framework be established to encompass

the full extent of cooperation between Israel and the Community in the field of research;

I Came into force on 6 August 1996 by notification, in accordance with article 13.
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WHEREAS the State of Israel, on the one hand, and the European Community and its

Member States, on the other hand, have negotiated an agreement providing for the

negotiation of a cooperation agreement in the field of science and technology;

WHEREAS, by Decision No 11 10/94/EC, the European Parliament and the Council of the

European Union adopted a Framework Programme of European Community activities in the

field of research and technological development and demonstration (1994-1998),

hereinafter called the "Fourth Framework Programme";

WHEREAS, without prejudice to the relevant provisions of the Treaty instituting the

European Community, 1 this Agreement and any activities entered into under it will in no

way affect the powers vested in the Member States to undertake bilateral activities with

Israel in the fields of science, technology, research and development, and to conclude,

where appropriate, agreements to that end,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. Research entities established in Israel may participate in all the specific programmes of

the Fourth Framework Programme.

2. Israeli scientists or research entities may participate in the activities of the Joint

Research Centre.

3. Research entities established in the Community may participate in research

programmes and projects in Israel in themes equivalent to those of the programmes of the

Fourth Framework Programme.

4. "Research entities" as referred to in this Agreement, shall include inter alia:

universities, research organizations, industrial companies, including small and

medium-sized enterprises, or individuals.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 (English translation), vol. 294, p. 3 (authentic French text), vol. 295,
p. 2 (authentic German text); vol. 296, p. 2 (authentic Italian text); vol. 297, p. 2 (authentic Dutch text); vol. 1376, p. 138
(authentic Danish text); vol. 1377, p. 6 (authentic English text); vol. 1378, p. 6 (authentic Irish text); vol. 1383, p. 146
(authentic Greek text), vol. 1452, p. 306 (authentic Portuguese text) and vol. 1453, p. 332 (authentic Spanish text)
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ARTICLE 2

Cooperation may take the following forms:

- participation of research entitles established in Israel in the implementation of all

specific programmes adopted under the Fourth Framework Programme, in

accordance with the terms and conditions laid down in the "rules for the

participation of undertakings, research centres and universities in research,

technological development and demonstration activities of the European

Community",

- financial contribution by Israel to the budgets of the programmes adopted for the

implementation of the Fourth Framework Programme on the basis of the ratio of

Israel's GDP to that of the Member States of the European Union,

- participation of research entities established in the Community in Israeli research

projects and their results, in accordance with the terms and conditions applying in

Israel in every case; research entities established in the Community participating in

Israeli research projects within research and development programmes shall cover

their own costs, including their relative share of the project's general management

and administrative costs,

- regular discussions on the orientations and priorities of research policies and planning

in Israel and the Community,

- discussions on cooperation prospects and development,

- timely provision of information concerning the implementation of RTD programmes in

Israel and the Community, and concerning the results of work undertaken within the

framework of cooperation.

ARTICLE 3

Cooperation may be achieved by the following means:

- participation in Community programmes or subprogrammes or joint research

activities, and notably in shared cost research contracts, concerted actions,
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coordination activities, including thematic networks, education and training activities,

studies and assessments,

joint meetings,

visits and exchanges and research workers, engineers and technicians,

regular, sustained contacts between programme or project managers,

participation of experts in seminars, symposia and workshops.

ARTICLE 4

Cooperation may be adapted and developed at any time by mutual agreement between the

Parties.

ARTICLE 5

Research entities established in Israel, participating in Community research programmes,

shall, as regards ownership, exploitation and dissemination of information and intellectual

property arising from such participation, have the same rights and obligations as those of

research entities established in the Community, subject to Annex A.

Research entities established in the Community, taking part in Israeli research projects

within research and development programmes, shall, as regards ownership, exploitation

and dissemination of information and intellectual property arising from such participation,

have the same rights and obligations as those of Israeli research entities in the project in

question, subject to Annex C.

ARTICLE 6

A joint committee shall be established, to be called the "EC-Israel Research Committee",

whose functions shall include:

reviewing and evaluating the implementation of this Agreement,
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- examining any measure of a nature to improve and develop cooperation,

- regularly discussing the future orientations and priorities of research policies and

research planning in Israel and the Community, and the prospects for future

cooperation,

- ensuring the proper implementation of this Agreement.

The committee, which shall be composed of representatives of the Commission and of

Israel, shall adopt its rules of procedure.

It shall meet, at the request of the Parties, at least once a year. Extraordinary meetings

shall be held at the request of one or the other of the Parties.

ARTICLE 7

1. Excluding the first budgetary year of implementation of the Community's Fourth

Framework Programme (hereinafter "the first year"), Israel's financial contribution deriving

from participation in the implementation of the specific programmes shall be established in

proportion to, and in addition to, the amount available each year in the general budget of

the Communities for commitment appropriations to meet the Commission's financial

obligations stemming from work to be carried out in the forms necessary for the

implementation, management and operation of these programmes.

2. The proportionality factor governing Israel's contribution shall be obtained by

establishing the ratio between Israel's gross domestic product, at market prices, and the

sum of gross domestic products, at market prices, of the Member States of the

European Union. This ratio shall be calculated on the basis of the latest statistical data

from the International Bank for Reconstruction and Development, available at the time of

publication of the preliminary draft budget of the European Communities.

3. The rules for financial participation by the Community are set out in Annex IV of

Decision No 1110/94/EC of the European Parliament and of the Council, of 26 April 1994.

4. The rules governing Israel's financial contribution are set out in Annex B.
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ARTICLE 8

1. Israeli representatives will participate in the programme management committees of

the Fourth Framework Programme. These committees shall meet without the presence of

Israeli representatives at the time of voting and otherwise only in special circumstances.

Israel will be informed.

2. Participation as referred to in paragraph 1 of this Article shall take the same form,

including procedures for receipt of information and documentation, as that applicable to

participants from Member States.

ARTICLE 9

1. Without prejudice to the provisions of Article 5, research entities established in Israel

participating in the Fourth Framework Programme shall have the same contractual rights

and obligations as entities established in the Community, taking into account the mutual

interests of the Community and Israel.

2. For Israeli research entities, the terms and conditions applicable for the submission and

evaluation of proposals and those for the granting and conclusion of contracts under

Community programmes shall be the same as those applicable for contracts concluded

under the same programmes with research entities in the Community, taking into account

the mutual interests of the Community and Israel.

3. Israeli experts shall be taken into consideration, alongside Community experts, in the

selection of evaluators or referees under the Community's RTD programmes.

4. The financial coordinator of a project involving partners from both Israel and the

Community must be established in a Member State of the European Union or in an EFTA

State, Contracting Party to the Agreement on the European Economic Area. 1 The scientific

coordinator of such a project may be established in Israel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1793, No. 1-31121.
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5. Without prejudice to the provisions of Article 5, research entities established in the

Community participating in Israeli research projects within research and development

programmes shall have the same contractual rights and obligations as Israeli entities,

subject to Annex C, taking into account the mutual interests of the Community and Israel.

6. For research entities from the Community, the terms and conditions applicable for the

submission and evaluation of proposals and those for the granting and conclusion of

contracts for projects within Israeli research and development programmes shall be

equivalent to those applicable for contracts concluded under the same research and

development programmes with research entities in Israel, subject to Annex C, taking into

account the mutual interests of the Community and Israel.

ARTICLE 10

Each Party undertakes, in accordance with its own rules and regulations, to facilitate the

movement and residence of research workers participating, in Israel and in the

Community, in the activities covered by this Agreement.

ARTICLE 11

Annexes A, B and C form an integral part of this Agreement.

ARTICLE 12

1. This Agreement is hereby concluded for the duration of the Fourth Framework

Programme.

2. Subject to paragraph 1, either of the Contracting Parties may terminate this Agreement

at any time upon twelve months' notice. Projects and activities in progress at the time of

termination and/or expiry of this Agreement shall continue until their completion under the

conditions laid down in this Agreement.
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3. Should the Community decide to revise one or more Community programmes, this

Agreement may be terminated under mutually agreed conditions. Israel shall be notified of

the exact content of the revised programmes within one week of their adoption by the

Community. The Parties shall notify one another, within one month after the adoption of

the Community decision, of any intention to terminate this Agreement.

4. Where the Community adopts a new multi-annual framework programme for research

and development, this Agreement may be renegotiated or renewed under mutually agreed

conditions.

ARTICLE 13

This Agreement shall be approved by the Parties in accordance with their existing

procedures.

It shall enter into force on the date on which the Parties shall notify each other of the

completion of the procedures necessary for this purpose.

ARTICLE 14

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty

establishing the European Community is applied and under the conditions laid down in that

Treaty and, on the other hand, to the territory of the State of Israel.

ARTICLE 15

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French,

German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Hebrew languages, each of

these texts being equally authentic.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume.]
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ANNEX A

PRINCIPLES ON THE ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

I. Ownershin. allocation and exercise of rights

1. The contractual arrangements agreed on by the participants under the rules set out to

implement Article 1 30j of the Treaty establishing the European Community, shall address,

in particular, the ownership and use, including publication, of information and intellectual

property (IP) to be created in the course of joint research, taking into account the aims of

the joint research, the relative contributions of the participants, the advantages and

disadvantages of licensing by territory or for fields of use, requirementi imposed by

applicable laws, dispute settlement procedures, and other factors deemed appropriate by

the participants. The rights and obligations concerning the research generated by visiting

researchers, if any, in respect of IP shall also be addressed in the said arrangements.

2. In the implementation of this Agreement, as regards participation in the Fourth

Framework Programme, information and IP shall be exploited in conformity with the

mutual interests of the Community and Israel, and the contractual arrangements shall

provide accordingly. In the case of information and IP generated in the execution of a

project pursuant to the Fourth Framework Programme, the contractual arrangements shall

provide also for the rights specified in Article 5 of the Agreement to be granted only

concerning information and IP arising after the effective date of Israel's financial

contribution.

3. Information or IP created in the course of joint research and not addressed in the

contractual arrangements shall be allocated, according to the principles set out in the

contractual arrangements, including dispute settlement. Where no binding decision is

reached by the agreed dispute resolution technique chosen by participants, such

information or IP shall be owned jointly by all the participants involved in the joint research

from which the information or IP results. Failing agreement on exploitation, each

participant to whom this provision applies, shall have the right to use such information or

IP for his own commercial exploitation with no geographical limitation.

4. Each Party shall ensure that the other Party and its participants may have the rights to

IP allocated in accordance with the principles set out in Section I of this Annex

Vol. 1979, 1-33835
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5. While maintaining the conditions of competition in areas affected by the Agreement,

each Party shall endeavour to ensure that rights acquired pursuant to this Agreement and

arrangements made under it are exercised in such a way as to encourage in particular:

(i) the dissemination and use of information created, disclosed, or otherwise made

available, under the Agreement; and

(ii) the adoption and implementation of international standards.

II. International conventions

IP belonging to the Parties or to their participants shall be accorded treatment consistent

with the relevant international conventions, including the TRIPS Agreement of the

GATT-WTO, 1 the Berne Convention (Paris Act 1971 ),2 and the Paris Convention

(Stockholm Act 1967). 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 1867, 1868 and 1869, No. 1-31874.2 lbid., vol. 1161, p. 3 .
3Ibid., vol. 828, p. 305.
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ANNEX B

FINANCIAL RULES GOVERNING THE FINANCIAL CONTRIBUTION

OF ISRAEL REFERRED TO IN ARTICLE 7 OF THIS AGREEMENT

1. Determination of the financial oarticioation

1.1. The Commission of the European Communities shall communicate to Israel, and

shall inform the EC-Israel Research Committee, together with relevant background

material, as soon as possible, and at the latest on 1 September, of each financial year:

(a) the amounts in commitment appropriations, in the statement of expenditure of the

preliminary draft budget of the European Communities corresponding to the Fourth

Framework Programme;

(b) the estimated amount of the contributions derived from the preliminary draft budget,

corresponding to the participation of Israel in the Fourth Framework Programme.

Nonetheless, in order to facilitate internal budgetary procedures, the Commission services

shall provide corresponding indicative figures at the latest on 30 May of each year.

1.2. As soon as the general budget has been finally adopted the Commission shall

communicate to Israel the above amounts in the statement of expenditure corresponding

to the participation of Israel.

2. Payment orocedures

2.1. The Commission shall issue, at the latest on 1 January and 15 June of each

financial year, a call for funds to Israel corresponding to its contribution under this

Agreement. These calls for funds shall provide, respectively, for the payment:

- of six-twelfths of Israel's contribution not later than 20 January,

- and six-twelfths of its contribution not later than 15 July.
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However, the six-twelfths, to be paid not later than 20 January are calculated on the basis

of the amount set out in the statement of revenue of the preliminary draft budget: the

regularization of the amount thus paid shall occur with the payment of the six-twelfths not

later than 15 July.

2.2. The contributions of Israel shall be expressed and paid in ECUs.

2.3. Israel shall pay its contribution under this Agreement according to the schedule in

paragraph 2.1 above. Any delay in payment shall give rise to the payment of interest at a

rate equal to the one-month interbank offered rate (IBOR) in ECU as quoted by the

International Swap Dealers' Association on the page ISDA of Reuters. This rate shall be

increased by 1,5% for each month of delay. The increased rate shall be applied to the

entire period of delay. However, the interest shall be due only if the contribution is paid

more than thirty days after the scheduled payment dates mentioned in paragraph 2.1

above.

2.4. Travel costs incurred by Israeli representatives and experts for the purposes of

taking part in the work of the committees referred to in Articles 8 and 9 of this Agreement

and those involved in the implementation of the Fourth Framework Programme shall be

reimbursed by the Commission on the same basis as and in accordance with the

procedures currently in force for the representatives and experts of the Member States of

the European Union.

3. Conditions for the implementation

3.1. The financial contribution of Israel to the Fourth Framework Programme in

accordance with Article 7 of the Agreement shall normally remain unchanged for the

financial year in question.

3.2. The Commission, at the time of the closure of the accounts relating to each

financial year (n), within the framework of the establishment of the revenue and

expenditure account, shall proceed to the regularization of the accounts with respect to

the participation of Israel, taking into consideration modifications which have taken place,

either by transfer, cancellations, carry-overs, decommitments, or by supplementary and

amending budgets during the financial year. This regularization shall occur at the time of
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the second payment for the year n + 1. Further regularizations shall occur every year

until July 2002.

Payments by Israel shall be credited to the Community programmes as budget receipts

allocated to the appropriate budget heading in the statement of revenue of the general

budget of the European Communities.

The financial regulation applicable to the general budget of the European Communities

shall apply to the management of the appropriations.

4. Information

At the latest on 31 March of each financial year (n + 1), the statement of appropriations

for the Fourth Framework Programme related to the previous financial year (n), shall be

prepared and transmitted to Israel for information, according to the format of the

Commission's revenue and expenditure account.
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ANNEX C

1. The participation of research entities established in the Community in projects of

Israeli research and development programmes shall require the joint participation of at least

one Israeli research entity. Proposals for such participation shall be submitted jointly with

the Israeli research entity/ies.

2. The rights and obligations of research entities established in the Community

participating in Israeli research projects within research and development programmes, and

the terms and conditions applicable for the submission and evaluation of proposals and for

the granting and conclusion of contracts in such projects, shall be subject to Israeli laws,

regulations and government directives governing the operation of research and

development programmes, as well as national security constraints where applicable, as

applicable to Israeli participants and assuring equitable treatment, taking into account the

nature of the cooperation between Israel and the Community in this field.

3. Depending on the nature of the project, proposals may be submitted to:

(i) The Office of the Chief Scientist in the Ministry of Industry and Trade. Except for

projects in the field specified in (ii) below, there are no predefined fields for projects

in this research and development programme. Projects may be submitted in any

field of industrial research and development;

ii) The Office of the Chief Scientist in the Ministry of Industry and Trade for proposals

in the fields of pre-industrial projects within the framework of academic institutions;

(iii) The Ministry of Science and the Arts, for strategic research in the fields of

Electro-optics, Micro-electronics, Biotechnology, Information Technology;

(iv) The Ministry of Agriculture - The Fund for the Encouragement of Agricultural

Research;

(v) The Ministry of Energy in the fields of Energy and Earth Sciences;

(vi) The Ministry of Health in the field of medical research.
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Israel shall regularly inform the Community and Israeli research entities of current Israeli

programmes and participation opportunities for research entities established in the

Community.

4. Any contractual arrangements between research entities established in the Community

and Israeli entities, and/or between research entities established in the Community and

Israeli government bodies shall take account of the provisions of this Annex.
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ACCORD' DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA COMMUNAUTt EUROPEENNE ET L'ETAT
D'ISRAEL

LE CONSEIL DE L'UNION EUROPEENNE, agissant au nom de la Communautd

europdenne, ci-apr~s d6nommde "Communautd",

d'une part, et

LE GOUVERNEMENT DE L-ETAT D'ISRAEL, agissant au nom de I'Etat d'Isradl, ci-apris

ddnommd "Israel",

d'autre part,

ci-aprbs ddnommds "parties",

CONSIDERANT l'importance de la recherche scientifique et technique pour Isradl et la

Communautd et de leur intdrdt mutuel A coopdrer dans ce domaine pour mieux exploiter

les ressources et dviter les duplications inutiles ;

CONSIDERANT qu'lsradl et la Communautd exdcutent actuellement des programmes de

recherche dans divers domaines d'intdrlt commun ;

CONSIDERANT qu'lsradl et [a Communautd ont un intdrdt A coopdrer A ces programmes

au b6ndfice mutuel des parties

CONSIDERANT I'intdrdt des deux parties A encourager I'acc~s r6ciproque de leurs

organismes de recherche aux activitds de recherche et de d6veloppement dlsradl, d'une

part, et aux programmes-cadres de recherche et de d6veloppement technologique de la

Communautd, d'autre part ;

CONSIDERANT qu'il est souhaitable, a cet effet, d'6tablir un cadre qui englobe dans sa

totalitA la cooperation entre Israel et [a Communaut6 en matibre de recherche

I Entrd en vigueur le 6 aoft 1996 par notification, conformment A l'article 13.
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CONSIDERANT que I'Etat d'lsrabl, d'une part, et la Communautd europdenne et ses

Etats membres, d'autre part, ont ndgoci6 un accord prdvoyant la n~gociation d'un

accord de coop6ration dans le domaine de la science et de la technologie

CONSIDERANT que, par la decision n* 1110/94/CE, le Parlement europden et le Conseil

de I'LUnion europdenne ont adopt6 un programme-cadre de la Communaut6 europ~enne

pour des actions de recherche, de dveloppement technologique at de d6monstration

(1 994-1998), ci-apr&s ddnomm6 "quatribme programme-cadre"

CONSIDERANT que, sans prejudice des dispositions pertinentes du trait6 instituant la

Communaut6 europ~enne 1 , le prdsent accord et toutes les activitds men6es au titre de

celui-ci naffecteront en aucune manibre le pouvoir des Etats membres d'entreprendre

des actions bilatdrales avec Israel dans les domaines de Ia science, de la technologie

ainsi que de la recherche et du d6veloppement et de conclure, le cas dch6ant, des

accords h cet effet,

SONT CONVENUES DE CE QUI SUIT:

ARTICLE 1

1. Les entitds de recherche dtablies en Israel peuvent participer A tous les

programmes specifiques du quatri6me programme-cadre.

2. Les scientifiques ou les entit6s de recherche isradliens peuvent participer aux

activitds du Centre commun de recherche.

3. Les entitds de recherche 6tablies dans la Communaut6 peuvent participer aux

programmes et projets de recherche isra6liens sur-des themes dquivalents A ceux des

programmes du quatribme programme-cadre.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 294, p. 3 (texte authentique frangais); vol. 295, p. 3 (texte authentique
allemand); vol. 296, p. 3 (texte authentique italien); vol. 297, p. 3 (texte authentique nderlandais); vol. 298, p. 3 (traduction
anglaise); vol. 1376, p. 138 (texte authentique danois); vol. 1377, p. 6 (texte authentique anglais); vol. 1378, p. 6 (texte
authentique irlandais); vol. 1383, p. 146 (texte authentique grec); vol. 1452, p. 306 (texte authentique portugais) et
vol. 1453, p. 332 (texte authentique espagnol).
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4. Les "entitds de recherche" visdes dans le prdsent accord comprennent, entre

autres, les universitds, les organismes de recherche, les soci6t6s industrielles, y compris

les petites et moyennes entreprises, ou les personnes physiques.

ARTICLE 2

La coopdration peut revdtir les formes suivantes :

- participation des entitds de recherche 6tablies en Israel A Ia mise en oeuvre de

tous les programmes sp6cifiques adoptds dans le cadre du quatribme

programme-cadre, dans les conditions et selon les modalitds d6finies dans les
"rbgles de participation des entreprisas, des centres de recherche et des

universitts aux activit6s de recherche, de d6veloppement technologique at de

d6monstration de la Communautd europ6enne",

contribution financibre d'lsradl aux budgets des programmes adoptds pour la mise

en oeuvre du quatriime programme-cadre au prorata de son PIB par rapport b celui

des Etats membres de 'Union europdenne,

participation des entitds de recherche dtablies dans la Communaut6 aux projets de

recherche isradliens et A leurs r6sultats, dans les conditions et selon les modalitds

applicables en Isradl dans chaque cas ; les entitds de recherche dtablies dans la

Communautd qui participant A un projet de recherche isra6lien dans le cadre des

programmes de recherche at diveloppement supportent leurs propres frais, y

compris leur part relative des coOts administratifs et de gestion gdndrale du projet,

discussions rdgulibres sur les orientations et les prioritds des politiques at des

pr6visions en matibre de recherche en Isradl et dans la Communautd,

discussions sur les perspectives et le d6veloppement de la coopdration,

fourniture, en temps opportun, d'informations sur [a mise en oeuvre des

programmes de recherche et de d6veloppement tachnologique en Israel et dans la

Communautd et sur les rdsultats des travaux entrepris dans le cadre de la

coopdration.
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ARTICLE 3

La cooperation peut se r6aliser par les moyens suivants

participation aux programmes ou sous-programmes ou aux activitds de recherche

communes de la Communautd, et notamment aux contrats de recherche h frais

partagds, aux actions concert6es, aux activitds de coordination, y compris les

rdseaux thdmatiques, aux actions d'dducation et de formation, aux 6tudes at aux

dvaluations,

rdunions conjointes,

visites et dchanges de chercheurs, d'ing6nieurs et de techniciens,

contacts rdguliers et suivis entre chefs de programmes ou de projets,

participation d'experts A des s6minaires, des symposiums et des ateliers.

ARTICLE 4

La coopdration peut etre adaptde et dtendue A tout moment par accord mutuel entre les

parties.

ARTICLE 5

Les entitds de recherche dtablies en Isradl qui participent aux programmes de recherche

communautaires ont, en matibre de propridtd, d'exploitation et de divulgation

d'informations et de propridtd intellectuelle d6coulant de cette participation, les m~mes

droits et obligations que les entit6s de recherche dtablies dans la Communautd, sous

rdserve de I'annexe A.

Les entitds de.recherche dtablies dans la Communaut6 qui prennent part aux projets de

recherche isradliens dans le cadre des programmes de recherche et de d6veloppement

ont, en matitre de propri6t6, d'exploitation et de divulgation d'informations et de
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propri~t6 intellectuelle d6coulant de cette participation, les mAmes droits at obligations

que les entit~s de recherche isra6liennes participant aux projets en question, sous

rdserve de I'annexe C.

ARTICLE 6

II est institu6 un comitd mixte, ddnommd "comit6 de recherche CE-Israel", dont les

fonctions comprennent :

I'examen critique at I'6valuation de la mise en oeuvre du pr6sent accord,

I'examen de toute mesure de nature A amd1iorer et A d6velopper la cooperation,

I'examen r6gulier des orientations et prioritds futures des politiques et des

provisions en mati~re de recherche en Israel at dans la Communautd, ainsi que des

perspectives de coopdration future,

la garantie de la bonne mise en oeuvre du prdsent accord.

Le comit6, composd de repr~sentants de la Commission at d'Isradl, adopte son

r~glement intdrieur.

II se rdunit, A la demande des parties, au moins une fois par an. Des rdunions

extraordinaires ont lieu A la demande de l'une ou I'autre des parties.

ARTICLE 7

1. Hormis le premier exercice budgdtaire d'exdcution du quatri~me programme-cadre de

la Communaut6, ci-apr~s ddnomm6 "premiere annde", la contribution financibre d'Isradl

due A sa participation A la mise en oeuvre des programmes spocifiques est fix~e au

prorata et en complment du montant affect6 chaque annie dans le budget gdndral de

la Communaut6 aux credits d'engagement destin6s A rdpondre aux obligations

financi~res de la Commission d~coulant des diff6rentes formes de travaux n6cessaires A

I'ex6cution, A la gestion et A I'exploitation de ces programmes.
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2. Le facteur de proportionnalitd rgissant la contribution d'Isradl correspond au rapport

existant entre le produit int6rieur brut d'lsradl, aux prix du march6, et la somme des

produits intdrieurs bruts, aux prix du marchd, des Etats membres de I'Union

europ6enne. Ce rapport est calcult sur la base des dernibres statistiques de la Banque

internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, disponibles au moment de la

publication de I'avant-projet de budget des Communautds europdennes.

3. Les r~gles rdgissant la participation financibre de Ia Communaut6 sont dnoncdes A

I'annexe IV de la d~cision n* 1110/94/CE du Parlement europden et du Conseil,

du 26 avril 1994.

4. Les r~gles r6gissant la contribution financi~re d'Israel sont dnonc~es A I'annexe B.

ARTICLE 8

1. Les reprdsentants d'lsrael participent aux comitds de gestion des programmes du

quatri~me programme-cadre. Ces comitis se rdunissent sans [a prdsence des

reprdsentants isradliens lors du vote at, exceptionnellement, dans certains cas

particuliers. Israel est tenu informd.

2. La participation visde au paragraphe 1 rev6t la m~me forme, y compris les modalit6s

de r6ception des informations et de la documentation, que celle applicable aux

participants des Etats membres.

ARTICLE 9

1. Sans prdjudice des dispositions de I'article 5, les entitds de recherche 6tablies en

Israel qui participant au quatri~me programme-cadre ont les m6mes droits at obligations

contractuels que les entit6s dtablies dans la Communautd, compte tenu des intdrats

mutuels de Ia Communautd et d'Isral.

2. Pour les entitds de recherche isradliennes, les conditions et modalit6s applicables A la

soumission et A 1'lvaluation des propositions ainsi quA I'attribution et A la passation

des march~s dans le cadre des programmes communautaires sont les mfmes que celles
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applicables aux marchds conclus dans le cadre de ces programmes avec des entit6s de

recherche de la Communautd, compte tenu des intdr6ts mutuels de la Communaut6 et

d'Israel.

3. Les experts isradliens sont pris en considiration, A c6td des experts communautaires,

lors de la silection des 6valuateurs ou des experts inddpendants dans le cadre des

programmes de recherche et de d6veloppement technologiques communautaires.

4. Le coordinateur financier d'un projet impliquant des participants d'Isradl et de [a

Communaut6 doit Otre 6tabli dans un Etat membre de I'Union europdenne ou dans un

Etat de I'AELE, partie contractante A I'accord sur I'Espace dconomique europ6en I . Le

coordinateur scientifique d'un tel projet peut 6tre 6tabli en Israel.

5. Sans prijudice des dispositions de I'article 5, les entit6s de recherche 6tablies dens la

Communaut6 qui participent aux projets de recherche isra6liens dans le cadre des

programmes de recherche et de ddveloppement ont les mames droits et obligations

contractuels que les entitds isra6liennes, sous riserve de I'annexe C, compte tenu des

intdrits mutuels de [a Communaut6 et d'lsrael.

6. Pour les entit6s de recherche de la Communautd, les conditions et modalitds

applicables A I'attribution et A la passation des march6s de projets dans le cadre des

programmes de recherche et de diveloppement isradliens sont 6quivalentes A celles

applicables aux march6s conclus dans le cadre des mimes programmes de recherche et

de ddveloppement avec des entitds de recherche isra6liennes, sous r6serve de

I'annexe C, compte tenu des intir6ts mutuels de la Communaut6 et d'Isradl.

ARTICLE 10

Chaque partie s'engage, conform6ment A ses propres r6gles et riglements, A faciliter

les d6placements et la rdsidence des chercheurs participant, en Israil et dans la

Communauti, aux activitds couvertes par le pr6sent accord.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1793, no 1-31121.
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ARTICLE 11

Les annexes A, B et C font partie intdgrante du prdsent accord.

ARTICLE 12

1. Le pr6sent accord est conclu pour Ia durde du quatri~me programme-cadre.

2. Sous rdserve du paragraphe 1, I'une ou I'autre des parties peut d6noncer le prdsent

accord b tout moment, moyennant un prdavis de douze mois. les projets et les activit6s

en cours au moment de Ia ddnonciation et/ou de rexpiration du pr6sent accord sont

poursuivis jusqu'b leur achvement aux conditions dnonc6es dans le prdsent accord.

3. Si Ia Communautd ddcide de rdviser un ou plusieurs programmes communautaires, le

pr6sent accord peut tre ddnoncd aux conditions fixdes d'un commun accord. Israeil

re4oit une notification du contenu exact des programmes rdvisds dans un dMlai d'une

semaine apr~s leur adoption par Ia Communaut6. Les parties se notifient

rdciproquement, dans Ie mois suivant I'adoption de Ia d6cision communautaire, toute

intention de d6noncer le prdsent accord.

4. Lorsque Ia Communautd adopte un nouveau programme-cadre pluriannuel de

recherche et de ddveloppement, le prdsent accord peut tre rendgoci6 ou renouveld aux

conditions fix6es d'un commun accord.

ARTICLE 13

Le prdsent accord est approuvd par les parties conform6ment A leurs procddures

existantes.

II entre en vigueur A [a date A laquelle les parties se notifient I'accomplissement des

procedures n6cessaires A cet effet.
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ARTICLE 14

Le pr6sent accord s'applique aux territoires oO [a trait6 instituant la Communautd

europ6enne est d'application et dans les conditions prdvues par ledit traitd, d'une part,

et au territoire de I'Etat d'Isradl, d'autre part.

ARTICLE 15

Le prdsent accord est rddigd en double exemplaire an langues allemande, anglaise,

danoise, espagnole, fran~aise, finnoise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise,

suddoise et an hdbreu, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 183 du prisent volume.]
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ANNEXE A

PRINCIPES D'ATTRIBUTION DES DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

Propridtd, attribution et exercice des droits

1. Les arrangements contractuels convenus par les participants selon les r~gles

fixdes pour la mise en oeuvre de I'article 130 J du traitd instituant la

Communautd europ6enne portent, en particulier, sur la propridtd et

l'utilisation, y compris la publication, des informations et de la propri6td

intellectuelle (PI) issues des activitds de recherche commune, compte tenu des

objectifs de la recherche commune, des contributions respectives des

participants, des avantages et des inconvdnients de I'attribution des licences

par territoire ou domaines d'utilisation, des exigences imposdes par les lois

applicables, des proc6dures de rglement des diffdrends et de tous les autres

facteurs jug~s approprids par les participants. En mati~re de PI, les droits et

obligations concernant la recherche gdndrds par les chercheurs invitds sont, le

cas dchdant, 6galement dMfinis dans lesdits arrangements.

2. Dans la mise en oeuvre du prdsent accord, pour ce qui concerne la

participation au quatri~me programme-cadre, les informations et la PI sont

exploitnes conform6ment aux intdrdts mutuels de la Communautd et d'Isradl,

et les arrangements contractuels comportent des dispositions b cet effet. En

cas d'informations et de PI g6ndrdes par I'exdcution d'un projet d6coulant du

quatri~me programme-cadre, les arrangements contractuels prdvoient aussi

que les droits dMfinis A I'article 5 de I'accord ne sont accord~s que pour les

informations et la PI intervenant apr~s la date effective de la contribution

financi~re d'israbl.

3. Les informations et la PI crddes au cours de la recherche commune et non

pr6vues dans les arrangements contractuels sont attribudes conform6ment

aux principes 6noncds dans ces arrangements, y compris le rglement des

diffdrends. Si le mode de r~glement des diffdrends convenu choisi par les

parties naboutit pas A une d6cision obligatoire, les informations ou la PI qui

Vol. 1979, 1-33835



88 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits - 1997

nont pu 8tre attribudes sont la propridtd conjointe de tous les participants

ayant pris part A la recherche commune qui est h l'origine de ces informations

ou de cette PI. A dfaut d'accord sur l'exploitation, tout participant auquel

cette disposition est applicable a le droit d'utiliser commercialement ces

informations ou cette PI pour son propre compte, sans limitation territoriale.

4. Chaque partie veille A ce que I'autre partie ainsi que ses participants puissent

se voir attribuer les droits de propridtd intellectuelle conformment aux

principes 4nonc6s 6 la section 1 de la prdsente annexe.

5. Tout en prdservant les conditions de concurrence dans les domaines visds par

le prdsent accord, chaque partie s'efforce de faire en sorte que les droits

acquis en application du prdsent accord et des arrangements conclus en vertu

de celui-ci soient exercds de mani6re A encourager notarnment :

i) la diffusion et l'utilisation des informations produites, communiqudes ou

rendues disponibles de quelque autre mani~re en vertu de I'accord ; et

ii) ['adoption et I'application des normes internationales.

II. Conventions internationales

La PI appartenant aux parties ou A leurs participants est traitde d'une maniore

compatible avec les conventions internationales pertinentes, et notamment

I'accord TRIPS du GATT-OMC 1 , la convention de Berne (acte de Paris, 1971)2 et la

convention de Paris (acte de Stockholm, 1967)3 .

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1867, 1868 et 1869, n° 1-31874.2 1bid, vol. 1161, p. 3.
3 Ibid., vol. 828, p. 305.
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ANNEXE B

REGLES FINANCIERES

REGISSANT LA CONTRIBUTION FINANCIERE

D'ISRA L VISEE A L'ARTICLE 7 DU PRESENT ACCORD

1. Fixation de [a narticioation financire

1.1 La Commission des Communautds europdennes communique A Israel, et en

informe le comitd de recherche CE-Isradl, le plus rapidement possible et en tout

cas avant le ler septembre de chaque exercice, les renseignements suivants,

accompagnds des documents pertinents :

a) les montants des crddits d'engagement, dans I'tat des d6penses de I'avant-

projet de budget des Communautds europdennes correspondent au quatri~me

programme-cadre ;

b) le montant estimatif des contributions, ddrivd de Iavant-projet de budget,

correspondant b la participation d'Israel au quatri~me programme-cadre.

Ndanmoins, afin de faciliter los procddures budgdtaires internes, les services de la

Commission fournissent au plus tard le 30 mai de chaque ann6e les montants

indicatifs correspondents.

1.2 D~s I'adoption d~finitive du budget gdndral, la Commission communique A Israel

les montants susvisds dans 1'tat des ddpenses correspondant h la participation

d'Isradl.

2. Modes de oaiement

2.1 La Commission lance, au plus tard le ler janvier et le 15 juin de chaque exercice,

un appel de fonds A Israel correspondant A sa contribution au titre du prdsent

accord. Ces appels de fonds correspondent, respectivement, au paiement

de six douzibmes de la contribution d'lsradl au plus tard le 20 janvier, et

de six douzibmes de sa contribution au plus tard le 15 juillet.
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Toutefois, les six douzi~mes A payer au plus tard le 20 janvier sont calculs sur la

base du montant fixd dans I'dtat des recettes de I'avant-projet de budget : la

rdgularisation du montant payd a lieu lors du paiement des six douzibmes b payer

au plus tard le 15 juillet.

2.2 Les contributions d'lsra~l sont exprimdes et pay6es en 6cus.

2.3 Israel s'acquitte de sa contribution au titre du prdsent accord selon I'6chdancier

indiqud au paragraphe 2.1 ci-dessus. Tout retard de paiement entraTne le paiement

d'intdrts A un taux 6gal au taux interbancaire offert pour un mois (TIO) en 6cus

qui est fix6 par l'International Swap Dealers' Association (ISDA) A la page ISDA de

Reuters. Ce taux peut dtre augment6 de 1,5 % par mois de retard. Le taux

augmentd est appliqu6 A toute la pdriode de retard. Toutefois, I'intdrdt n'est do

que si la contribution est payee plus de trente jours apr~s les dchdances prdvues

au paragraphe 2.1 ci-dessus.

2.4 Les frais de voyage supportds par les reprdsentants et les experts isradliens pour

leur participation aux travaux des comitds vis6s aux articles 8 et 9 du prdsent

accord et ceux occasionnds par la mise en oeuvre du quatribme programme-cadre

sont remboursds par la Commission sur la m~me base et selon les mmes

procddures que celles en vigueur pour les reprdsentants et les experts des Etats

membres de I'Union europdenne.

3. Conditions de mise en oeuvre

3.1 La contribution financi~re d'Isradl au quatri~me programme-cadre pr6vue A

I'article 7 du prdsent accord reste normalement inchangde pour I'exercice en

question.

3.2 Lors de la cl6ture des comptes de chaque exercice (n) effectude pour I'arrCt6 du

compte des recettes et d6penses, la Commission proc~de A la r6gularisation des

comptes relatifs A Ia participation d'Isradl, en tenant compte des modifications

intervenues par transfert, annulation, report ou dgagement ou par des budgets

rectificatifs et suppl~mentaires au cours de I'exercice. Cette r6gularisation

intervient lors du second paiement pour I'exercice n + 1. D'autres rgularisations

peuvent avoir lieu chaque annde jusqu'en juillet 2002.
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Les paiements effectuds par Israel sont crdditds aux programmes communautaires

en tant que recettes budgdtaires affectdes A la ligne budgdtaire correspondante de

I'dtat des recettes du budget gdndral des Communautds europdennes.

Le r~glement financier applicable au budget gondral des Communautds

europ~ennes s'applique 6 la gestion des crddits.

4. Information

Au plus tard le 31 mars de chaque exercice (n + 1), 1'6tat des crddits du

quatri~me programme-cadre correspondant A I'exercice pr6cddent (n) est dtabli et

transmis 6 Israel pour information, selon le format du compte des recettes et

d~penses de la Commission.
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ANNEXE C

1. La participation des entit6s de recherche 6tablies dans la Communautd aux projets

des programmes de recherche et de dveloppement isradliens requiert la

participation conjointe d'au moins une entitd de recherche israd1ienne. Les

propositions correspondantes sont soumises conjointement avec la ou les entitds

de recherche isradliennes.

2. Les droits et obligations des entitds de recherche dtablies dans la Communautd qui

participent & des projets de recherche isradliens dans le cadre de programmes de

recherche et de ddveloppement, de mime que les conditions et modalitds

applicables A la soumission et a I'valuation des propositions ainsi qu'A

I'attribution et h la passation de march6s pour ces projets, sont r6gis par les lois,

r~glements et directives gouvernementales d'lsra~l rdgissant I'exploitation des

programmes de recherche et de ddveloppement et par les exigences de sdcuritd

nationales, le cas dchdant, qui sont applicables aux participants isradliens et qui

garantissent un traitement dquitable, tenant compte de la nature de la cooperation

entre Isradl et la Communautd dans ce domaine.

3. Selon la nature du projet, les propositions peuvent ,tre transmises

i) au bureau du scientifique en chef du ministbre de I'lndustrie et du

Commerce. Sauf pour les projets concernant le domaine visd au point ii)

ci-aprs, il n'y a pas de domaine prddtabli pour les projets de ce programme

de recherche et de d6veloppement. Les projets peuvent Otre prdsentds pour

n'importe quel domaine de recherche et ddveloppement industriels

ii) au bureau du scientifique en chef du ministbre de l'lndustrie et du

Commerce, pour les propositions concernant les domaines des projets

prd-industriels mends dans le cadre des instituts universitaires ;

iii) au minist~re de la Science et des Arts, pour Ia recherche stratdgique

concernant les domaines de I'dlectro-optique, de la micro-dlectronique, de [a

biotechnologie et de la technologie de I'information ;
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iv) au ministare de I'Agriculture - Fonds d'encouragement A la recherche

agricole ;

v) au minist~re de I'Energie, pour les domaines de I'dnergie et des sciences de

la terre ;

vi) au minist~re de la Santd, pour le domaine de la recherche mddicale.

Israel informe rdgulibrement la Communautd et les entitds de recherche

isradliennes des programmes isradliens en cours et des possibilitis de participation

pour les entitds de recherche 6tablies dans la Communaut6.

4. Toute entente contractuelle entre les entit~s de recherche 6tablies dans la

Communautd et les entitds isradliennes et/ou entre les entitds de recherche

dtablies dans la Communaut6 et les administrations publiques isra6liennes tient

compte des dispositions de la prdsente annexe.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIENI

ACCORDO DI COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA
TRA LA COMUNITA EUROPEA E LO STATO DI ISRAELE

IL CONSIGLIO DELL'UNIONE EUROPEA, deliberando a nome della Comunitb europea (in appresso

"la Comunitb"),

da un lard,

IL GOVERNO DELLO STATO DI ISRAELE, deliberando a nome dello Stato di Israele (in appresso

"Israele"),

dall'altro,

qui di seguito denominati le "Parti",

CONSIDERANDO rimportanza della ricerca scientifica e tecnica per Israele e per la Comunith e

il lora interesse reciproco a cooperare in detto settore per poter utilizzare meglio le risorse e

evitare inutili duplicazioni;

CONSIDERANDO che Israele e la Comunitb stanno attuando programmi di ricerca in settori

d'interesse comune;

CONSIDERANDO che Israele e la Comunitb possono trarre reciproco vantaggio dalla cooperazione

a tali programmi;

CONSIDERANDO l'interesse delle Parti a agevolare I'accesso reciproco dei rispettivi organismi di

ricerca alle attivit, di ricerca e sviluppo in Israele, da un lato, e ai programmi quadro comunitari

per la ricerca e Io sviluppo tecnologico, dall'altro;

CONSIDERANDO che a tal fine e auspicabile istituire un quadro normativo che regoli tutte le

attivitA di cooperazione fra Israele e la Comunit- nel settore della ricerca;

CONSIDERANDO che Io Stato di Israele, da un lato, la Comunit europea e gli Stati membri,

dall'altro, hanno negoziato un accordo che prevede la conclusione di un accordo di cooperazione

scientifica e tecnologica;
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CONSIDERANDO che, con decisione n. 1110/94/CE, il Parlamento e il Consiglio dell'Unione

europea hanno adottato un programma quadro pluriennale di azioni comunitarie di ricerca e di

sviluppo tecnologico e di dimostrazione (1994-1998), in appresso denominato ,cQuarto

programma quadro;

CONSIDERANDO che, fatte salve le pertinenti disposizioni del trattato che istituisce la ComunitA

europea, il presente Accordo e qualsiasi attivitA condotta nell'ambito dello stesso non

pregiudicano la facolth degli Stati membri di intraprendere attivith bilaterali con Israele nel campo

della scienza, della tecnologia, della ricerca e dello sviluppo, e di concludere, ove opportuno,

accordi a tale scopo;

HANNO CONVENUTO QUANTO SEGUE:

ARTICOLO 1

1. Gli organismi di ricerca stabiliti in Israele possono partecipare a tutti i programmi specifici del

Quarto programma quadro.

2. I ricercatori e gli organismi di ricerca israeliani possono partecipare alle attivit, del Centro

comune di ricerca (CCR).

3. Gli organismi di ricerca stabiliti nella ComunitA possono partecipare a programmi e progetti

di ricerca in Israele, condotti su temi equivalenti a quelli contemplati dai programmi del Quarto

programma quadro.

4. Ai fini del presente Accordo, per "organismi di ricerca" si intendono, inter alia, le universitA,

gli istituti di ricerca, le societA a carattere industriale, incluse le piccole e medie imprese, e le

persone fisiche.

ARTICOLO 2

La cooperazione pu6 assumere le seguenti forme:

- partecipazione degli organismi di ricerca stabiliti in Israele all'attuazione di tutti i programmi

specifici adottati nell'ambito del Quarto programma quadro, in conformitb delle condizioni

generali stabilite nelle "Norme per la partecipazione delle imprese, dei centri di ricerca e delle
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universitA ai programmi specifici di ricerca, sviluppo tecnologico e dimostrazione della

ComunitA europea";

partecipazione finanziaria di Israele al finanziamento dei programmi che attuano il Quarto

programma quadro, da calcolarsi in base al rapporto fra il PIL israeliano e il PIL degli Stati

membri dell'Unione europea;

partecipazione degli organismi di ricerca stabiliti nella Comunitb ai progetti israeliani di ricerca

e ai relativi risultati, in conformith delle condizioni generali comunque applicabili in Israele. Gli

organismi di ricerca stabiliti nella ComunitA, che partecipano a progetti israeliani di ricerca nel

quadro dei programmi di ricerca e sviluppo tecnologico (RST), devono provvedere ai propri

costi, nonchd alle rispettive quote nelle spese di gestione e amministrazione generali;

regolari scambi di opinioni sugli orientamenti e le prioritA della politica di Israele e della

Comunitb in materia di ricerca e sulla pianificazione di detta politica;

scambi di opinioni sulle prospettive e sullo sviluppo della cooperazione;

trasmissione tempestiva di informazioni sullo stato di attuazione dei programmi di RST in

Israele e nella Comunith, nonchd sui risultati conseguiti nell'ambito della cooperazione.

ARTICOLO 3

La cooperazione pu6 essere attuata mediante:

la partecipazione ai programmi, ai sottoprogrammi o alle attivit di ricerca congiunta della

Comunith, e segnatamente ai contratti in compartecipazione finanziaria, alle azioni

concertate, alle attivitA di coordinamento, comprese Io reti tematiche, le attivith in favore

dell'istruzione e della formazione, gli studi e le valutazioni;

riunioni comuni;

visite e scambi di ricercatori, tecnici e ingegneri;

contatti regolari e continui fra i responsabili dei programmi e progetti;

partecipazione di esperti a seminari, simposi e gruppi di lavoro.
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ARTICOLO 4

In qualunque momento, di comune accordo tra le Parti, la cooperazione pu6 essere adattata o

ampliata.

ARTICOLO 5

Gli organismi di ricerca stabiliti in Israele, che partecipano ai programmi comunitar di ricerca,

hanno, in materia di proprietb, sfruttamento e divulgazione delle conoscenze acquisite in tale

contesto e in materia di proprietb intellettuale sorta nel medesimo ambito, gli stessi diritti e

obblighi, definiti nell'allegato A, che competono agli organismi di ricerca stabiliti nella Comunith.

Gli organismi di ricerca stabiliti nella ComunitA, che partecipano a progetti israeliani di ricerca

nell'ambito dei programmi di RST, hanno, in materia di proprieti, sfruttamento e divulgazione

delle conoscenze acquisite in tale contesto e in materia di proprieth intellettuale sorta nel

medesimo ambito, gli stessi diritti e obblighi, definiti nell'allegato C, che competono agli

organismi israeliani di ricerca.

ARTICOLO 6

istituito un comitato misto denominato aComitato di ricerca lsraele/ComunitA european,

incaricato di:

verificare e valutare Io stato di attuazione del presente Accordo;

esaminare qualunque misura atta a migliorare e sviluppare la cooperazione;

avere regolari scambi di opinioni sugli orientamenti futuri e sulle prioritb della politica di Israele

e della ComunitA in materia di ricerca, nonchd sulla pianificazione di detta politica, e sulle

prospettive della cooperazione;

garantire la corretta attuazione del presente Accordo.

II comitato composto dai rappresentanti della Commissione e di Israele, adotta il proprio

regolamento interno.
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Esso si riunisce, su richiesta delle Parti, almeno una volta all'anno. Riunioni straordinarie possono

essere convocate su richiesta dell'una o dell'altra Parte.

ARTICOLO 7

1. Escludendo il primo esercizio finanziario del Quarto programma quadro (denominato in

appresso "primo esercizio"), il contributo finanziario di Israele al'attuazione dei programmi

specifici 6 calcolato in maniera proporzionale e in aggiunta all'importo globale degli stanziamenti

d'impegno iscritti ogni anno net bilancio generale della Comunitb per far fronte agli impegni

finanziari della Commissione derivanti dalle attivitb connesse con I'attuazione, gestione e

esecuzione dei suddetti programmi.

2. II fattore di proporzionalith in base al quale viene determinato if contributo israeliano si ottiene

calcolando it rapporto fra it prodotto interno lordo di Israele, a prezzi di mercato, e la somma del

prodotto interno fordo di ciascuno Stato membro dell'Unione europea, a prezzi di mercato. Tale

rapporto va calcolato in base ai piCj recenti dati statistici della Banca internazionale per la

ricostruzione e to sviluppo, disponibili alia data della pubblicazione del progetto preliminare di

bilancio delle Comunita europee.

3. Le regole di partecipazione finanziaria della Comunith sono stabilite all'allegato IV della

decisione 1110/94/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 aprile 1994.

4. Le regole di partecipazione finanziaria di Israele sono stabilite all'allegato B.

ARTICOLO 8

1. Rappresentanti di Israele partecipano ai comitati di gestione del programma, istituiti

nell'ambito del Quarto programma quadro. Detti comitati si riuniscono senza i rappresentanti

israeliani solo durante le votazioni e, eccezionalmente, in casi particolari. Israele ne 6 informata.

2. La partecipazione di cui al paragrafo 1 6 disciplinata dalle stesse modalit,, comprese quelle

relative al ricevimento di informazioni e documenti, applicabili ai partecipanti degli Stati membri.

ARTICOLO 9

1. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 5, gli organismi di ricerca stabiliti in Israele che

partecipano al Quarto programma quadro hanno gli stessi diritti e obblighi contrattuali che

competono agli organismi stabiliti nella ComunitA, nel rispetto degli interessi reciproci delle Parti.
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2. Agli organismi israeliani di ricerca si applicano le stesse condizioni generali in materia di

presentazione e valutazione delle proposte, di aggiudicazione degli appalti e conclusione dei

contratti nell'ambito dei programmi comunitari, applicabili ai contratti conclusi nel quadro dei

medesimi programmi con organismi di ricerca stabiliti nella ComunitA, nel rispetto degli interessi

reciproci delle Parti.

3. Ai fini della selezione delle persone incaricate della valutazione e degli esperti indipendenti

nell'ambito dei programmi comunitari di RST, gli esperti israeliani sono presi in considerazione al

pari degli esperti comunitari.

4. II coordinatore finanziario di un progetto cui partecipano partner israeliani e comunitari deve

essere stabilito in uno Stato membro dell'Unione europea o in uno Stato EFTA, parte contraente

dell'accordo sullo Spazio economico europeo. II coordinatore scientifico del progetto deve essere

stabilito in Israele.

5. Fatto salvo il disposto dell'articolo 5, gli organismi di ricerca stabiliti nella ComunitA, che

partecipano a progetti di ricerca in Israele nell'ambito dei programmi di RST, hanno gli stessi diritti

e obblighi contrattuali, definiti nell'allegato C, degli organismi israeliani, nel rispetto degli interessi

reciproci delle Parti.

6. Agli organismi comunitari di ricerca si applicano le stesse condizioni generali in materia di

presentazione e valutazione delle proposte, di aggiudicazione degli appalti e conclusione dei

contratti per progetti relativi a programmi israeliani di RST, applicabili ai contratti, conclusi nel

quadro dei medesimi programmi, con organismi di ricerca stabiliti in Israele, fatto salvo quanto

stabilito nell'allegato C, nel rispetto degli interessi reciproci delle Parti.

ARTICOLO 10

Le parti si impegnano, conformemente alla propria normativa interna, a agevolare la mobilith e

il soggiorno dei ricercatori che partecipano, in Israele e nella ComunitA, alle attivitA oggetto dal

presente Accordo.

ARTICOLO 1 1

Gli allegati A, B e C costituiscono parte integrante del presente Accordo.
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ARTICOLO 12

1. II presente Accordo ha la medesima durata del Quarto programma quadro.

2. Fatto salvo il paragrafo 1, I'Accordo pu6 essere denunciato in qualsiasi momento da ciascuna

delle Parti contraenti con un preavviso di 12 mesi. I progetti e le attivitA in corso al momento

della denuncia o della scadenza del presente Accordo devono essere portati a compimento alle

condizioni concordate nel quadro dello stesso.

3. Ove la Comunitb decida di modificare uno o piO programmi comunitari, I'Accordo pu6 essere

denunciato dalle Parti a condizioni concordate di comune intesa. Israele deve essere informata

del contenuto esatto dei programmi modificati entro una settimana dalla data di adozione degli

stessi da parte della Comunitb. Entro un mesa da tale decisione, ciascuna Parte deve notificare

all'altra l'eventuale intenzione di denunciare I'Accordo.

4. Ove la ComunitA decida di adottare un nuovo programma quadro pluriennale di azioni

comunitarie di RST, I'Accordo potrA formare oggetto di nuovi negoziati o essere rinnovato alle

condizioni concordate di comune intesa dalle Parti.

ARTICOLO 13

Ii presente Accordo deve essere approvato dalle Parti nell'ambito delle procedure in vigore per

ciascuna Parte contraente.

Esso entra in vigore alla data in cui le Parti si notificano I'avvenuto espletamento delle procedure

necessarie a tal fine.

ARTICOLO 14

II presente Accordo si applica, da una parte, al territorio a cui si applica il trattato che istituisce

la Comunitb europea, alle condizioni stabilite da quest'ultimo, e, dall'altra, al territorio dello Stato

di Israele.
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ARTICOLO 15

II presente Accordo 6 redatto in duplice copia nelle lingue danese, finlandese, francese, greco,

inglese, italiano, olandese, portoghese, spagnolo, svedese, tedesco e ebraico, ciascun testo

facente ugualmente fede.

[For the testimonium and signatures, seep. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du prsent volume.]
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ALLEGATO A

PRINCIPI DI ATTRIBUZIONE DEI DIRITTI DI PROPRIETA INTELLETTUALE

I. Proorieth. attribuzione e esercizio dei diritti

1. Le intese contrattuali concordate dai partecipanti in conformith delle norme adottate per

attuare I'articolo 130 J del trattato che istituisce la Comunit, europea devono disciplinare, in

particolare, i diritti di proprieti e d'uso, inclusi i diritti di pubblicazione, delle conoscenze che

saranno acquisite nel corso della ricerca congiunta, e la proprietb intellettuale (PI) da questa

derivante, tenendo conto degli obiettivi della suddetta ricerca congiunta, dei contributi dei singoli

partecipanti, dei vantaggi e degli svantaggi della concessione di licenze per territorio o campo

d'uso, dei requisiti imposti dalle norme legislative applicabili, nonchd della necessitA di stabilire

procedure di risoluzione delle controversie e, infine, di altri fattori considerati rilevanti dai

partecipanti. Le intese contrattuali disciplinano altres) gli eventuali diritti e obblighi in materia di

PI relativi alle attivitb di ricerca svolte dai ricercatori ospiti.

2. Ai fini dell'attuazione del presente Accordo, le conoscenze e Ia PI devono essere sfruttate,

per quanto riguarda la partecipazione al Quarto programma quadro, nel rispetto degli interessi

reciproci delle Patti, e le intese contrattuali devono disporre di conseguenza. Nel caso di

conoscenze o PI derivanti dall'esecuzione di un progetto nell'ambito del Quarto programma

quadro, le intese contrattuali devono altresi disporre che i diritti specificati all'articolo 5

dell'Accordo siano esercitati solo per le conoscenze e la PI acquisite a partire dalla data in cui la

partecipazione finanziaria di Israele diventa effettiva.

3. Le conoscenze e la PI derivanti da attivith di ricerca congiuntae non disciplinate dalle intese

contrattuali sono attribuite conformemente ai principi stabiliti dalle stesse, nonchd alle procedure

di risoluzione delle controversie. Ove non sia raggiunta una decisione vincolante attraverso la

procedura di risoluzione delle controversie concordata dai partecipanti, le conoscenze o la PI

diventano propriet, di tutti i partecipanti alla ricerca congiunta di cui esse sono il risultato. Ove

non sia raggiunto un accordo sullo sfruttamento delle conoscenze e della PI, ciascun partecipante

cui si applica questa disposizione ha il diritto di usare in proprio le conoscenze o la PI a scopi

commerciali, senza limiti geografici.
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4. Ciascuna Parte provvede affincho all'altra Parte e ai suoi partecipanti siano attribuite diritti

relativi alla PI conformemente ai principi stabiliti alla sezione I del presente allegato.

5. Pur mantenendo le condizioni di concorrenza nei settori contemplati dall'Accordo, ciascuna

Parte si adopera per garantire che i diritti acquisiti in virtCi del presente Accordo e del regime

stabilito nel quadro dello stesso siano esercitati in modo tale da promuovere in particolare:

(i) la divulgazione e l'uso delle conoscenze create, divulgate o altrimenti rese disponibili

nell'ambito del presente Accordo;

(ii) I'adozione e I'applicazione di norme internazionali.

I1. Convenrioni internazionali

La PI di proprietb delle Parti o dei loro partecipanti 6 soggetta alle disposizioni delle pertinenti

convenzioni internazionali, qual I'Accordo sugli aspetti dei diritti di proprieth intellettuale attinenti

al commercio del GATT- OMC, la Convenzione di Berna (Atto di Parigi del 1971) e la Convenzione

di Parigi (Atto di Stoccolma del 1967).
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ALLEGATO B

REGOLE FINANZIARIE RELATIVE ALLA PARTECIPAZIONE FINANZIARIA

DI ISRAELE, DI CUI ALL'ARTICOLO 7 DEL PRESENTE ACCORDO

1. Determinazione della nartecipazione finanziaria

1.1 Quanto prima, e comunque non oltre il 1 0 settembre di ogni esercizio, la Commissione

delle ComunitA europee comunica a Israele -e ne informa il Comitato di ricerca Israele/Comunit,

europea- i seguenti dati, completi della relativa documentazione probatoria:

a) gli importi degli stanziamenti di impegno a titolo del Quarto programma quadro, che figurano

nello stato delle spese del progetto preliminare di bilancio delle ComunitA europee;

b) l'importo stimato dei contributi finanziari a titolo della partecipazione di Israele al Quarto

programma quadro, che figura nel progetto preliminare di bilancio.

Tuttavia, per rendere piO agevoli le procedure interne di bilancio, i servizi della Commissione

comunicano le cifre indicative corrispondenti ai suddetti importi al piCi tardi entro il 30 maggio di

ogni esercizio.

1.2 Non appena il bilancio viene adottato definitivamente, la Commissione comunica a Israele

gli importi relativi alla sua partecipazione, iscritti nello stata delle spese.

2. Modalith di versamento

2.1 Entro il 1 0 gennaio e il 15 giugno di ogni esercizio, la Commissione rivolge a Israele una

richiesta di fondi per i contributi dovuti ai sensi dell'Accordo. Detti contributi sono versati:

a concorrenza dei sei dodicesimi della somma, entro il 20 gennaio;

a concorrenza dei sei dodicesimi residui, entro il 15 luglio.

I primi sei dodicesimi sono calcolati in base agli importi stabiliti nello stato delle entrate del

progetto preliminare di bilancio. Tale importo viene regolarizzato con Ia corresponsione dei sei

dodicesihni residui entro il 15 luglio.
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2.2 II contributo israeliano A espresso e corrisposto in ECU.

2.3 II contributo dovuto da Israele in virtCj del presente Accordo deve essere versato secondo

le modalit, di cui al paragrafo 2.1. Ogni eventuale ritardo nei versamenti db origine al pagamento

di interessi di more in ECU, al tasso interbancario attivo IBOR a un mese, secondo le quotazioni

dell'International Swap Dealers' Association alla pagina ISDA della Reuters. Tale tasso %

maggiorato dell' 1,5% per ciascun mese di ritardo. II tasso maggiorato si applica all'intero periodo

di mora. Nondimeno, gli interessi diventano esigibili solo quando il contributo A versato trenta

giorni dopo le date di cui al paragrafo 2.1.

2.4 Le spese di viaggio dei rappresentanti e degli esperti israeliani che partecipano ai lavori

dei comitati di cui agli articoli 8 e 9 dell'Accordo, e altre spese connesse con I'attuazione del

Quarto programma quadro, sono rimborsate dalla Commissione in base e conformemente alle

procedure attualmente applicabili ai rappresentanti e agli esperti degli Stati membri dell'Unione

europea.

3. Condizioni di attuazione

3.1 L'importo della partecipazione finanziaria di Israele al Quarto programma quadro, di cui

all'articolo 7 dell'Accordo, resta di norma invariato in corso di esercizio.

3.2 Al momento della chiusura dei conti di ogni 'esercizio In), nello stabilire il conto di

gestione la Commissione provvede a regolarizzare i conti relativi alla partecipazione di Israele,

prendendo in considerazione le modifiche apportate in corso d'esercizio in seguito a trasferimenti,

disimpegni, riporti e bilanci rettificativi e suppletivi. Detta operazione viene effettuata con il

secondo versamento per I'esercizio n+ 1. Le successive sono effettuate ogni anno fino al luglio

2002.

I versamenti di Israele sono imputati in quanto entrate alla linea di bilancio specifica per i

programmi comunitari, nello stato delle entrate del bilancio generale delle Comunitb europee.

II regolamento finanziario applicabile al bilancio generale delle Comunith europee discipline altresl

la gestione degli stanziamenti.

4. foiic

Al piCj tardi entro il 31 marzo di ciascun esercizio (n + 1), la Commissione prepara e notifica

a Israele la situazione degli stanziamenti per il Quarto programma quadro relativi al precedente

esercizio In), conformemente al conto di gestione della Commissione.
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ALLEGATO C

1. La partecipazione di organismi di ricerca stabiliti nella Comunith a progetti israeliani di RST

presuppone la partecipazione congiunta di almeno un organismo israeliano di ricerca. Tali

proposte di partecipazione devono essere pertanto presentate unitamente a uno o pi0 organismi

israeliani di ricerca.

2. I diritti e gli obblighi degli organismi di ricerca stabiliti nella Comunith, che partecipano a

progetti israeliani di ricerca nell'ambito dei programmi di RST, e le condizioni applicabili in materia

di presentazione e valutazione delle proposte, di aggiudicazione degli appalti e conclusione dei

contratti per I'attuazione di detti progetti, sono disciplinati dalle disposizioni legislative e

regolamentari e dalle norme governative vigenti in Israele, in materia di esecuzione dei programmi

di RST, nonchd, se del caso, dalle disposizioni in materia di sicurezza nazionale, applicabili ai

partecipanti israeliani e tali da garantire un trattamento equanime, tenuto conto della natura della

cooperazione fra Israele e la ComunitA in questo settore.

3. A seconda della natura del progetto, le proposte di partecipazione vanno presentate:

i) all'Office of the Chief Scientist presso il ministero dell'Industria e del commercio (Ministry of

Industry and Trade). Per i progetti presentati nell'ambito di questo programma di RST, non

sono previsti settori determinati di ricerca, tranne che per i progetti di cui al punto (ii).

Pertanto, si possono proporre progetti in qualunque settore della ricerca e dello sviluppo

industriale.

(ii) all'Office of the Chief Scientist presso il ministero dell'Industria e del commercio (Ministry of

Industry and Trade) per progetti preindustriali svolti da istituti di ricerca universitari;

(iii) al ministero della Scienza e delle arti (Ministry of Science and Arts), per la ricerca strategica

nei settori della optoelettronica, della microelettronica, della biotecnologia e delle tecnologie

dell'informazione;

(iv) al Fondo per lo sviluppo della ricerca agricola, presso il ministero dell'Agricoltura (Ministry of

Agriculture - The Funds for the Encouragement of Agricultural Research);

(v) al ministero dell'Energia (Ministry of Energy) nei settori dell'energia e delle scienze della Terra;
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(vil al ministero della SanitA (Ministry of Health) per Ia ricerca medica.

Israele informa regolarmente la Comunith e gli organismi israeliani di ricerca dei programmi

israeliani in corso e delle possibilitb di partecipazione esistenti per gli organismi europei stabiliti

nella Comunith.

4. Le intese contrattuali concordate fra gli organismi di ricerca stabiliti nella Comunitb e gli

organismi israeliani, e/o tra gli organismi comunitari di ricerca e gli enti israeliani devono essere

conformi alle disposizioni del presente allegato.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE WETENSCHAPPELUKE EN TECH-
NISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE EUROPESE GEMEEN-
SCHAP EN DE STAAT ISRAEL

DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE, handelend namens de Europese Gemeenschap (hierna

"Gemeenschap" te noemen),

enerzijds, en

DE REGERING VAN DE STAAT ISRAEL, handelend namens de Staat Israel (hierna "Israel" te

noemen),

anderzijds,

hierna "partijen" te noemen,

OVERWEGENDE het belang van wetenschappelijk en technologisch onderzoek voor Israel en

de Gemeenschap en hun wederzijds belang bij samenwerking op dit gebied ten einde

middelen beter te gebruiken en onnodig dubbel werk te vermijden ;

OVERWEGENDE DAT Israel en de Gemeenschap momenteel onderzoekprogramma's op

gebieden van gemeenschappelijk belang ten uitvoer leggen ;

OVERWEGENDE DAT Israel en de Gemeenschap er belang bij hebben in deze programma's tot

wederzijds voordeel samen te werken ;

OVERWEGENDE het belang dat beide partijen erbij hebben de wederzijdse toegang van hun

onderzoekinstituten tot onderzoek- en ontwikkelingsactiviteiten in Israel enerzijds en de

kaderprogramma's van de Gemeenschap voor onderzoek en technologische ontwikkeling

anderzijds aan te moedigen ;

OVERWEGENDE DAT het te dien einde wenselijk is dat er een kader wordt geschapen dat de

samenwerking op onderzoekgebied tussen Isradl en de Gemeenschap ten voile omvat ;
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OVERWEGENDE OAT de Staat Israeil enerzijds en de Europese Gemeenschap en haar Lid-

Staten anderzijds onderhandelingen hebben gevoerd over een overeenkomst welke in

onderhandelingen over een samenwerkingsovereenkomst op het gebied van wetenschap en

technologie voorziet ;

OVERWEGENDE DAT het Europees Parlement en de Raad van de Europese Unie bij Besluit

11 10/94/EG een kaderprogramma van de Europese Gemeenschap van communautaire

werkzaamheden op het gebied van onderzoek, technische ontwikkeling en demonstratie

(1994-1998), hierna "vierde kaderprogramma" te noemen, hebben aangenomen ;

OVERWEGENDE DAT, onverminderd de toepasselijke bepalingen van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschap, deze overeenkomst en alle daarin vermelde

activiteiten op generlei wijze afbreuk zullen doen aan de bevoegdheden van de Lid-Staten om

met Israel bilaterale activiteiten op het gebied van watenschap, technologie, onderzoek en

ontwikkeling uit te voeren en in voorkomend geval daartoe overeenkomsten te sluiten,

ZIJN OVEREENGEKOMEN HETGEEN VOLGT:

ARTIKEL 1

1. In Isradl gevestigde onderzoekinstituten kunnen aan alle specifieke programma's van het

vierde kaderprogramma deelnemen.

2. Israelische wetenschappers of onderzoekinstituten kunnen aan de activiteiten van hat

Gemeenschappelijk Centrum voor Onderzoek deelnemen.

3. In de Gemeenschap gevestigde onderzoekinstituten kunnen aan onderzoekprogramma's en

-projecten in Israel deelnemen wat betreft onderwerpen die overeenstemmen met die van de

programma's van hat vierde kaderprogramma.

4. Als bedoeld in deze overeenkomst zijn onder "onderzoekinstituten" onder andere

begrepen : universiteiten, onderzoekorganisaties, industriele ondernemingen, met inbegrip van

kieine en middelgrote ondernemingen, en personen.
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ARTIKEL 2

De samenwerking kan de volgende vormen aannemen

deelname van in Israiil gevestigde onderzoekinstituten aan de tenuitvoerlegging van alle

krachtens het vierde kaderprogramma aangenomen specifieke programma's overeen-

komstig de voorwaarden die zijn neergelegd in de "regels voor de deelneming van

ondernemingen, onderzoekcentra en universiteiten aan de activiteiten van de Europese

Gemeenschap op het gebied van onderzoek, technologische ontwikkeling en demon-

stratie" ;

financiele bijdrage van Israel aan de begrotingen van de met het oog op de tenuitvoer-

legging van het vierde kaderprogramma aangenomen programma's op basis van de

verhouding tussen het BBP van Israel en dat van de Lid-Staten van de Europese Unie

deelname van in de Gemeenschap gevestigde onderzoekinstituten aan Isradlische

onderzoekprojecten en de resultaten daarvan overeenkomstig de in Isradl in elk geval

toepasselijke voorwaarden ; in de Gemeenschap gevestigde onderzoekinstituten die in het

kader van onderzoek- en ontwikkelingsprogramma's aan Israilische onderzoekprojecten

deelnemen, dragen hun eigen kosten met inbegrip van hun relatieve aandeel in de kosten

van algemeen beheer en administratie van het project ;

regelmatige discussies over de hoofdlijnen en prioriteiten van het onderzoekbeleid en de

onderzoekplanning in Isradl en de Gemeenschap ;

discussies over de vooruitzichten voor samenwerking en ontwikkeling

tijdige verschaffing van informatie over de tenuitvoerlegging van OTO-programma's in

Israel en de Gemeenschap en over de resultaten van de in het kader van de samenwerking

verrichte werkzaamheden.

ARTIKEL 3

De samenwerking kan met de volgende middelen worden gerealiseerd

- deelname aan communautaire programma's of subprogamma's of gezamenlijke onder-

zoekactiviteiten, met name aan contracten voor gezamenlijke rekening, gecodrdineerde
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acties, codrdinatieactiviteiten, waaronder thematische netwerken, onderwijs- en

opleidingsactiviteiten, studies en evaluaties

gezamenlijke vergaderingen ;

bezoeken en uitwisselingen van onderzoekers, ingenieurs en technici

geregelde permanente contacten tussen programma- of projectbeheerders

deelname van deskundigen aan seminars, symposia en workshops.

ARTIKEL 4

De samenwerking kan te allen tijde met instemming van beide partijen worden aangepast en

uitgebreid.

ARTIKEL 5

Onverminderd bijIage A hebben in Isradl gevestigde onderzoekinstituten die aan communau-

taire onderzoekprogramma's deelnemen, met betrekking tot de eigendom, het gebruik en de

verspreiding van informatie en intellectuele eigendorn die uit deze deelname voortvloeien,

dezelfde rechten en plichten als in de Gemeenschap gevestigde onderzoekinstituten.

Onverminderd bijlage C hebben in de Gemeenschap gevestigde onderzoekinstituten die aan

Israelische onderzoekprojecten in het kader van programma's voor onderzoek en ontwikkeling

deelnemen, met betrekking tot de eigendom, het gebruik en de verspreiding van informatie en

intellectuele eigendom die uit deze deelname voortvioeien, dezelfde rechten en plichten als

Israelische onderzoekinstituten die aan het betrokken project deelnemen.

ARTIKEL 6

Er wordt een gemeenschappelijk comitd opgericht, het "Comitd Onderzoek EG-Isradl", dat

onder meer de volgende taken heeft :
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- de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst aan een onderzoek onderwerpen en

evalueren ;

alle maatregelen die de samenwerking zouden kunnen verbeteren en uitbreiden,

bestuderen ;

regelmatige discussies houden over de hoofdlijnen en prioriteiten van het onderzoekbeleid

en de onderzoekplanning in Israel en de Gemeenschap en over de vooruitzichten voor

toekomstige samenwerking

toezien op de juiste uitvoering van de overeenkomst.

Het comitd dat wordt samengesteld uit vertegenwoordigers van de Commissie en van Isradl,

stelt zijn reglement van orde vast.

He comitt komt ten minste eenmaal per jaar op verzoek van de partijen bijeen. Buitengewone

vergaderingen worden op verzoek van een van beide partijen gehouden.

ARTIKEL 7

1. Behalve in het eerste begrotingsjaar van de tenuitvoerlegging van het vierde kader-

programma van de Gemeenschap (hierna "het eerste jaar" te noemen) wordt de financile

bijdrage van Israel in verband met de deelname aan de tenuitvoerlegging van de specifieke

programma's vastgesteld in evenredigheid met en als aanvulling op het bedrag dat jaarlijks op

de algemene begroting van de Gemeenschap en beschikbaar is voor vastleggingskredieten om

te voldoen aan de financiele verplichtingen van de Commissie in verband met werkzaamheden

die worden uitgevoerd in de vormen die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging, het beheer en

het functioneren van deze programma's.

2. De evenredigheidsfactor voor he! bepalen van de Isradlische bijdrage wordt bepaald door

de verhouding tussen he! bruto binnenlands produkt van Isradl tegen marktprijzen en de som

van de bruto binnenlandse produkten van de Lid-Staten van de Europese Unie tegen markt-

prijzen. Deze verhouding wordt berekend op basis van de meest recente gegevens van de

Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling die op he! tijdstip waarop het voorontwerp

van de algemene begroting van de Europese Gemeenschap wordt bekendgemaakt, beschik-

baar is.
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3. De voorwaarden voor de financidle deelneming van de Gemeenschap zijn uiteengazet in

Bijlage IV van Besluit 1110/94/EG van hat Europees Parlement en de Raad van 26 april 1994.

4. De voorwaarden voor de financile bijdrage van Isradl zijn uiteengezet in bijlaga B.

ARTIKEL 8

1. Vertegenwoordigers van Israel nemen deal aan de comitds inzake programmabeheer van

het vierde kaderprogramma. Deze comitds komen bijeen zonder de aanwezjgheid van de

vertegenwoordigers van Isradl in geval van stemming en anders uitsluitend in bijzondere

omstandigheden. Israil wordt in kennis gesteld.

2. De deelname als bedoeld in lid 1 van dit artikel heeft dezelfde vorm, met inbegrip van de

procedures voor het ontvangen van informatie an documentatie, als de deelname van

vertegenwoordigers van de Lid-Staten.

ARTIKEL 9

1. Onverminderd artikel 5 hebben, rekening houdend met de wederzijdse belangen van da

Gemeenschap en Israel, in Israel gevestigde onderzoekinstituten die aan hat vierde kader-

* programma deelnemen, dezelfde contractuele rechten en plichten als in de Gemeenschap

gevestigde instituten.

2. Voor Israelische onderzoekinstituten gelden, rekening houdend met de wederzijdse

belangen van de Gemeenschap en Israel, dezelfde voorwaarden voor de indiening an beoorde-

ling van voorstellen en voor de toekenning an sluiting van contracten in Communautaire

programma's als voor contracten die in dezelfde programma's met onderzoekinstituten in de

Gemeenschap worden gesloten.

3. Bij de keuze van beoordelaars of referees voor de communautaire OTO-programma's

worden behalve deskundigen uit de Gemeenschap ook Israelische deskundigen in aanmerking

genomen.

4. De financidle co6rdinator van een project waarbij zowel partners uit de Gemeenschap als

partners uit Isradl betrokken zijn, moet in aen Lid-Staat van de Europese Unie of een andere
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Lid-Staat van de Europese Economische Ruimte gevestigd zijn. De wetenschappelijke

co6rdinator van een dergelijk project mag in Isradl gevestigd zijn.

5. Onverminderd artikel 5 en bijlage C hebben, rekening houdend met de wederzijdse

belangen van de Gemeenschap en Isratl, in de Gemeenschap gevestigde onderzoekinstituten

die aan Israelische onderzoekprojecten in het kader van programma's voor onderzoek en

ontwikkeling deelnemen, dezelfde contractuele rechten en plichten als in Israel gevestigde

instituten.

6. Onverminderd bijlage C gelden voor onderzoekinstituten in de Gemeenschap, rekening

houdend met de wederzijdse belangen van de Gemeenschap en Israel, voorwaarden voor de

indiening en beoordeling van voorstellen en voor de toekenning en sluiting van contracten

voor projecten in Isradlische programma's voor onderzoek en ontwikkeling die gelijkwaardig

zijn aan die voor contracten die in dezelfde programma's voor onderzoek en ontwikkeling met

onderzoekinstituten in Israel worden gesloten.

ARTIKEL 10

Elke partij vergemakkelijkt in overeenstemming met haar eigen wettelijke en bestuurs-

rechtelijke bepalingen de verplaatsingen en het verblijf van onderzoekers die in Israel en de

Gemeenschap aan de onder deze overeenkomst vallende activiteiten deelnemen.

ARTIKEL 11

De bijIagen A, B en C zijn een integrerend onderdeel van deze overeenkomst.

ARTIKEL 12

1. Deze overeenkomst wordt gesloten voor de duur van het vierde kaderprogramma.

2. Onverminderd lid 1 kan elk van beide partijen deze overeenkomst te alien tijde beeindigen

met een opzegtermijn van twaalf maanden. Projecten en activiteiten die op het ogenblik

waarop deze overeenkomst afloopt of wordt beeindigd, gaande zijn, worden onder de in deze

overeenkomst neergelegde voorwaarden voortgezet totdat zij zijn voltooid.
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3. Indien de Gemeenschap besluit een of meer communautaire programma's te herzien, dan

kan deze overeenkornst onder onderling overeen te komen voorwaarden worden bedindigd.

Israel wordt van de exacte inhoud van de herziene programma's in kennis gesteld binnen een

week nadat daze door de Gemeenschap zijn aangenomen. De partijen stellen elkaar binnen

een maand nadat hot besluit van de Gemeenschap is aangenomen in kennis van een even-

tueel voornemen om deze overeenkomst te bedindigen.

4. Indien de Gemeenschap een nieuw meerjarig kaderprogramma voor onderzoek en ontwik-

keling aanneemt, dan kan deze overeenkomst onder onderling overeen te komen voorwaarden

worden herzien of hernieuwd.

ARTIKEL 13

Doze overeenkomst wordt door de partijen overeenkomstig hun bestaande procedures

goedgekeurd.

De overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de partijen elkaar in kennis stellen

van de voltooiing van de daartoe vereiste procedures.

ARTIKEL 14

Deze overeenkomst is van toepassing op hot grondgebied waar het Verdrag tot oprichting van

de Europese Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat verdrag neergelegde

voorwaarden, enerzijds, en op het grondgebied van de Staat Isradl, anderzijds.

ARTIKEL 15

Deze overeenkomst wordt in twee exemplaren opgesteld in de Deense, de Duitse, de Engelse,

de Finse, de Franse, de Griekse, de Hebreeuwse, de ltaliaanso, de Nederlandse, de Portugese,

de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde allo teksten gelijkelijk authentiek.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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BIJLAGE A

BEGINSELEN INZAKE DE TOEKENNING VAN INTELLECTUELE-EIGENDOMSRECHTEN

I. Eiendom toekennina en uitoefening van rechten

1. De contractuele regelingen die de deelnemers overeenkomen onder de regels die zijn

opgesteld met het oog op de tenuitvoerlegging van artikel 130 J van het EG-Verdrag,

betreffen met name de eigendom en het gebruik, inclusief de verspreiding, van informatie

en intellectuele eigendom die voortvloeien uit hat gemeenschappelijk onderzoek, met

inachtneming van de doelstellingen van het gemeenschappelijk onderzoek, de respectieve

bijdragen van de deelnemers, de voor- an nadelen van hat verlenen van vergunningen per

grondgebied of per toepassingsgebied, de door de geldende wetgeving opgelegde

voorwaarden, de behoefte aan arbitrageprocedures en andere factoren die door de

deelnemers van belang worden geacht.

Ook de eventuele rechten en verplichtingen inzake intellectuele eigendom met betrekking

tot het door gastonderzoekers verrichte onderzoek worden in de genoemde regelingen

geregeld.

2. Bij de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst worden, wat deelname aan het vierde

kaderprogramma betreft, informatie en intellectuele eigendom gebruikt in overeen-

stemming met de wederzijdse belangen van de Gemeenschap en Israel ; in de contrac-

tuele regelingen wordt een dienovereenkomstige bepaling opgenomen. In geval van

informatie en intellectuele eigendom die zijn verkregen bij de uitvoering van een project

onder het vierde kaderprogramma, wordt tevens in de contractuele regelingen bepaald dat

de in artikel 5 van de overeenkomst bedoelde rechten alleen worden verleend voor

informatie en intellectuele eigendom die na de datum waarop de financidle bijdrage van

Israel is geleverd, zijn voortgebracht.

3. Ten aanzien van de informatie of intellectuele eigendom welke voortvloeit uit het gemeen-

schappelijk onderzoek en niet in de contractuele regelingen is geregeld, wordt overeen-

komstig de in de contractuele regelingen neergelegde beginselen, waaronder die voor de

beslechting van geschillen, te werk gegaan. Als de door de deelnemers overeengekomen

methode voor de beslechting van geschillen niet tot een bindend besluit leidt, komt de

informatie of de intellectuele eigendom toe aan alle deelnemers aan het gemeenschap-

pelijk onderzoek dat de informatie of de intellectuele eigendom heeft voortgebracht.

Vol. 1979, 1-33835



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitks 117

Als geen overeenstemming over de exploitatie wordt bereikt, heeft elke deelnemer op wie

deze bepaling van toepassing is het recht om die informatie of intellectuele eigendom

zonder geografische beperking voor eigen commerciele doeleinden te gebruiken.

4. Elke partij zorgt ervoor dat de andere partij en haar deelnemers over de intellectuele-eigen-

domsrechten kunnen beschikken die hun overeenkomstig de beginselen van deel I van

deze bijlage toekomen.

5. Met inachtneming van de concurrentievoorwaarden op de onder de overeenkomst

vallende gebieden, streeft elke partij ernaar dat de krachtens deze overeenkomst en de

daaruit voortvloeiende regelingen verkregen rechten zodanig worden uitgeoefend, dat met

name :

i) de verspreiding en het gebruik van informatie die in het kader van de overeenkomst is

ontstaan, bekendgemaakt, of anderszins beschikbaar gesteld, worden aangemoedigd

ii) de vaststelling en de uitvoering van internationale normen worden bevorderd.

II. Internationale overeenkomsten

Intellectuele eigendom die aan de partijen of hun deelnemers toebehoort, wordt behandeld

in overeenstemming met de toepasselijke internationale overeenkomsten, bijvoorbeeld de

TRIPS-overeenkomst van de GATT-WTO, de Conventie van Bern (Akte van Parijs 1971)

en het Unieverdrag van Parijs (Akte van Stockholm 1967).
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BIJLAGE B

FINANCI LE REGELS VOOR DE IN ARTIKEL 7 VAN DEZE OVEREENKOMST

BEDOELDE FINANCIELE BIJDRAGE VAN ISRAIL

1. Vaststelling van de financile biidraoe

1.1. Zo spoedig mogelijk en uiterlijk op 1 september van elk begrotingsjaar deelt de

Europese Commissie Israel, samen met de nodige achtergrondinformatie het

volgende mede :

a) de bedragen van de vastleggingskredieten op de staat van uitgaven van het

voorontwerp van de begroting van de Europese Gemeenschappen die betrek-

king hebben op hat vierde kaderprogramma,

b) het op basis van het voorontwerp van de begroting geraamde bedrag van de

bijdrage van Israel in verband met zijn deelname aan het vierde kader-

programme,

en stelt zij tevens hat Comit Onderzoek EG-Isradl hiervan in kennis.

Om de interne begrotingsprocedures te vergemakkelijken, verschaffen de diensten

van de Commissie echter uiterlijk op 30 mei van elk jaar al de corresponderende

indicatieve bedragen.

1.2. Zodra de algemene begroting definitief is vastgesteld, deelt de Commissie Israel

de bovenstaande met de deelname van Israel corresponderende bedragen op de

staat van uitgaven mede.

2. Betalinasprocedures

2.1. Uiterlijk op 1 januari en 15 juni van elk begrotingsjaar doet de Commissie aan

Israel een verzoek tot storting in verband met de bijdrage van Israel in het kader

van deze overeenkomst. Dit verzoek tot storting betreft de betaling van onder-

scheidenlijk :

- zes twaalfden van de bijdrage van Isra#l uiterlijk op 20 januari,
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. zes twaalfden van de bijdrage van Isradl uiterlijk op 15 juli.

De uiterlijk op 20 januari te betalen zes twaalfden worden evenwel berekend op

basis van hot bedrag dat op de staat van ontvangsten van hot voorontwerp van

begroting is opgenomen. Het aldus betaalde bedrag wordt geregulariseerd bij de

betaling van de uiterlijk op 15 juli te betalen zes twaalfden.

2.2. De bijdragen van Israel worden uitgedrukt on betaald in ecu.

2.3. Israel betaalt zijn bijdrage in hot kader van doze overeenkomst volgens hot in

lid 2.1 vermelde tijdschema. Voor elke te late betaling wordt interest betaald ten

belope van de Interbank Offered Rate (IBOR) voor ddn maand in ecu als gegeven

door de International Swap Dealers' Association op de ISDA-pagina van Reuters.

Dit percentage wordt met 1,5 % verhoogd voor elke maand uitstel. De verhoogde

interest geldt voor de gehele periode van de betalingsachterstand. De interest is

evenwel pas verschuldigd als de betaling meer dan dertig dagen na de in lid 2.1

vermelde termijnen plaatsvindt.

2.4. Reiskosten van Israilische vertegenwoordigers en deskundigen in verband met

hun deelname aan de werkzaamheden van de in de artikelen 8 en 9 van doze

overeenkomst genoemde comitds en de bij de tenuitvoerlegging van hot vierde

kaderprogramma betrokken comitds worden door de Commissie vergoed op

dezelfde grondslag on volgens de procedures die momenteel gelden voor ver-

tegenwoordigers en deskundigen van de Lid-Staten van de Europese Gemeen-

schap.

3. Voorwaarden voor de tenuitvoerlegging

3.1. De financidle bijdrage van Israel aan hot vierde kaderprogramma overeenkomstig

artikel 7 van de overeenkomst blijft normaliter gedurende hot betrokken begro-

tingsjaar ongewijzigd.

3.2. Bij de afsluiting van de rekeningen over elk begrotingsjaar (n) gaat de Commissie

in hot kader van de opstelling van de jaarrekening over tot een regularisering van

de rekeningen in verband met de bijdrage van Isradl, rekening houdend met

wijzigingen die zich in de loop van hot begrotingsjaar hebben voorgedaan door

overschrijvingen, annuleringen, overboekingon, vrijgekomen kredieten of aanvul-
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lende en gewijzigde begrotingen. Deze regularisering vindt plaats ten tijde van de

tweede betaling voor het jaar n + 1, Verdere regulariseringen vinden ieder jaar

pleats tot en met juli 2002.

Betalingen van Israel worden als in de begroting opgenomen ontvangsten geboekt

onder de passende begrotingslijn van de staat van ontvangsten van de algemene

begroting van de Europese Gemeenschappen.

Het financieel reglement van toepassing op de algemene begroting van de

Europese Gemeenschappen is van toepassing op het beheer van de kredieten.

4. Informatie

Uiterlijk op 31 maart van elk begrotingsjaar (n + 1) wordt de staat van de kredieten voor

het vierde kaderprogramma in verband met het voorgaande begrotingsjaar (n) opgesteld

en ter informatie aan Israel toegezonden in de voor de jaarrekening van de Commissie

gebruikelijke opmaak.
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BIJLAGE C

1. Een voorwaarde voor de deelname van in de Gemeenschap gevestigde onderzoek-

instituten aan projecten van Israelische programma's voor onderzoek en ontwikkeling is

dat hieraan tevens wordt deelgenomen door ten minste ddn Israelisch onderzoekinstituut.

Voorstellen voor deze deelname moeten gezamenlijk met he Isradlische onderzoek-

instituut of de Israelische onderzoekinstituten worden ingediend.

2. Rekening houdend met de aard van de samenwerking tussen Israel en de Gemeenschap

op dit gebied zijn de rechten en plichten van in de Gemeenschap gevestigde onderzoek-

instituten die aan onderzoekprojecten van Isradlische programma's voor onderzoek en

ontwikkeling deelnemen en de voorwaarden voor de indiening en beoordeling van

voorstellen en voor de toekenning en sluiting van contracten in dergelijke projecten,

onderworpen aan de Israd1ische wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen die de

tenuitvoerlegging van programma's voor onderzoek en ontwikkeling regelen en in voor-

komend geval de voorschriften inzake de nationale veiligheid, die ook voor Israblische

deelnemers gelden, zodat gelijke behandeling gewaarborgd is.

3. Afhankelijk van de aard van het project kunnen voorstellen worden ingediend bij

i he Kantoor van het Wetenschappelijk Hoofd van het Ministerie van Industrie en

Handel. Met uitzondering van projecten op het onder 3 ii) genoemde gebied zijn er

geen van te voren vastgestelde gebieden voor projecten in dit programma voor

onderzoek en ontwikkeling. Op elk gebied van industrieel onderzoek en ontwikkeling

kunnen projecten worden ingediend ;

ii) he! Kantoor van het Wetenschappelijk Hoofd van he! Ministerie van Industrie en

Handel voor voorstellen voor pre-industriele projecten van universitaire instituten

iii) he Ministerie van Wetenschap en Kunst voor strategisch onderzoek op het gebied

van elektro-optica, micro-elektronica, biotechnologie en informatietechnologie ;

iv) het Ministerie van Landbouw - het fonds voor de stimulering van landbouwkundig

onderzoek ;

v) het Ministerie van Energie op het gebied van energie en aardwetenschappen
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vi) het Ministerie van Volksgezondheid op het gebied van medisch onderzoek.

Isradl houdt de Gemeenschap en Israilische onderzoekinstituten regelmatig op de hoogte

van de lopende Isradlische programma's en de mogelijkheden voor in de Gemeenschap

gevestigde onderzoekinstituten om deel te nemen.

4. In alle contractuele overeenkornsten tussen in de Gemeenschap gevestigde onderzoek-

instituten en Israelische instituten en/of in de Gemeenschap gevestigde

onderzoekinstituten en Israelische overheidsorganen wordt rekening gehouden met de

bepalingen van deze bijlage.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA( AO CIENT1FICA E TECNOLOGICA
ENTRE A COMUNIDADE.EUROPEIA E 0 ESTADO DE ISRAEL

O CONSELHO DA UNIAO EUROPEIA, em nome da Comunidade Europeia (a seguir designada

"Comunidade"),

por um lado, e

O GOVERNO DO ESTADO DE ISRAEL, em nome do Estado de Israel (a seguir designado

"Israel"),

por outro,

a seguir designados "Partes",

TENDO EM CONTA a importhncia da investigapbo cientffica e tecnol6gica para a

Comunidade e para Israel e o interesse de ambos em cooperarem neste dominio a fim de

utilizarem melhor os recursos e evitarem duplicag6es desnecessdrias;

CONSIDERANDO que a Comunidade e Israel estio actualmente a desenvolver programas de

investigario em domfnios de interesse comum;

CONSIDERANDO que a Comunidade e Israel tem interesse em cooperar nesses programas

para beneffcio mtuo;

TENDO EM CONTA o interesse de ambas as Partes em incentivar o mcituo acesso dos

respectivos organismos de investigaro 4s actividades de investigario e desenvolvimento

de Israel, por um lado, e aos programas-quadro de investigago a e desenvolvimento

tecnol6gico da Comunidade, por outro;

CONSIDERANDO que, para tal, 6 conveniente criar um quadro que abranja a totalidade da

cooperagio entre a Comunidade e Israel no domfnio da investigario;
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CONSIDERANDO que a Comunidade Europeia os seus Estados-Membros, por um lado, e

o Estado de Israel, por outro, negociaram um acordo quo prevd a negociagio de um acordo

de cooperapio no domfnio da cidncia e tecnologia;

CONSIDERANDO que, atravds da Decislo no 1110/94/CE, o Parlamento Europeu e o

Conselho da Unijo Europeia adoptaram um programa-quadro de acQ6es da Comunidade

Europeia em mat6ria de investigaio, desenvolvimento tecnol6gico e demonstraplo (1994-

-1998), a seguir designado "quarto programa-quadro";

CONSIDERANDO que, sem prejufzo das disposig6es do Tratado quo institui a Comunidade

Europeia, o presente acordo e quaisquer acr6es no seu Smbito n~o afectario de forma

alguma os poderes conferidos aos Estados-membros para desenvolver acrbes bilaterais corn

Israel nos domfnios da cidncia, tecnologia, investigario e desenvolvimento e, se for caso

disso, para concluir acordos corn esse fim,

ACORDARAM NO SEGUINTE:

ARTIGO 10

1. Os organismos de investiga(io estabelecidos em Israel poderio participar em qualquer

dos programas especificos do quarto programa-quadro.

2. Os investigadores e organismos de investigagio israelitas poderio participar nas

actividades do Centro Comum de Investigaio.

3. Os organismos de investiga(;io estabelecidos na Comunidade poderio participar em

programas e projectos de investigapio israelitas nos domfnios equivalentes aos dos

programas do quarto programa-quadro.

4. Os "organismos de investigario" referidos no presente acordo incluem, entre outros,

universidades, centros de investigao, empresas industriais, incluindo pequenas e mddias

empresas, e pessoas singulares.
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ARTIGO 20

A cooperargo podert traduzir-se nas seguintes modalidades:

- participargo dos organismos de investigargo estabelecidos em Israel na execuggo de

todos os programas espec(ficos adoptados ao abrigo do quarto programa-quadro, em

conformidade corn os termos e condi;6es previstos nas "regras de participargo de

empresas, centros de investigagdo e universidades nas acQ6es de investigarho,

desenvolvimento tecnol6gico e demonstrario da Comunidade Europeia",

- contribuipio financeira de Israel para o orQamento dos programas adoptados para

execupdo do quarto programa-quadro corn base na razio entre o PIB de Israel e o dos

Estados-Membros da Uniio Europeia,

- participaQho dos organismos do investigaro estabelecidos na Comunidade nos

projectos de investigaqio israelitas e respectivos resultados, em conformidade cQm os

termos e condii6es apliciveis em Israel em qualquer caso; os organismos de

investiga9io estabelecidos na Comunidade que participem em projectos no 9mbito de

programas de investigario e desenvolvimento financiargo as suas pr6prias despesas,

incluindo a sua participargo nos custos gerais de gestio e administraQio do projecto,

- debates regulares sobre as orienta(6es e prioridades das polfticas e pianos de

investigario em Israel e na Comunidade,

- debates sobre as perspectivas de cooperario e desenvolvimento futuros,

- fornecimento atempado das informa(6es relativas A execugio dos programas de

investigario e desenvolvimento tecnol6gico na Comunidade e em Israel, bern como dos

resultados do trabalho desenvolvido no imbito da cooperario.

ARTIGO 30

A cooperaqAo poderi ser prosseguida atravds dos seguintes meios:

- participario em programas ou subprogramas da Comunidade ou em acraes de

investigarAo conjuntas, nomeadamente atravds de contratos do investigargo a custos
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repartidos, acQ6es concertadas, actividades de coordena(io incluindo redes tematicas,

acr,6es de educargo e formaQio, estudos e avaliag6es,

- reuni6es conjuntas,

- visitas e interchmbio de investigadores, tdcnicos e outro pessoal de investigarso,

- contactos regulares entre os gestores do programa ou projecto,

- participapo de peritos em seminhrios, simp6sios e reuni6es de trabalho.

ARTIGO 40

A cooperatio poderi ser adaptada e desenvolvida em qualquer altura por mituo acordo

entre as Partes.

ARTIGO 50

Os organismos de investiga(;oA estabelecidos em Israel que participem em programas de

investigaqAo comunitdrios terio, no que se refere A titularidade, exploraqio e divulgaQ;go das

informag6es e da propriedade intelectual decorrentes dessa participar,5o, os mesmos direitos

e obrigag6es que os organismos de investigagio estabelecidos na Comunidade, sob reserva

do disposto no Anexo A.

Os organismos de investiga(;So estabelecidos na Comunidade que participem em projectos

no imbito de programas de investigagilo e desenvolvimento israelitas terso, no que se refere

b titularidade, exploracio e divulgagio das informar6es e da propriedade intelectual

decorrentes dessa participapgo, os mesmos direitos e obrigag6es que os organismos de

investigaQgo israelitas no projecto em causa, sob reserva do disposto no Anexo C.

ARTIGO 60

Serd estabelecido um comitd conjunto, designado "Comitd de Investigapio CE-Israel", que

teri as seguintes fun(;6es:

- analisar e avaliar a aplicarao do presente acordo,
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- estudar medidas que permitam melhorar e desenvolver a cooperaqio,

- debater regularmente as orientaQ6es futuras e prioridades das pollticas e pianos de

investigaggo de Israel e da Comunidade, bem como as perspectivas de cooperaio

futura,

- garantir aplicacio adequada do presente acordo.

o Comit-, que serd composto por representantes da Comissio e de Israel, adoptarb o seu

regulamento interno.

o Comitd reunir-se-6, a pedido das Partes, pelo menos uma vez por ano. Serio realizadas

reuni6es extraordin~rias a pedido de qualquer das Partes.

ARTIGO 70

1. A exceprio do primeiro exerc(cio orcamental da execugio do quarto programa-quadro

(a seguir designado "primeiro exercfcio"), a contribuiqio financeira de Israel decorrente da

sua participacio na execu(;io dos programas especfficos serA estabelecida

proporcionalmente e acrescentada ao montante disponvel anualmente no orgamento geral

das Comunidades para as dotaq6es de autorizaQio destinadas a cobrir as obrigaQ6es

financeiras da Comiss~o decorrentes do trabalho necessirio para a execupio, gestao e

operago desses programas.

2. 0 factor de proporcionalidade aplicAvel A contribui(io de Israel serA obtido atravds da

razio entre o produto interno bruto do pals, a preios de mercado, e a soma dos produtos

internos brutos, a preqos de mercado, dos Estados-Membros da Unio Europeia. Esta razio

ser6 calculada com base nos mais recentes dados estatfsticos do Banco Internacional de

Reconstrugio e Desenvolvimento disponiveis no momento da publicapso do anteprojecto de

orgamento das Comunidades Europeias.

3. As regras aplicdveis A contribuiqio financeira da Comunidade sio as estabelecidas no

Anexo IV da Decisgo n0 1110/94/CE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 26 de Abril

de 1994.

4. As regras aplicdveis A contribuiQio financeira de Israel constam do Anexo B.

Vol. 1979, 1-33835



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

ARTIGO 80

1. Os representantes de Israel participario nos comit6s de gestio dos programas no

,mbito do quarto programa-quadro. Estes comit6s reunir-se-go sem a presenqa dos

representantes de Israel no momento da vota(;So ou, para alm disso, apenas em

circunstancias especiais, sendo Israel informado do facto.

2. A participaqio referida no n* 1 processar-se-6 em condic6es idgnticas As aplicdveis aos

participantes dos Estados-Membros, incluindo no que se refere aos procedimentos de

recepqio da informargo e documentaqio.

ARTIGO 90

1. Sem prejufzo do disposto no artigo 50, os organismos de investiga(;o estabelecidos em

Israel que participern no quarto programa-quadro terio os mesmos direitos e obrigaQ6es

contratuais que os organismos estabelecidos na Comunidade, tendo em conta os interesses

mtuos das Partes.

2. No que se refere aos organismos de investigaqio israelitas, os termos e condiQ6es

apliciveis na apresentacio e avaliaQio das propostas e na celebrario de contratos ao abrigo

dos programas comunitdrios sergo os mesmos que os aplicdveis pars os contratos

celebrados eo abrigo dos mesmos programas com organismos de investigargo da

Comunidade, tendo em conta os interesses mtuos das Partes.

3. Na selecQio dos avaliadores ou dos peritos independentes dos programas comunitirios

de investigaqio e desenvolvimento tecnol6gico sergo tornados em consideraqio peritos

israelitas juntamente corn os da Comunidade.

4. 0 coordenador financeiro de um projecto que envolva parceiros de ambas as Partes

dever6 estar estabelecido num Estado-Membro da Unilo Europeia ou noutro Estado da EFTA,

Parte Contratante no Acordo sobre o Espaqo Econ6mico Europeu. 0 coordenador cientffico

desse projecto poderi estar estabelecido em Israel.

5. Ser prejuizo do disposto no artigo 50, os organismos de investigaego estabelecidos na

Comunidade que participem em projectos no imbito de programas de investigatio e

Vol. 1979, 1-33835



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

desenvolvimento de Israel terio os mesmos direitos e obriga46es contratuais que os

organismos israelitas, sob reserva do disposto no Anexo C, tendo em conta os interesses

mrtuos das Partes.

6. No que se refere aos organismos de investigario da Comunidade os termos e

condiQ6es apliciveis A apresentagIo e avaliagio das propostas e na celebraqo de contratos

para projectos no Ambito dos programas de investigaQio e desenvolvimento israelitas serlo

equivalentes aos aplichveis para os contratos celebrados ao abrigo dos mesmos programas

de investigapio e desenvolvimento corn organismos de investigaQro israelitas, sob reserva

do disposto no Anexo C, tendo em conta os interesses mOtuos das Partes.

ARTIGO 100

Cada Parte tomari as disposi(6es necess~rias, am conformidade corn a respectiva

regulamentar~o, para facilitar o movimento e residfncia do pessoal de investigargo que

participe na Comunidade e em Israel nas acg6es abrangidas pelo presente acordo.

ARTIGO 110

Os anexos A, B e C sio parte integrante do presente acordo.

ARTIGO 120

1. 0 presente acordo teri urna vigfincia equivalente A dura4io do quarto programa-quadro.

2. Sob "reserva do disposto no n0 1, qualquer das Partes poders denunciar o presente

acordo em qualquer momento mediante notificario corn doze meses de antecedncia. Os

projectos e acr6es em curso no momento da denincia ou da cessalo de vigencia do

presente acordo prosseguir~o atd A sua conclusio nas condir6es estabelecidas neste mesmo

acordo.

3. No caso de a Comunidade decidir rever um ou mais programas comunitirios, o

presente acordo poderi ser denunciado em condig6es acordadas mutuamente. Israel ser-

notificado do conteCido exacto dos programas revistos no prazo de ura semana ap6s a

adoprAo dos mesmos pela Comunidade. As Partes notificar-se-So reciprocarnente, no prazo

Vol. 1979. 1-33835

129



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

de urn m6s ap6s a adoprio da decisfio da Comunidade, da intenrfo de denunciar o presente

acordo.

4. No caso de a Comunidade adoptar urn novo programa-quadro plurianual de investigario

e desenvolvimento, o presente acordo poderS ser renegociado ou renovado em condig8es

acordadas mutuamente.

ARTIGO 130

o presente acordo serA aprovado pelas Partes segundo os respectivos procedimentos em

vigor.

O presente acordo entrarh em vigor na data em que as Partes se notificarem reciprocamente

da conclusio dos procedimentos necessirios para esse fim.

ARTIGO 140

o presente acordo 6 aplicdvel, por urn lado, nos territ6rios am que se aplica o Tratado que

institui a Comunidade Europeia e nas condi(6es previstas por ease Tratado e, por outro, no

territ6rio do Estado de Israel.

ARTIGO 150

o presente acordo 6 redigido em duplo exemplar nas Ifnguas alemi, dinamarquesa,

espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa, sueca e

hebraica, fazendo igualmente fA todos os textos.

[For the testimonium and signatures, seep. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du present volume.]
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ANEXO A

PRINC(PIOS APLICAVEIS A CONCESSAO DOS DIREITOS DE PROPRIEDADE

INTELECTUAL

I. TITULARIDADE. CONCESSAO E EXERCfCIO DOS DIREITOS

1. As disposig6es contratuais acordadas pelos participantes segundo as regras

estabelecidas para aplicaQio do artigo 1 30°-J do Tratado que institui a Comunidade Europeia

dirlo respeito, em especial, A titularidade e utilizaQio, incluindo a publicaQio, das

informaq6es e da propriedade intelectual (PI) resultantes da investigacgo conjunta, tendo em

conta os objectivos desta, as contribui(6es relativas dos participantes, as vantagens e

desvantagens da concessio de licengas por territ6rio ou por campo de utilizaQio, os

requisitos impostos pela legislaqio aplicdvel, os procedimentos a seguir na resolurso de

litfgios e outros factores considerados de interesse pelos participantes. Os eventuais direitos

e obrigaq6es, em matdria de PI, relativos A investiga(io produzida pelos investigadores

convidados serio igualmente tratados nas disposir6es acima referidas.

2. Na aplicapao do presente acordo, nomeadamente no que se refere A participaqio no

quarto programa-quadro, as informagdes • a PI serio exploradas segundo os interesses

m6tuos da Comunidade e de Israel e as disposiQ6es contratuais serio estabelecidas em

conformidade. No caso de informag6es e Pi resultantes da execu(io de projectos no ambito

do quarto programa-quadro, as disposig6es contratuais devergo igualmente prever que os

direitos especificados no artigo 50 do acordo sejam concedidos apenas para as informag8es

e PI obtidas ap6s a data de efectiva(io da contribuiclo financeira de Israel.

3. Os direitos relativos As informa;6es e A PI resultantes da investigaqio conjunta que nio

sejam referidos nas disposic6es contratuais serio concedidos de acordo com os princfpios

estabelecidos nas mesmas, incluindo a resolu;io de litfgios. Caso nio se obtenha uma

decisio vinculativa atrav6s do m6todo de resolugfio de litigios acordado pelas partes

envolvidas, essas informaQ6es ou PI serbo propriedade comum de todos os participantes na

investigaQio conjunta de que resultaram. Caso nio se chegue a acordo sobre a exploralio,

cada participante a que se aplica esta disposiio terA o direito de utilizar as informa(6es ou

PI para exploraqio comercial pr6pria, sem limitaqIo geogrdfica.

Vol. 1979. 1-33835



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

4. Cada Parte garantird que a outra Parte e os respectivos participantes possam usufruir

dos direitos de PI que Ihes forem concedidos segundo os princfpios definidos na Seccgo I do

presente anexo.

5. Cada Parte, mantendo as condir6es de concorrdncia nos domfnios abrangidos pelo

presente acordo, garantirb que os direitos adquiridos nos termos do mesmo e as disposiQ6es

dele decorrentes sejam exercidos de forma a incentivar em especial:

1 A divulgaco e utilizaggo das informa(6es criadas, obtidas ou de outra forma

disponiveis ao abrigo do presente acordo;

ii) A adopQio e aplicacio das normas internacionais.

I1. CONVENC6ES INTERNACIONAIS

A PI pertencente As Partes ou aos respectivos participantes sers tratada em conformidade

corn as convenq6es internacionais apliciveis, incluindo o Acordo TRIPS do GATT-OMC, a

Convengio de Berna (Acto de Paris de 1971) a a Convenqio de Paris (Acto de Estocolmo

de 1967).
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ANEXO B

REGRAS FINANCEIRAS APLICAVEIS A CONTRIBUIiAO

FINANCEIRA DE ISRAEL PREVISTA NO ARTIGO 70 DO PRESENTE ACORDO

1. Determinacfio da nparticioai;o financeira

1.1 A Comissfo das Comunidades Europeias comunicard a Israel e ao Comit6 de

InvestigaqAo CE-Israel, corn a documentaQio de apoio relevante, o mais rapidamente possfvel

e atd 1 de Setembro de cada exercfcio:

a) Os montantes das dotar6es de autorizar6es no mapa de despesas do anteprojecto de

orramento das Comunidades Europeias correspondentes ao quarto programa-quadro;

b) Os montantes estimados corn base no anteprojecto do orramento correspondentes A

participario de Israel no quarto programa-quadro.

No entanto, a fim de facilitar os processos oramentais internos, os serviros da Comissio

fornecerio os montantes indicativos correspondentes at6 30 de Maio de cada ano.

1.2. Logo que o orramento geral seja adoptado na sua versio definitiva, a Comisslo

comunicari a Israel os montantes acima referidos no mapa de despesas que correspondern

b participagio de Israel.

2. Processo de pagamento

2.1. A Comiss~o solicitard a Israel os fundos correspondentes A sua contribui9;o nos termos

do presente acordo, atd 1 de Janeiro e 15 de Junho de cada exercfcio. Os fundos solicitados

corresponder~o, respectivamente, ao pagamento de:

- seis duoddcimos da contribui;io de Israel atd 20 de Janeiro,

- seis duod6cimos da sua contribuipio atd 15 de Julho.
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No entanto, os seis duoddcimos pagdveis atd 20 de Janeiro sio calculados corn base no

montante estabelecido no mapa de receitas do anteprojecto do or;amento: a regularizarso

desse montante serA feita atrav~s do pagamento dos seis duoddcimos at6 15 de Julho.

2.2. As contribui;6es de Israel serio expressas e pagas em ecus.

2.3. Israel pagar6 a sua contribuicio ao abrigo do presente acordo segundo o calendhrio

estabelecido no ponto 2.1. Qualquer atraso no pagamento dar6 origem ao pagamento de

juros em ecus A taxa mensal interbancdria de oferta (IBOR), publicada pela International

Swap Dealers' Association na phgina ISDA da Reuters. Esta taxa ser6 aumentada de 1,5%

por cada mis de atraso. A taxa aumentada aplicar-se-A ao perfodo total do atraso. No

entanto, os juros s6 serio exigiveis se a contribuicio for paga passados mais de trinta dias

das datas de vencimento previstas no ponto 2.1.

2.4. As despesas de desloca io dos representantes e peritos israelitas para a participacio

no trabalho dos comit6s referidos nos artigos 80 e 90 do presente acordo e para a execuli5o

do quarto programa-quadro serio reembolsadas pela Comissio nos termos e em

conformidade corn os procedimentos actualmente em vigor aplic~veis aos representantes e

peritos dos Estados-Membros da Uniio Europeia.

3. Condig6es de aolicagio

3.1. A contribuirio financeira de Israel para o quarto programa-quadro, em conformidade

corn o artigo 70 do Acordo, permanecerh normalmente inalterada durante o exercfcio em

questio.

3.2. A Comissio, no encerramento das contas relativas a cada exerccio (n), aquando do

estabelecimento das receitas e despesas, procederd h regularizario das contas no que se

refere A participario de Israel, tendo em conta as alterar,6es introduzidas atravds de

transferdncias, cancelamentos, transip6es de verbas ou anula(;6es de autorizaQ6es ou

atrav6s de orQamentos rectificativos e suplementares durante o exercfcio. Esta regularizacio

seri efectuada por altura do segundo pagamento para o exercfcio n + 1. As regularizal;6es

posteriores serdo efectuadas todos os anos at Julho de 2002.
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Os pagamentos por parte de Israel serlo creditados aos programas comunitirios sob a forma

de receitas orgamentais imputadas A respectiva rubrica orgamental no mapa de receitas do

orgamento geral das Comunidades Europeias.

0 regulamento financeiro aplicivel ao orramento geral das Comunidades Europeias aplicar-

-se-h b gestio das dotag6es.

4. Informac6es

Atd 31 de MarQo de cada exercfcio (n+1) serS preparado e enviado a Israel, para

informagio, o mapa de dotaQ6es para o quarto programa-quadro relativo ao exercfcio anterior

(n), segundo o modelo das contas de gestio da Comissio.
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ANEXO C

1. A participagio dos organismos de investiga(;io estabelecidos na Comunidade em

projectos de programas de investiga9;o e desenvolvimento israelitas exigirio a participapio

conjunta de pelo menos um organismo de investigagAo israelita.

As propostas para essa participaggo ser~o apresentadas em conjunto corn o ou os

organismos de investigagio israelitas.

2. Os direitos e obrigaQ6es dos organismos de investigacio estabelecidos na Comunidade

que participern em projectos de programas de investigapgo e desenvolvimento israelitas, bern

como os termos e condig6es aplicSveis na apresentapio e avaliagio das propostas e na

celebra¢o dos contratos para esses projectos, serfio sujeitos b legislapio e regulamenta;io

israelitas que regern a executgo dos programas de investigagio e desenvolvimento, bern

como aos requisitos de seguranra nacionais, se for caso disso, aplicsveis aos participantes

israelitas, de forma a garantir um tratamento equitativo e tendo em conta a natureza da

cooperaio entre Israel e a Comunidade neste domfnio.

3. Consoante a natureza do projecto, as propostas poderio ser submetidas:

i) Ao Gabinete do Investigador Principal no Minist6rio da Indistria e Comrcio. A
exceplio dos projectos no domrnio especificado na alfnea ii), nio existern domfnios prd-

-definidos para projectos neste programa de investigaplo e desenvolvimento. Podem

ser apresentados projectos em qualquer domfnio da investigacio e desenvolvimento

industrial;

ii) Ao Gabinete do Investigador Principal no Ministdrio da Indtlstria e Comrcio, para

propostas de projectos prd-industriais no 8mbito de instituiQ6es acad6micas;

iii) Ao Minist6rio das Ci6ncias e Artes, para investigario estrat6gica nos domfnios da

optoelectr6nica, da microelectr6nica, da biotecnologia e das tecnologias da informa(io;

iv) Ao Minist~rio da Agricultura - Fundo para o Incentivo da Investigacdo Agricola;

v) Ao Ministdrio da Energia, nos domfnios da energia e das geociincias;
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vi) Ao Minist6rio da Sacjde. no dominio da investigatio m6dica.

Israel informard regularmente os seus organismos de investigaQio e os da Comunidade sobre

os programas israelitas em curso e sobre as oportunidades de participapio dos organismos

de investigario estabelecidos na Comunidade.

4. Quaisquer disposih6es contratuais entre organismos de investigario estabelecidos na

Comunidade e organismos israelitas e/ou entre organismos de investiga;io estabelecidos na

Comunidade e 6rgios governamentais israelitas tomario em considerario as disposiQ6es do

presente anexo.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

EUROOPAN YHTEISON JA ISRAELIN VALTION TIETEELLISTA JA
TEKNISTA YHTEISTYOTA KOSKEVA SOPIMUS

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, Euroopan yhteis6n, j5ljempjn5 'yhteis6'. puolesta, ja

ISRAELIN VALTION HALLITUS, Israelin valtion, jljempnib 'Israel', puolesta,

jAIjemp~n5 'sopimuspuolet', jotka

OTTAVAT HUOMIOON tieteellisen ja teknisen tutkimuksen merkityksen Israelille ja yhteis6lle

ja niiden molemminpuoliset intressit harjoittaa yhteisty6tb kyseisillA aloilla varojen kbyt6n

tehostamiseksi ja tarpeettomien p~bllekkiisyyksien v8Ittbmiseksi,

TOTEAVAT. etta Israel ja yhteiso toteuttavat parhaillaan tutkimusohjelmia molempia

kiinnostavilla aloilla,

TOTEAVAT. etta Israelin ja yhteis6n intressissi on harjoittaa yhteisty~ta niissd ohjelmissa

molemminpuoliseksi hy6dyksi,

OTTAVAT HUOMIOON molempien sopimuspuolten kiinnostuksen edistia tutkimusyksikaiden

vastavuoroista paiasya toisaalta Israelin tiede- ja kehitystoimintaan ja toisaalta tiedetti ja

teknologista kehitysti koskeviin yhteis~n puiteohjelmiin,

TOTEAVAT, ettA titi varten olisi toivottavaa, ett8 puiteohjelma vahvistettaisiin kisittiaimn

koko laajuudessaan Israelin ja yhteison v~lisen tutkimuksen alan yhteistydn,

TOTEAVAT, ettA Israelin valtio seki Euroopan yhteisd ja sen jisenvaltiot ovat neuvotelleet

sopimuksen, jossa m.iiratin tiedetti ja teknologiaa koskevaan yhteisty6sopimukseen

ittyvisti neuvotteluista,

TOTEAVAT, etti pgit~kseIlI N:o 1110/94/EY Euroopan parlamentti ja Euroopan unionin

neuvosto hyviksyivit tutkimusta, teknologista kehittimisti ja esittelyi koskevan Euroopan

yhteis6n puiteohjelman (1994-1998), jgljemping 'neljis puiteohjelma', ja
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TOTEAVAT, ettA tama sopimus ja kaikki sihen sisdltyva toiminta ei rajoita jasenvaltioiden

oikeuksia toteuttaa kahdenvilisti toimintaa Israelin kanssa tieteen, teknologian, tutkimuksen

ja kehityksen aloilla ja tehda tarvittaessa sopimuksia tita varten, sanotun kuitenkaan

rajoittamatta Euroopan yhteison perustamissopimuksen asiaan liittyvii miaryksia,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 ARTIKLA

1. Israeliin sijoittautuneet tutkimusyksik6t saavat osallistua kaikkiin nelj-nteen

puiteohjelmaan kuuluviin erityisohjelmiin.

2. Israelin tiedemiehet ja tutkimusyksik6t saavat osallistua yhteisen tutkimuskeskuksen

toimintaan.

3. Yhteis6on sijoittautuneet tutkimusyksik6t saavat osallistua Israelin tutkimusohjelmiin ja

-hankkeisiin nelianteen puiteohjelmaan kuuluvien ohjelmien aihepiireji vastaavien aiheiden

osalta.

4. TAssa sopimuksessa tarkoitetut 'tutkimusyksik~t' kisittlvbt muun muassa yliopistot,

tutkimusjarjest6t, teollisuusyritykset, mukaan lukien pienet ja keskisuuret yritykset, tai

yksityiset henkilot.

2 ARTIKLA

Yhteisty6 voi ola muodoltaan seuraavaa:

Israeliin sijoittautuneiden tutkimusyksik6iden osallistuminen neljbnnen puiteohjelman

yhteydessa hyvbksyttyjen kaikkien erityisohjelmien toteuttamiseen "yritysten,

tutkimuskeskusten ja yliopistojen osallistumista Euroopan yhteis6n tutkimusta,

teknologista kehitt~mistb ja esittely8 koskevissa siinn~issi" vahvistettujen ehtojen ja

edellytysten mukaisesti;

Israelin rahoitusosuutena neljannen puiteohjelman toteuttamiseksi hyviksyttyjen

ohjelmien talousarvioihin Israelin BKT:n ja Euroopan unionin jgsenvaltioiden BKT:den

valisen suhteen perusteella;
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- yhteisoon sijoittautuneiden tutkimusyksikdiden osallistuminen Israelin

tutkimushankkeisiin ja niiden tuloksiin Israelissa kunkin tapauksen osalta sovellettavien

ehtojen ja edellytysten mukaisesti; Israelin tutkimushankkeisiin tutkimus- ja

kehitysohjelmien osana osallistuvien yhteis6on sijoittautuneiden tutkimusyksik6iden on

katettava omat kustannuksensa, mukaan lukien niiden suhteellinen osuus hankkeen

yleisjohdosta ja hallinnolliset kustannukset;

siAnnolliset keskustelut tutkimuspolitiikkojen ja -suunnittelun suuntaviivoista ja

t~rkeimmistS alueista Israelissa ja yhteis~ssA;

yhteistybn tulevaisuudennakymii ja kehitysta koskevat keskustelut;

T&K-ohjelmien toteuttamista Israelissa ja yhteisdssa ja yhteisty6n puitteissa syntyneiti

tutkimustuloksia koskeva ajankohtainen tiedottaminen.

3 ARTIKLA

Yhteistyd voidaan saada aikaan seuraavilla tavoilla:

osallistuminen yhteisbn ohjelmIin tai alaohjelmiin tai yhteiseen tutkimustoimintaan, ja

erityisesti yhteisrahoitteisiin tutkimussopimuksiin, yhteistydtutkimuksiin,

yhteensovittamistoimintaan, mukaan lukien teemaverkostot, opetus- ja

koulutustoimintaan, tutkimuksiin ja arviointeihin;

yhteiset kokoukset;

tutkimusalan ty6ntekij6iden, insin66rien ja teknisti taitoa edustavien asiantuntijoiden

vierailut ja vaihdot;

sdinn6lliset, jatkuvat yhteydet ohjelma- ja hankejohtajien vililla;

asiantuntijoiden osallistuminen seminaareihin, symposiumeihin ja

yhteistoimintakokouksiin.
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4 ARTIKLA

Yhteisty6tb voidaan mukauttaa ja kehittA5 milloin tahansa sopimuspuolten valisella

molemminpuolisella sopimuksella.

5 ARTIKLA

Yhteis6n tutkimusohjelmiin osallistuvilla Israeliin sijoittautuneilla tutkimusyksik6illi on tillaisen

osallistumisen yhteydessa syntyvSn tiedon ja henkisen omaisuuden omistuksen, kayt6n ja

jakamisen osalta samat oikeudet ja velvoitteet kuin yhteis6dn sijoittautuneilla

tutkimusyksikoillI, jollei Iiitteestd A muuta johdu.

Israelin tutkimushankkeisiin tutkimus- ja kehitysohielmien osana osallistuvilla yhteis66n

sijoittautuneilia tutkimusyksik6ili on tillaisen osailistumisen yhteydessi syntyvan tiedon ja

henkisen omaisuuden omistuksen, kiytdn ja jakamisen osalta samat oikeudet ja velvoitteet

kuin Israelin tutkimusyksikoilli kyseisessa hankkeessa, jollei liitteest5 C muuta johdu.

6 ARTIKLA

Perustetaan sekakomitea, 'EY-Israel -tutkimuskomitea', jonka tehtavgna on:

t~m~n sopimuksen thytbnt66npanon tarkastelu ja arvioiminen;

kaikkien sellaisten toimenpiteiden tarkastelu, jotka ovat omiaan parantamaan ja

kehittAmaan yhteisty6ti;

s55nn6iinen keskustelu tutkimuspolitiikkojen ja -suunnitelmien tulevaisuuden

suuntaviivoista ja tirkeysjirjestyksistd Israelissa ja yhteis6ssA seka tulevaisuuden

yhteisty6ta koskevista nakymist8;

tAmn sopimuksen moitteettoman tiytgnt66npanon varmistaminen.

Komitea, joka muodostuu komission ja Israelin edustajista, vahvistaa ty6jirjestyksensa.

Se kokoontuu sopimuspuolten pyynn6st8 vihintadn kerran vuodessa. Ylimbiriisig kokouksia

pidetian jommankumman sopimuspuolen pyynn6stA.
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7 ARTIKLA

1. Yhteis6n neljannen puiteohjelman toteuttamista koskevaa ensimmist5 varainhoitovuotta

Iukuun ottamatta (jaljempbn5 'ensimmainen vuosi'), Israelin rahoitusosuus, joka muodostuu

osallistumisesta erityisohjelmien toteuttamiseen, on vahvistettava suhteessa ja taydennyksen5

naiden ohjelmien taytant66npanoon, johtamiseen ja toimintaan Ifittyvien komission

rahoitusvelvoitteiden tayttamiseksi yhteis6jen yleisen talousarvion sitoumusmaararahoihin

kunakin vuotena varattuun maar5an.

2. Israelin osalta s55televd suhteellisuustekij5 saadaan vahvistamalla Israelin

markkinahintaisen bruttokansantuotteen ja Euroopan unionin jasenvaltioiden

markkinahintaisten bruttokansantuotteiden yhteissumman v~linen suhde. Tbmi suhde on

laskettava Euroopan yhteis6jen talousarviota koskevan alustavan talousarvioesityksen

julkaisemisajankohtana saatavissa olevien jlleenrakennus- ja kehityspankin viimeisimpien

tilastotietojen perusteella.

3. Yhteis6n rahoitusosuutta koskevat sgnnot esiteti&n Euroopan parlamentin ja neuvoston

26 p~ivdn5 huhtikuuta 1994 tekemhn p5it6ksen N:o 1110/94/EY liitteessa IV..

4. Israelin rahoitusosuutta koskevat s ann6t vahvistetaan liitteessS B.

8 ARTIKLA

1. Israelin edustajat osallistuvat neIjinnen puiteohjelman ohjelmanjohtokomiteoihin. Niden

komiteoiden kokouksissa Israelin edustajat eivlt ole 1isnA 58nestettaesss, paitsi

erityistilanteissa. Israelille ilmoitetaan asiasta.

2. Tam5n artiklan 1 kohdassa tarkoitetussa osailistumisessa, mukaan lukien tiedon

vastaanottamiseen ja hankintaan liittyvit menettelyt, noudatetaan samoja muotoja kuin

jasenvaltioiden osalta.

9 ARTIKLA

1. Neljinteen puiteohjelmiin osallistuvilla Israeliin sijoittautuneilla tutkimusyksik6illa on

samat sopimusta koskevat oikeudet ja velvoitteet kuin yhteis66n sijoittautuneilla

Vol. 1979, 1-33835



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 143

tutkimusyksik6illa, ottaen huomioon yhteis6n ja Israelin molemminpuoliset edut, edefla

sanotun kuitenkaan rajoittamatta 5 artiklan mdArAysten soveltamista.

2. Israelin tutkimusyksikk6jen osalta ehdotusten jattamisessa ja arvioinnissa sekb yhteis6n

ohjelmiin kuuluvien sopimusten my6ntimisess5 ja tekemisessa sovellettavat ehdot ja

edellytykset ovat samoja kuin samojen ohjelmien kohdalla yhteison tutkimusyksikbiden kanssa

tehdyissa sopimuksissa, ottaen huomioon yhteis6n ja Israelin molemminpuoliset edut.

3. Israelin asiantuntijat otetaan huomioon yhteis6n asiantuntijoiden ohella valittaessa

yhteis6n T&K-ohjelmien arvioitsijoita ja ulkopuolisia asiantuntijoita.

4. Seka Israelista etta yhteis6sta olevia osallistujia kasittavista hankkeesta vastaavan

rahoituskoordinoijan on oltava sijoittautunut Euroopan unionin jbsenvaltioon tai muuhun

Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen sopimuspuolena olevaan EFTA-valtioon. Tallaisen

hankkeen tieteellinen koordinoija voi olla sijoittautunut Israeliin.

5. Israelin tutkimushankkeisiin tutkimus- ja kehitysohjelmien osana osallistuvilla yhteisoon

sijoittautuneilla tutkimusyksik6illa on samat sopimusta koskevat oikeudet ja velvoitteet kuin

Israeliin sijoittautuneilla tutkimusyksikbill5, jollei Ifitteen C mbryksist8 muuta johdu, ottaen

huomioon yhteison ja Israelin molemminpuoliset edut, edella sanotun kuitenkaan rajoittamatta

5 artiklan soveltamista.

6. Yhteisdn tutkimusyksikk6jen osalta ehdotusten jhttimisessa ja arvioinnissa seka Israelin

tiede- ja kehitysohjelmiin kuuluvien hankesopimusten my6nt~misessi ja tekemisess5

sovellettavat ehdot ja edellytykset ovat samoja kuin samojen tutkimus- ja kehitysohjelmien

kohdalla Israelin tutkimusyksikdiden kanssa tehdyissi sopimuksissa, ottaen huomioon

yhteison ja Israelin molemminpuoliset edut.

10 ARTIKLA

Kumpikin sopimuspuoli omien sAint6jens8 ja m riystensi mukaisesti helpottaa timin

sopimuksen kasittamien alojen toimintaan Israelissa ja yhteisdssa osallistuvien

tutkimustyontekijoiden Hiikkumista ja asuinolosuhteita.
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11 ARTIKLA

Liitteet A, B ja C ovat t~min sopimuksen erottamaton osa.

12 ARTIKLA

1. Tjma sopimus on tehty neIjinnen puiteohjelman ajaksi.

2. Kumpikin sopimuspuolista voi saattaa timin sopimuksen paattymin milloin tahansa

ilmoittamalla siit8 kaksitoista kuukautta aikaisemmin, jollei 1 kohdasta muuta johdu.

Hankkeita ja toimintaa, jotka ovat kaynnissi kun timi sopimus saatetaan piittymiin ja/tai

sen voimassaolo p5ittyy, jatketaan kunnes ne saadaan piitkseen tissi sopimuksessa

esitettyjen edellytysten mukaisesti.

3. Jos yhteis6 p8itt55 tarkastella uudelleen yht8 tai useampaa yhteis6n ohjelmista, timi

sopimus voidaan saattaa piittymiin molemminpuolisesti hyvaiksytyin edellytyksin. Israelille

ilmoitetaan tarkasteltujen ohjelmien tismillisesti sisill6stA viikon kuluessa siit8 kun yhteis6

hyvaksyi ne. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen kuukauden kuluessa siiti, kun yhteis6 on

tehnyt paitoksen, aikomuksestaan saattaa sopimus paittymain.

4. Yhteis~n hyvaksyessa uusia monivuotisia tutkimukseen ja kehitykseen Iiittyvi8

puiteohjelmia tama sopimus voidaan neuvotella uudelleen tai uudistaa molemminpuolisesti

hyvAksytyin edellytyksin.

13 ARTIKLA

Sopimuspuolet hyviksyvit taman sopimuksen voimassa olevien menettelyjens8 mukaisesti.

Sopimus tulee voimaan p~ivin, jona sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen tati varten

tarvittavien menettelyjens5 saattamisesta p88t6kseen.
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14 ARTIKLA

Tta sopimusta sovelletaan niihin alueisiin, joilla sovelletaan Euroopan yhteis6n

perustamissopimusta kyseisessa sopimuksessa mdifratyin edellytyksin, seka Israelin valtion

alueeseen.

15 ARTIKLA

Tim5 sopimus on laadittu kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan,

portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen, tanskan ja heprean kielellb kaikkien tekstien

ollessa yhti todistusvoimaiset.

[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du prisent volume.]
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LUITE A

HENKISEEN OMAISUUTEEN LIITTYVIEN OIKEUKSIEN JAKOA KOSKEVAT PERIAATTEET

I. Oikeuksien omistus. _ako ia kAvtt

1. Euroopan yhteisdn perustamissopimuksen 130 j artiklan tdyt~nt66n panemiseksi

vahvistettujen saant6jen mukaisesti sopimuspuolten kesken sovittujen sopimusjArjestelyjen on

kohdistuttava erityisesti yhteisen tutkimuksen aikana syntyvin tiedon ja henkisen

omaisuuden kAytt60n, mukaan lukien julkaiseminen, ottaen huomioon yhteisen tutkimuksen

tavoitteet, osanottajien suhteellinen rahoitusosuus, luvan antamisesta aluekohtaisesti tai

kaytt6alan mukaan aiheutuvat edut ja haitat, sovellettavan lainsiadinndn asettamat

vaatimukset, riitojen ratkaisua koskevat menettelyt ja muut sopimuspuolten aiheellisiksi

arvioimat seikat.

Mainitut jirjestelyt koskevat my6s vierailevien tutkijoiden suorittamaan tutkimukseen Iiittyvi8

oikeuksia ja velvoitteita.

2. Neljanteen puiteohjelmaan osallistumisen osalta on t~m~n sopimuksen

taytant66npanossa tietoja ja henkista omaisuutta k~ytettdvj yhteison ja Israelin

molemminpuolisten etujen mukaisesti ja sopimusjgrjestelyissa on oltava tbmdn mukaiset

maaraykset. Nejanteen puiteohjelmaan kuuluvan hankkeen toteuttamisen yhteydessi

syntyvdn tiedon ja henkisen omaisuuden osalta sopimusjarjestelyissi voidaan mairati my6s,

etta sopimuksen 5 artiklassa yksiloidyt oikeudet voidaan my6ntii ainoastaan sellaiseen

tietoon ja henkiseen omaisuuteen, joka on syntynyt Israelin rahoitusosuuden tosiasiallisen

maksupaivamaarin jalkeen.

3. Yhteisessa tutkimuksessa syntynyt tieto ja henkinen omaisuus, johon ei kohdistu

sopimusjirjestelyj5, on jaettava sopimusjirjestelyiss8 vahvistettujen periaatteiden mukaisesti,

mukaan lukien riitojen ratkaisu. Jos riidassa ei saavuteta sitovaa ratkaisua sopimuspuolten

valitsemalla hyvbksytylli riitojen ratkaisumenettelyllh, kaikki sellaisen yhteisen tutkimuksen

osanottajat, jonka tulosta tieto tai henkinen omaisuus on, omistavat yhteisesti tiedon tai

henkisen omaisuuden. Jos tulosten hyviksikiyt6st§ ei p~gstd sopimukseen, jokaisella

osanottajalla, johon tatb miriysti sovelletaan, on oikeus kiytt tillaista tietoa tai henkistd

omaisuutta omiin kaupallisiin tarkoituksiinsa ilman maantieteellisiA rajoituksia.
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4. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa, etti toisella sopimuspuolella ja sen osanottajilla on

tam;nn hiitteen I osastossa vahvistettujen periaatteiden mukaisesti niille jaetut henkista

omaisuutta koskevat oikeudet.

5. Samalla kun sopimuspuolet pitivit yll; kilpailun edellytyksi- sopimuksen

soveltamisalaan kuuluvilla aloilla, ne pyrkiv~t varmistamaan, ettb timin sopimuksen

mukaisesti saatuja oikeuksia ja sen soveltamisalaan kuuluvina tehtyjb jirjestelyji kiytetibn

erityisesti edistbmain:

0 sopimuksen puitteissa luodun, julkistetun tai muuten kiytettivgksi saatetun tiedon

levitt mista ja kiyttbb,

ii) kansainvalisten standardien hyviksymistg ja soveltamista.

II. Kansainvaliset vleissopimukset

Sopimuspuolille tai niiden osanottajille kuuluvalle henkiselle omaisuudelle annetaan asiaa

koskevien kansainvalisten yleissopimusten mukainen kohtelu, mukaan lukien GATT-WTO:n

perustamissopimukseen sisiltyva TRIPS-sopimus, Bernin yteissopimus (Pariisin asiakirja 1971)

ja Pariisin yeissopimus (Tukholman asiakirja 1967).
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LITE B

RAHOITUSSAANN6T TAMAN SOPIMUKSEN 7 ARTIKLASSA

TARKOITETUSTA ISRAELIN RAHOITUSOSUUDESTA

1. Rahoitusosuuden mniriminen

1.1. Euroopan yhteis6jen komissio toimittaa Israelille tiedoksi ja ilmoittaa EY-Israel -

tutkimuskomitealle asiaa koskevan taustamateriaalin lisksi mahdollisimman plan ja

viimeist&in kunkin varainhoitovuoden 1 pdivind syyskuuta kunakin varainhoitovuonna:

a) neljdtti puiteohjelmaa varten Euroopan yhteis6jen alustavan talousarvioesityksen menoja

koskevaan selvitykseen varattujen sitoumusmgirbrahojen summan,

b) alustavaan talousarvioesitykseen kuuluvan osuuden arvioidun migrin, joka vastaa

Israelin osallistumista neljinteen puiteohjelmaan.

Sisaisten talousarviomenettelyjen helpottamiseksi komission yksik6t toimittavat vastaavat

ohjeelliset luvut viimeistbn kunkin vuoden 30 pivini toukokuuta.

1.2. Heti kun yleinen talousarvio on lopullisesti hyviksytty, komissio antaa Israelille tiedoksi

edella tarkoitetut Israelin osallistumista menoja koskevassa selvityksessi vastaavat miirit.

2. Maksumenettelvt

2.1. Komissio toimittaa viimeistdgn kunkin varainhoitovuoden 1 paivinii tammikuuta ja 15

piivini kesAkuuta Israelille varoja koskevan pyynn6n, joka vastaa sen timlin sopimuksen

mukaista rahoitusosuutta. Nbissa pyynn6iss8 edellytetain vastaavasti:

kuuden kahdestoistaosan maksamista Israelin rahoitusosuudesta viimeistign 20 piivini

tammikuuta

kuuden kahdestoistaosan maksamista sen rahoitusosuudesta viimeist~in 15 pivini

heinAkuuta.
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Kuitenkin viimeistAan 20 pAivana tammikuuta maksettavan kuuden kahdestoistaosan erb

lasketaan alustavan talousarvioesityksen tuloja koskevassa selvityksessb vahvistetun summan

perusteella: n~in maksettu summa tasataan kuuden kahdestoistaosan eran maksamisen

yhteydessb, viimeistiAn 15 paivain heinikuuta.

2.2. Israelin rahoitusosuus ilmaistaan ja maksetaan ecuina.

2.3. Israel suorittaa taman sopimuksen mukaisen rahoitusosuutensa edell 2.1. kohdassa

esitetyn marlin mukaisesti. Maksun viivbstymisestb maksetaan korkoa, joka vastaa

kansainvalisen swap-diierliiton Reuterin ISDA-sivulla noteeraamaa ecuina ilmaistua yhden

kuukauden pankkien vilist! tarjottua korkoa (IBOR). Tat8 tasoa korotetaan 1,5 % kunkin

viivastyskuukauden osalta. Korotettua tasoa sovelletaan koko viivistyskauden ajan. Korkoa

perit8in kuitenkin vasta silloin, kun rahoitusosuus maksetaan yli kolmekymmentb paivil

edellb 2.1. kohdassa mainittujen suunniteltujen maksupbivrmnirien jblkeen.

2.4. Komissio suorittaa Israelin edustajien ja asiantuntijoiden matkakustannukset, jotka

aiheutuvat osallistumisesta timbn sopimuksen 8 ja 9 artiklassa tarkoitettujen komiteoiden

ty6skentelyyn, ja neIjinnen puiteohjelman toteuttamiseen liittyvdt kustannukset samoin

perustein ja samojen menettelyjen mukaisesti kuin kulloinkin on voimassa Euroopan unionin

jasenvaltioiden edustajien ja asiantuntijoiden osalta.

3. Toteuttamista kaskevat edellvtvkset

3.1. Neljanteen puiteohjelmaan taman sopimuksen 7 artiklan mukaisesti liittyv5 Israelin

rahoitusosuus pysyy tavallisesti muuttumattomana kyseisen varainhoitovuoden aikana.

3.2. Komissio suorittaa pattiessiin kunkin varainhoitovuoden (n) tilit, tulo- ja menotilien

laatimisen yhteydessi tilien tasauksen Israelin osuuden osalta, ottaen huomioon

varainhoitovuoden aikana tapahtuneet muutokset joko siirtojen, peruutusten, siirtosummien,

vastuusta vapautumisten tai lisa- tai muutostalousarvioiden muodossa. Tillainen tasaus

tapahtuu vuoden n + 1 toisen maksun aikana. Muut tasaukset tapahtuvat vuosittain vuoden

2002 heinakuuhun asti.

Israelin maksut kirjataan yhteison ohjelmiin budjettisaatavina, jotka jaetaan asianmukaisille

budjettikohdille Euroopan yhteis6jen yleisen talousarvion tuloja koskevassa selvityksessi.
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Euroopan yhteis6jen yleisen talousarvion osalta sovellottavia rahoitussint6ji sovelletaan

my6s m~ifrbrahojen hoidossa.

4. Tiedottaminen

Edeltbviin varainhoitovuoteen hiittyvi neljannen puiteohjelman mflirarahalaskelma

valmistellaan ja toimitetaan Israelille tiedoksi viimeistlin kunkin varainhoitovuoden (n+ 1) 31

paivana maaliskuuta komission tulo- ja menotitien muodossa.
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LIITE C

1. Yhteis66n sijoittautuneiden tutkimusyksik6iden osallistuminen Israelin tutkimus- ja

kehitysohjelmiin edellyttii vAhintSAn yhden israelilaisen tutkimusyksik6n yhteista

osallistumista. Tllaista osallistumista koskevat ehdotukset toimitetaan yhdessA Israelin

tutkimuskeskuksen/-keskusten kanssa.

2. Israelin tutkimushankkeisiin tutkimus- ja kehitysohielmien osana osallistuvien yhteis6bn

sijoittautuneiden tutkimusyksikoiden oikeudet ja velvoitteet seka ehdotusten jattamisti ja

arviointia ja sopimusten myontamisti ja tekemisti tAllaisissa hankkeissa koskevat ehdot ja

edellytykset miAraytyvat tutkimus- ja kehitysohielmien toimintaa ohjaavien ja tasa-arvoisen

kohtelun varmistavien Israelin osanottajien osalta sovellettavien Israelin lakien, asetusten ja

hallituksen miarAysten seka tarvittaessa kansallisten turvallisuusmii rysten mukaan, ottaen

huomioon Israelin ja yhteis6n yhteistyon luonteen kyseiselld alalla.

3. Hankkeen luonteesta riippuen ehdotukset voidaan toimittaa:

i Johtavan tutkijan toimistoon teollisuus- ja kauppaministeriossa. Lukuun ottamatta

jaljempn6 3 kohdan ii alakohdassa yksildityihin aloihin Iiittyvii hankkeita, tmin

tutkimus- ja kehitysohjelman osalta ei ole olemassa ennalta mAiriteltyji hankealueita.

Hankkeita voidaan esittii teollisen tutkimuksen ja kehityksen piiriin kuuluvilta kaikilta

aloilta;

ii) Johtavan tutkijan toimistoon teollisuus- ja kauppaministeribssa sellaisten ehdotusten

osalta, jotka liittyvat esiteollisiin hankkeisiin akateemisten laitosten puitteissa;

iii) Tiede- ja kulttuuriministerid~n sellaisen strategisen tutkimuksen osalta, joka Iiittyy

sAhk6-optiikan, mikroelektroniikan, bioteknologian, tietoteknologian aloihin;

iv) Maatalousministeriddn - Maatalouden tutkimuksen edistimisrahastoon;

v) Energiaministeri6dn energiatieteiden ja maapalloa tutkivien tieteiden aloilla;

vi) Terveysministeri68n liAketieteellisen tutkimuksen alalla.
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Israel ilmoittaa komissiolle ja Israelin tutkimusyksik6ille silinn61lisesti Israelin ajankohtaisista

ohjelmista tai osallistumismahdollisuuksista, jotka koskevat yhteis66n sijoittautuneita

tutkimusyksik6iti.

4. Kaikissa yhteis66n sijoittautuneiden tutkimusyksik6iden ja Israelin tutkimusyksik6iden

ja/tai yhteisd6n sijoittautuneiden tutkimusyksik6iden ja Israelin hallituksen yksikdiden vilisissd

sopimusjtrjestelyissa otetaan huomioon taman Ifitteen mbir~ykset.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL OM VETENSKAPLIGT OCH TEKNISKT SAMARBETE MEL-
LAN EUROPEISKA GEMENSKAPEN OCH STATEN ISRAEL

EUROPEISKA UNIONENS RAD pA Europeiska gemenskapens vignar (nedan kallad
"gemenskapen").

A ena sidan och

STATEN ISRAELS REGERING ph Staten Israels vignar,

A andra sidan,

nedan kallade "parterna",

SOM BEAKTAR vikten av att vetenskaplig och teknisk forskning f6r Israel och gemenskapen

och deras 6msesidiga intresse av att samarbetet pi detta omrhde f6r att battre utnyttja

resurserna och undvika on6digi dubbelarbete,

SOM BEAKTAR att Israel och gemenskapen f6r nirvarande genomf6r forskningsprogram ph

omrhden av allmAnt intresse,

SOM BEAKTAR att Israel och gemenskapen har intresse av att samarbeta inom dessa

program till 6msesidig nytta,

SOM FINNER att bAda parterna har ett intresse av att uppmuntra omsesidig tillging f6r deras

forskningsenheter till 5 ena sidan forsknings- och utvecklingsverksamhet i Israel och 5 andra

sidan, till gemenskapens ramprogram f6r forskning och teknisk utveckling,

SOM BEAKTAR att det f6r detta indamAl ir 6nskvirt att skapa en ram som omfattar hela

samarbetet pi forskningsomridet mellan Israel och gemenskapen,

SOM BEAKTAR att Staten Israel A ena sidan och Europeiska gemenskapen och dess

medlemsstater S andra sidan har f6rhandlat fram ett avtal innehAllande bestammelser om att

vetenskapliga och tekniska samarbetsavtal skall ingis,
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SOM BEAKTAR att Europaparlamentet och Europeiska unionens rid genom beslut nr

11 10/94/EG antog ett ramprogram fdr Europeiska gemenskapens verksamhet inom omrhdet

forskning, teknisk utveckling och demonstration (1994-1998), nedan kallat "fj irde

ramprogrammet",

SOM BEAKTAR, utan att det phverkar relevanta best~mmelser i fardraget om upprattandet av

Europeiska gemenskapen, att detta avtal och all dArav f61jande verksamhet inte pa nAgot satt

skall pverka de befogenheter som tillerkAnts medlemsstaterna n5r det giller att inleda

bilateral verksamhet med Israel pS omrhdena vetenskap, teknik, forskning och utveckling och i

detta syfte ingi avtal om sS behovs,

HAR AVTALAT FOLJANDE.

ARTIKEL 1

1. Forskningsenheter som Ar etablerade i Israel fAr delta i alla de sirskilda program som

inghr i fjarde ramprogrammet.

2. Israeliska forskare eller forskningsenheter fir delta i Gemensamma forskningscentrets

verksamhet.

3. Forskningsenheter som Ar etablerade i gemenskapen fr delta i forskningsprogram och

-projekt i Israel pA samma omr~den som de som inghr i fjirde ramprogrammets olika program.

4. Med "forskningsenheter" avses i detta avtal bland annat universitet,

forskningsorganisationer, industrif6retag, inbegripet sma och medelstora f6retag, samt

enskilda personer.

ARTIKEL 2

Samarbetet fir bedrivas pA f6ojande sit:

- Deltagande av de forskningsenheter som ar etablerade i Israel vid genomf6randet av alla

de sarskilda program som antagits inom fjirde ramprogrammets i enlighet med de

bestammelser och villkor som anges i "reglerna for medverkan av f6retag,

forskningscentra och universitet i Europeiska gemenskapens verksamhet inom omrhdet

forskning, teknisk utveckling och demonstration".
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- Finansiella bidrag frin Israel till budgetarna f6r de program som har antagits i syfte att

genomf6ra fjarde ramprogrammet pS grundval av f6rhillandet mellan Israels BNP till

Europeiska unionens medlemsstaters BNP.

- Deltagande av de forskningsenheter som ir etablerade i gemenskapen i israeliska

forskningsprojekt och deras resultat i enlighet med de bestimmelser och villkor som

giller i Israel i det sirskilda fallet. De forskningsenheter som ir etablerade i gemenskapen

och som deltar i israeliska forskningsprojekt inom forsknings- och utvecklingsprogram

skall ticka sine egna kostnader, inbegripet sin proportionella andel av projektets

allmanna kostnader f6r f6rvaltning och administration.

- Regelbundna diskussioner om forskningspolitikens och -planeringens inriktning och

prioriteringar i Israel och gemenskapen.

- Diskussioner om utsikterna fdr och utvecklingen av samarbetet.

- Tillhandahallande av information i ritt tid om genomf6randet av program for forskning

och teknisk utveckling i Israel och gemenskapen saint om resultaten av det arbete som

utf6rts inom samarbetets ramar.

ARTIKEL 3

Samarbetet fAr ske pA foljande sbtt:

- Deltagande i gemenskapens program, delprogram eller gemensam forskningsverksamhet

saint sirskilt i kostnadsdelade forskningsavtal, i gemensamma tgirder,

samordningsverksamheter, inbegripet temabundna nbtverk, utbildning och

yrkesutbildning, studier och utvbrderingar.

- Gemensamma m6ten.

- Bes6k och utbyte av forskare, ingenj6rer och tekniker.

- Regelbundna, kontinuerliga kontakter mellan program- eller projektledare.

- Deltagande av experter i seminarier, symposier och arbetsgrupper.
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ARTIKEL 4

Samarbetet kan nir som heist, genom 6verenskommelse mellan parterna, anpassas och

utvecklas.

ARTIKEL 5

Forskningsenheter som ar etablerade i Israel och som deltar i gemenskapens

forskningsprogram skall ha samma rittigheter och skyldigheter som enheterna som ir

etablerade i gemenskapen vad giller Sganderitt, utnyttjande samt spridning av information

och immateriell bganderltt som hdrrdr fr.n detta deltagande, om inte annat f6ajer av bilaga A.

Forskningsenheter som ir etablerade i gemenskapen som dettar i israeliska forskningsprojekt

inom ramen f6r forsknings- och utvecklingsprogram skall ha samma rittigheter och

skyldigheter som enheterna som 8r etablerade i Israel fdr projektet i frhga, vad giller

aganderitt, utnyttjande samt spridning av information och immateriell iganderitt som hirr6r

fr~n detta deltagande, om inte annat fd1jer av bilaga C.

ARTIKEL 6

En gemensam kommittd skall inrittas, vilken skall kallas "EG och Israels forskningskommittd"

och vars uppgifter skall vara att

- dvervaka och utvgrdera genomf6randet av detta avtal,

- unders6ka alla ,tgarder som kan tinkas f6rbdttra och utveckla samarbetet,

- regelbundet diskutera forskningspolitikens och -planeringens inriktning och prioriteringar i

Israel och gemenskapen, saint utsikterna fdr det framtida samarbetet,

- sikerstaIla att avtalet genomf6rs korrekt.

Kommitt6n som skall best6 av f6retradare f6r kommissionen och Israel, skall sjblv faststilla

sin arbetsordning.

Kommittdn skall pb parternas beggran sammantrida minst en gfng per hr. 6vriga

sammantraden skall hhllas pS begiran av endera parten.
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ARTIKEL 7

1. Med undantag av det f6rsta rilkenskapsAret far genomf6randet av gemenskapens fjarde

ramprogram (nedan kallat "fMrsta Aret") skall Israels ekonomiska bidrag till f6ljd av deltagandet

i genomfarandet av de sbrskilda programmen faststlIlas i proportion till och utover det belopp

sor varje Ar i gemenskapernas allminna budget stAr till farfogande far

tagandebemyndiganden i syfte att uppfylla kommissionens finansiella skyldigheter sor

harr6r frAn den typen av arbete sor ir nadvindig far att genomfara och f6rvalta dessa

program.

2. Den proportionalitetsfaktor som bestimmer Israels bidrag skall erhAillas genom

faststallande av forhillandet mellan Israels bruttonationalprodukt, till marknadspriser, och

summan av Europeiska unionens medlemsstaters bruttonationalprodukt, till marknadspriser.

Detta farhillande skall beriknas ph grundval av de senaste statistiska uppgifterna frn

Internationella teruppbyggnads- och utvecklingsbanken som finns tillgAngliga vid tidpunkten

far offentliggarandet av det preliminira forslaget till Europeiska gemenskapernas budget.

3. Villkoren far ekonomiska bidrag frn gemenskapen faststills i bilaga 4 till

Europaparlamentets och rAdets beslut 1110/94/EG av den 26 april 1994.

4. Reglerna far Israels bidrag anges i bilaga B.

ARTIKEL 8

1. Fretridare far Israel skall medverka i fiirde ramprogrammets programfarvaltnings-

kommittder. Dessa kommitt6er skall sammantrida utan att Israels faretr5dare ir narvarande

vid omrastning och annars endast vid speciella tillfillen. Israel skall informeras om detta.

2. Den medverkan som avses i punkt 1 i denna artikel skall utformas ph samma sitt som

far medlemsstaternas deltagare, inbegripet farfaranden far mottagande av information och

handlingar.

ARTIKEL 9

1. Utan art det pAverkar tillimpningen av artikel 5 skall de forskningsenheter som Ar

etablerade i Israel och som medverkar i fjbrde ramprogrammet ha samma kontraktsenliga
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rattigheter och skyldigheter som de enheter som 5r etablerade i gemenskapen, med beaktande

av gemenskapens och Israels 6msesidiga intressen.

2. F6r israeliska forskningsenheter skall de bestammelser och villkor sor galler f6r

avgivande och utvardering av f6rslag och f6r beviljande och slutande av kontrakt enligt

gemenskapsprogram vara desamma som de som galler f6r de kontrakt som ing~s enligt

samma gemenskapsprogram med forskningsenheter i gemenskapen, med beaktande av

gemenskapens och Israels 6msesidiga intressen.

3. Vid val av granskare och skiljedomare inom ramen fbr gemenskapens program for

forskning och teknisk utveckling skall det vid sidan om gemenskapens experter tas hinsyn till

israeliska experter.

4. Den ekonomiska samordnaren av projekt som ber6r partner frAn bAde Israel och

gemenskapen m~ste ha sitt sate i en av Europeiska unionens medlemsstater eller i en Efta-

stat som ar acvtalsslutande part i Europeiska ekonomiska samarbetsomridet. Den

vetenskapliga samordnaren av ett s5dant projekt fAr ha sitt sate i Israel.

5. Utan art det pAverkar tillAmpningen av artikel 5 skall de forskningsenheter som 5r

etablerade i gemenskapen och som medverkar i israeliska forskningsprojekt inom ramen f6r

forsknings- och utvecklingsprogram ha samma kontraktsenliga rAttigheter och skyldigheter

som israeliska enheter, om inte annat f61jer av bilaga C, med beaktande av gemenskapens och

Israels 6msesidiga intressen.

6. F6r gemenskapens forskningsenheter skall de bestmmelser och vilikor som galler f6r

avgivande och utvirdering av fdrslag och f6r beviljande och slutande av kontrakt avseende

projekt enligt israeliska forsknings- och utvecklingsprogram fullt motsvara de bestammelser

och villkor som gatler f6rde kontrakt som ingis enligt samma forsknings- och

utvecklingsprogram med forskningsenheter i Israel, om inte annat ftojer av bilaga C, med

beaktande av gemenskapens och Israels 8msesidiga intressen.

ARTIKEL 10

Vardera parten f6rbinder sig att inon ramen f6r gillande lagar och andra bestammelser

underlatta in- och utresa saint bosattning f6r de forskare som i Israel och gemenskapen

medverkar i den verksamhet som omfattas av detta avtal.
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ARTIKEL 11

Bilagorna A, B och C utgar en integrerad del av detta avtal.

ARTIKEL 12

1. Detta avtal skall gdlla under fjbrde ramprogrammets l6ptid.

2. Om inte annat foljer av punkt 1 fir detta avtal sagas upp nar som heist av endera parten

med tolv mnaders uppsagningstid. De projekt och aktiviteter som pAgAr vid tidpunkten for

uppsagningen eller di detta avtal upphor att ghlla skall fortsAtta tills de br avslutade i enlighet

med de villkor som faststalls i detta avtal.

3. Orn gemenskapen beslutar att 8ndra ett eller flera gemenskapsprogram fAr detta avtal

sagas upp genom 6verenskommelse mellan parterna. Israel skall underr~ttas om de andrade

programmens exakta innehhll inom en vecka frbn och med att de antagits av gemenskapen.

Parterna skall inom en m~nad efter antagandet av gemenskapens beslut underr5tta varandra

om de har f6r avsikt att siga upp detta avtal.

4. Nar gemenskapen antar ett nytt fler~rigt ramprogram fdr forskning och utveckling fAr

detta avtal omforhandlas eller fornyas genom 6verenskommelse mellan parterna.

ARTIKEL 13

Detta avtal skall godkannas av parterna i enlighet med de forfaranden som 5r tillampliga hos

dem.

Det skall trada i kraft den dag dA parterna underr5ttar varandra om alt de fdrfaranden som

kravs for att avtalet skall trada i kraft har slutforts.

ARTIKEL 14

Detta avtal skall g~lla A ena sidan inom de territorier d~r Fordraget om upprattandet av

Europeiska gemenskapen tillampas och i enlighet med de villkor som faststalls i det fordraget

och A andra sidan inom Israels territorium.
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ARTIKEL 15

Detta avtal har upprittats i kopior pA danska, engelska, finska, franska, grekiska, italienska,

nederlAndska, portugisiska, spanska, svenska, tyska och hebreiska, vilka samtliga texter Ar

lika giltiga.

[For the testimonium and signatures, seep. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du prisent volume.]
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BILAGA A

PRINCIPER OM FORDELNING AV IMMATERIELL AGANDERATT

I. Aaanderatt. f6rdelnina och ut6vande av rittigheter

1. De avtal som deltagarna avtalar till f6ljd av regler som antagits f6r att genomf6ra artikel

1 30j i f6rdraget om upprittande av Europeiska gemenskapen skall sdrskilt omfatta iganderitt

och anvandning, inbegripet offentligg6rande, av den information saint den immateriella

aganderitt som uppkommer genom den gemensamma forskningen, med h~insyn tagen till den

gemensamma forskningens syften, deltagarnas relative bidrag, f6rdelar och nackdelar med att

ge omrtdes- eller anvbndningsomrideslicenser, de krav som faststills av gillande lager,

tvistl6sningsf6rfaranden och andra faktorer som deltagarna anser vara tillimpliga. Nir det

galler immateriell aganderatt skall de rattigheter och skyldigheter som r6r den forskning som

harr6r frAn gistforskare i f6rekommande fall ocksS behandlas i dessa arrangemang.

2. Vid tillimpningen av detta avtal med avseende pi medverkan i fjdrde ramprogrammet

skall information och immateriell 5ganderitt utnyttjas i enlighet med gemenskapens och

Israels omsesidiga intressen, vilket skall framgA av avtalen. Nsr det giller information och

immateriell aganderitt som uppkommit vid genomfdrandet av ett projekt i enlighet med fjarde

ramprogrammet, skall ocksS innehilla f6reskrifter om att beviljandet av de rittigheter som

anges i artikel 5 i avtalet endast r6r den information och immateriella aganderdtt som

uppkommer efter dagen f6r Israels ekonomiska bidrag.

3. Den information och immateriella 8ganderbtt som uppkommer genom den gemensamma

forskningen och sor inte omfattas av avtalen skall f6rdelas i enlighet med de principer som

anges i avtalen, inbegripet tvistl6sning. Om inget bindande beslut uppnhs med hjlp av det

tvistl6sningsf6rfarande som deltagarna kommit 6verens om, skall denna information och

immateriella iganderitt ages gemensamt av alla deltagare i den gemensamma forskning fran

vilken informationen och den immateriella iganderAtten h5rr6r. Om ingen 6verenskommelse

uppnis om utnyttjandet, skall varie deltagare f6r vilken denna bestammelse giller, ha ratt att

anvinda denna information och immateriella dganderatt f6r eget kommersiellt utnyttjande

utan n5gra geografiska begransningar.

4. Vardera parten skall tillse att immateriell iganderitt ken tilldelas den andra parten och

dess deltagare i enlighet med de principer som anges i avsnitt I i denna bilaga.
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5. Vardera parten skall, under det a" konkurrensvillkoren uppratthhlls ph de omrhden som

ber6rs av detta avtal, str~va efter att tillse a" de rittigheter som f6rvirvats till f6ljd av detta

avtal och hith6rande arrangemang ut6vas ph ett Whdant sdtt att det sdrskilt uppmuntrar

i0 spridning och anvAndning av den information som skapas, offentligg6rs eller ph annat

satt g6rs tiliginglig ph grund av avtalet,

ii) antagande och tillampning av internationella standarder.

I1. Internationella konventioner

De immateriella rattigheter som tillh6r parterna eller deras deltagare skall tillerkannas

behandlas ph ett satt som 6verensstmmer med relevanta internationella konventioner,

inbegripet Alimnna tull- och handelsavtalets (GATT) och Vbrldshandelsorganisationens

(WTO) avtal om handelsrelaterade aspekter av immaterialratter (TRIPS-avtalet),

Bernkonventionen (Parisakten frhn 1971) och Pariskonventionen (Stockholmsakten frhn

1967).
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BILAGA B

FINANSIELLA REGLER OM ISRAELS FINANSIELLA BIDRAG

SOM AVSES I ARTIKEL 7 I DETTA AVTAL

1. Storleken oA det finansiella deltagandet

1 .1 - Europeiska gemenskapernas kommission skall sh snart som m6jligt och senast den 1

september varje rakenskapshr till Israel 6verlimna f6ljande, tillsammans med relevant

bakgrundsmaterial samt informera EG-Israels forskningskommitto:

a) Beloppen f6r ,tagandebemyndiganden enligt utgiftsredog6relsen i det preliminara

f6rslaget till Europeiska gemenskapernas budget avseende fjirde ramprogrammet.

b) Uppskattad storlek ph de bidrag som hirr6r frhn det prelimindra budgetf6rslaget och som

motsvarar Israels medverkan i fjrde ramprogrammet.

For att underl~tta interna budgetf6rfaranden skall kommissionen tillhandahilla vdgledande

siffror senast den 30 maj vare Sr.

1.2 SS snart den allmAnna budgeten slutgiltigt antagits, skall kommissionen meddela Israel

de belopp i utgiftsredogorelsen som motsvarar Israels deltagande.

2. Betalningsf6rfaranden

2.1 Kommissionen skall senast den 1 januari och den 15 juni varje rakenskapshr till Israel

utfarda en uppmaning att betala som motsvarar Israels bidrag enligt detta avtal. Denna

uppmaning att betala skall i respektive fall galla betalning av

- sex tolftedelar av Israels bidrag senast den 20 januari och

- sex tolftedelar av Israels bidrag senast den 15 juli.

De sex tolftedelar som skall betalas senast den 20 januari skall dock beriknats ph grundval av

det belopp som anges i inkomstredog6relsen i det preliminara budgetf6rslaget, varf6r justering

av detta belopp skall ske i samband med betalningen av de sex toftedelar som skall betalas

senast den 15 juli.
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2.2 Israels bidrag skall anges och betalas i ecu.

2.3 Israel skall betala sitt avtalsenliga bidrag i 6verensstimmelse med de frister som anges

punkt 2.1. Varje betalningsdrojsml skall innebira betalning av en riinta motsvarande den

enmnads interbankranta vid forsaljning (IBOR) i ecu som av International Swap Dealer's

Association anges i Reuters ph sidan ISDA. Denna rinta skall hbjas med 1,5 % for varje

drdjsmblsmhnad. Den hojda rantan skall gilla f6r hela drdjsmilsperioden. Rintan skall dock

f6rfalla till betalning endast om bidraget betalas mer bn trettio dagar efter de

betalningstillfillen som anges i punkt 2.1.

2.4 De resekostnader som Israels fdretradare och experter Adrar sig i samband med sin

medverkan i kommittdarbetet som avses i artiklarna 8 och 9 i detta avtal och de

resekostnader som uppsthr fbr dem som medverkar vid tillimpningen av fjdrde

ramprogrammet skall ersittas av kommissionen ph samma grundval och enligt de f~rfaranden

som fbr nirvarande g5ller fdr fdretridare och experter frin Europeiska gemenskapens

medlemsstater.

3. Villkor f6r aenomforandet

3.1 Israels finansiella bidrag till fjiirde ramprogrammet i enlighet med artikel 7 i avtalet skall

normalt ej indras under det ifrhgavarande rakenskapsiret.

3.2 Nar rikenskaperna fdr ett rakenskapshr (n) avslutas skall kommissionen, inom ramen for

upprittandet av en inkomst- och utgiftsredovisning, justera kontona med avseende ph Israels

medverkan och med hdnsyn till de 5ndringar som her f~rekommit antingen genom dverf~ring,

annulleringar, 6vergingsersdttningar, btaganden som dragits tillbaka eller genom tilliggs- och

andringsbudgetar under rdkenskapshret. Denna justering skall ske vid tidpunkten far den

andra betalningen fbr hr n + 1. Ytterligare justeringar skall ske varje hr fram till juli 2002.

Israels betalningar skall krediteras gemenskapsprogrammen som inkomster i budgeten under

limplig budgetrubrik i inkomstredogdrelsen i Europeiska gemenskapernas allminna budget.

Budgetf~rordningen som ir tillamplig ph Europeiska gemenskapernas allminna budget skall

tillAmpas ph f6rvaltningen av anslagen.
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4. Information

Senast den 31 mars varje rakenskapsAr (n + 1) skall den anslagsredovisning f6r fj~irde

ramprogrammet som avser det f6reggende rikenskapsbret (n) utarbetas och averf6ras till

Israel f6r kannedom i enlighet med omfattningen av kommissionens inkomst- och

utgiftsredovisning.
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BILAGA C

1. I deltagandet av de forskningsenheter som Ar etablerade i gemenskapen i projekt inom

israeliska forsknings- och utvecklingsprogram krSvs gemensam medverkan av minst en

israelisk forskningsenhet. F6rslag ang~ende denna medverkan skall lamnas in gemensamt med

den/de israeliska forskningsenheten/-enheterna.

2. Rttigheter och skyldigheter fdr de forskningsenheter som r etablerade i gemenskapen

och som deltar i israeliska forskningsprojekt inom forsknings- och utvecklingsprogram saint

bestammelser och villkor f6r avgivande och utvardering av f6rslag och f6r beviljande och

slutande av kontrakt avseende dessa projekt skall lyda under de israeliska lagar, f6rfattningar

och regeringsdirektiv r6rande forsknings- och utvecklingsprogram, liksom de tillimpliga

nationella sikerhetsbestmmelser som giller f6r israeliska deltagare och de skall sikerstilla

rattvis behandling med hAnsyn till typen av samarbete mellan Israel och gemenskapen ph

detta omride.

3. Forslag lamnas in till f6ljande organ beroende ph projektets art:

i Chefen f6r forskningsenheten pfi industri- och handelsministeriet. Med undantag av

projekt ph de omrhden som anges i punkt ii) nedan, finns det inga onriden som

definierats i forvag f6r projekten inom detta forsknings- och utvecklingsprogram.

F6rslagen kan galla projekt pA alia omriden for industriell forskning och utveckling.

ii) Chefen f6r forskningsenheten ph industri- och handelsministeriet f6r f6rslag ph omrhden

fdr fdrindustriella projekt inom akademiska institutioner.

iii) Vetenskaps- och kulturministeriet fdr strategisk forskning pA omrAdena elektrooptik,

mikroelektronik, bioteknik och informationsteknik.

iv) Jordbruksministeriet - Fond f6r frimjande av forskning ph jordbruksomrhdet.

v) Energiministeriet pA omrhdena energiforskning och jordobservationer.

vi) Hilsovhrdsministeriet pA omrAdet medicinsk forskning.
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Israel skall regelbundet informera gemenskapen och de israeliska forskningsenheterna om

Israels aktuella program och om m6jlighet till medverkan f6r de forskningsenheter som

inrttats i gemenskapen.

4. Alia kontraktsenliga arrangemang mellan forskningsenheter som tr etablerade i

gemenskapen och israeliska enheter och/eller mellan forskningsenheter som Ar etablerade i

gemenskapen och israeliska regeringsorgan skall beakta bestammelserna i denna bilaga.
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[For the testimonium and signatures, see p. 183 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 183 du pr6sent volume.]
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[HEBREW TEXT - T!EXTE HgBREU]
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Hecho en Bruselas, el veinticinco de marzo de mil novecientos noventa y seis.

Udfwrdiget i Bruxelles den femogtyvende marts nitten hundrede og seks og halvfems.

Geschehen zu BrOssel am fenfundzwanzigsten MArz
neunzehnhundertsechsundneunzig.

"EyLvC o-Tq BpuE, tXTkq, OTLq KOCL TIv'TC MQPTiOU X'O C..LWK6Ota ev iVfVT t

Done at Brussels on the twenty-fifth day of March in the year one thousand nine

hundred and ninety-six.

Fait & Bruxelles, le vingt-cinq mars mil neuf cent quatre-vingt-seize.

Fatto a Bruxelles, addi' venticinque marzo millenovecentonovantasei.

Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste maart negentienhonderd zesennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Margo de mil novecentos e noventa e seis.

Tehty Brysselissa kahdentenakymmenentenviidentenA piivdnd maaliskuuta vuonna
tuhatyhdeks.nsataayhdeksdnkymmentckuusi.

Som skedde i Bryssel den tjugofemte mars nittonhundranittiosex.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europaeiske Faellesskab
FOr die Europ~ische Gemeinschaft
FIt "rrv EupWnaIICK Kotvbrnra
For the European Community
Pour la Communaut6 europ~enne
Per la ComunitA europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteison puolesta
PA Europeiska gemenskapens vdgnar

R G;
2

3

E\ 3

I Giorgio Salvini.
2 Edith Cresson.
3 Efraim Halevy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION CONJUNTA

Con ocasi6n de la firma del Tratado de cooperaci6n cientffica y t6cnica, la Comunidad

Europea y el Estado de Israel confirman por la presente declaraci6n que la referencia en el

apartado 1 de la secci6n I del Anexo A "a las normas establecidas para aplicar el artfculo 130

J del Tratado Constitutivo de la Comunidad Europea" significa que el posible acceso por

entidades de Israel o de la Comunidad a los resultados derivados de proyectos emprendidos

en virtud de otros acuerdos internacionales en los que la Comunidad o bien Israel sean partes

dependerd del consentimiento de las otras partes en tales acuerdos internacionales.

Por la Comunidad Europea Por el Gobierno de Israel

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 197 du prisent volume.]
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FELLES ERKLERING

I forbindelse med undertegnelsen af aftalen om videnskabeligt og

teknisk samarbejde bekrmfter Det Europmiske Fxllesskab og Israel

herved, at henvisningen i bilag A, punkt I, nr. 1, til "de

regler, der er fastlagt til gennemforelse af artikel 130 J i

traktaten om oprettelse af Det Europwiske Fmllesskab" gor Israels

eller Fmllesskabets foretagenders eventuelle adgang til resulta-

ter hidrorende fra projekter gennemfert i medfor af andre inter-

nationale aftaler, hvori enten Fellesskabet eller Israel er part,

betinget af, at den anden part eller de andre parter i sAdanne

andre aftaler indvilliger.

For Det Europwiske Fmllesskab For Staten Israels regering

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

GEMEINSAME ERKLARUNG

Anlallich der Unterzeichnung des Abkommens Ober wissenschaftlich-technische Zusammen-

arbeit bestatigen die EuropAische Gemeinschaft und der Staat Israel hiermit, dall die Bezug-

nahme unter Anhang A Abschnitt I Nummer 1 auf "die zur Umsetzung von Artikel 130 j des

Vertrags zur Grtndung der Europaischen Gemeinschaft festgelegten Regeln" den m6glichen

Zugang von Mitwirkenden Israels oder der Gemeinschaft zu Ergebnissen von Projekten im

Rahmen anderer internationaler Abkommen, bei denen entweder die Gemeinschaft oder Israel

Vertragspartei sind, von der Zustimmung der anderen Vertragspartei oder Vertragsparteien

solcher internationalen Abkommen abhangig macht.

Fur die Europaische Gemeinschaft FOr die Regierung Israels

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du present volume.]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

KOINH AHAOZH

'En'cuKaLpio "rIq unoypaQfq Tnq ZuiicoWvtaq cnTLOTipOvIOq KQt TcXVOXOytioq ouvcpyaoiaq, n Eup)noKul

Kocv6TlraT KOI to Kp&oq TOU lapaflA cntppatvouv 8to Tnq napo~orq 6rn n avn~op6 oro lap6prlpa A,
OT1pCio 1.1, OTOUq 'KOv6vCq nou Koeopi4ovTaio yto TrnV CIap.oyfl Tou 6pOpou 1301 nrrq Ouv8fKrIq
cnrrptnEL Tnv np6o~aorl toparilvd)v i KOLVOTtK6V 4op&Wv Gc OlrOTrctOlJOTO nou npOK6Mouv an6 9pyo

dac 6Mwv 6tcevdf v Oup4¢v6v, a'iq onoicq civat OauIpakX6peva ptprl chc rl Kolv6rro, &'c TO IpON'I,

un6 "rnv CI nt1)oXr "rlTnq OUP(PWviaq TOU C.tpou p-pouq A pCp(v TOV cv X6y) WAaLv t cv6wv
oupwvcbv6.

r-io Tnv EupornaiKq Kolv6TTra rto Tr1v Kup3tpv0Ioi TOU Iapor&A

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prdsent volume.]
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JOINT DECLARATION

"On the occasion of the signing of the Agreement on scientific and technical cooperation

the European Community and the State of Israel hereby confirm that the reference in

Annex A, point 1, 1 to "the rules set out to implement Article 1 30j of the Treaty

establishing the European Community" makes the possible access by Israeli or Community

entities to results emanating from projects pursuant to other international agreements to

which either the Community or Israel are a party, contingent upon agreement of the other

party or parties to such other international agreements".

For the European Community For the Government of Israel

[For the testimonium and signatures, seep. 197 of this volume.]
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DECLARATION COMMUNE

A I'occasion de la signature de I'accord de cooperation scientifique et technique, la

Communautd europdenne et I'Etat I'Isradl confirment que la rdfdrence de I'annexe A,

point 1.1, aux "r~gles fixdes pour la mise en oeuvre de I'article 130 J du traitd instituant

la Communautd europdenne" soumet I'dventuel acc~s des entitds isradliennes ou

communautaires aux rdsultats dmanant de projets relevant d'autres accords

internationaux auxquels la Communautl ou Isradl sont parties A la condition que I'autre

partie ou les autres parties 6 ces autres accords internationaux y consentent.

Pour la Communautd europ6enne Pour le gouvernement d'Isradl

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 197 du prisent volume.]
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

DICHIARAZIONE CONGIUNTA

"In occasione della firma dell'Accordo di cooperazione scientifica e tecnica, la Comunith europea

e Io Stato di Israele dichiarano che il riferimento di cui all'allegato A, sezione I, punto 1, alle
"norme adottate per attuare I'articolo 130 J del trattato che istituisce la Comunitb europea" va

inteso nel senso che la possibilith di accesso da parte degli organismi israeliani o comunitari di

ricerca ai risultati dei progetti svolti in base ad altri accordi internazionali ai quali la Comunith o

Israele aderiscono, & subordinata all'approvazione dell'altra Parte o delle altre Parti contraenti di

tali accordi internazionali".

Per la Comunitb europea Per il governo di Israele

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prdsent volume.]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING

Ter gelegenheid van de ondertekening van de overeenkomst inzake wetenschappelijke en

technische samenwerking bevestigen de Europese Gemeenschap en de Staat Isradl hierbij dat

op grond van de verwijzing in bijIage A, punt I, sub 1, naar de "regels die zijn opgesteld met

het oog op de tenuitvoerlegging van artikel 130 J van het Verdrag" de eventuele toegang van

Israelische of communautaire instituten tot de resultaten van projecten in het kader van

andere internationale overeenkomsten waarbij ofwel de Gemeenschap ofwel Isradl partij is,

afhankelijk is van de instemming van de andere partij of partijen bij dergelijke andere

overeenkomsten.

Voor de Europese Gemeenschap Voor de Regering van Isradi

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prsent volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DECLARAiAO COMUM

Por ocasijo da assinatura do Acordo de Coopera(;5o Cientffica e Tecnol6gica, a Comunidade

Europeia e o Estado de Israel confirmam qua a referfncia no ponto 1 da SecqIo I do Anexo

A bs "regras estabelecidas para aplica(io do artigo 1 30 0 -J do Tratado que institui a

Comunidade Europeia" implica que o eventual acesso dos organismos comunitdrios ou

israelitas aos resultados de projectos ao abrigo de outros acordos internacionais em que a

Comunidade ou Israel seja parte depender6 do acordo da outra ou outras partes nesses

acordos internacionais.

Pela Comunidade Europeia Pelo Governo de Israel

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prisent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

YHTEINEN JULISTUS

Tieteellisen ja teknisen yhteisty6sopimuksen allekirjoittamisen yhteydessi Euroopan yhteis6 ja

Israelin valtio vahvistavat, ettA Iiitteess§ A olevan I kohdan 1 alakohdan viittaus "Euroopan

yhteis6n perustamissopimuksen 130 j artiklan tiytint6bn panemiseksi vahvistettuihin

saant6ihin" tekee Israelin ja yhteis6n yksik6iden mahdollisuuden kayttbi sellaisten muiden

kansainvilisten sopimusten yhteydess.5 toteutettujen hankkeiden tuloksia, joiden

sopimuspuolena on joko yhteis6 tai Israel, riippuvaiseksi tillaisten kansainv~listen sopimusten

toisen sopimuspuolen tai toisten sopimuspuolten hyviksynnisti.

Euroopan yhteisdn puolesta Israelin hallituksen puolesta

[For the testimonium and signatures, see p. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prisent v6lume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUP-DOISI

GEMENSAM FORKLARING

Vid undertecknandet av avtalet om vetenskapligt och tekniskt samarbete bekrAftar Europeiska

gemenskapen och Staten Israel hirmed att h1nvisningen i punkt 1.1 i bilaga A till f6l1 d av

regler sor antagits f6r att genomf6ra artikel 1 30j i f6rdraget om upprittandet av Europeiska

gemenskapen g6r att Israels och gemenskapens eventuella tillghng till resultat fr~n projekt

enligt andra internationella avtal i vilka antingen gemenskapen eller Israel 5r part, kraver

godkannande av den andra parten eller de andra parterna i dessa internationella avtal.

PS Europeiska gemenskapens vignar PS Israels regerings vbgnar

[For the testimonium and signatures, seep. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prdsent volume.]
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[HEBREW TEXT - TEFXTE HtBREU]

lOmp'w 0I5" .1 MljO'D ,' 1D03 TI1T7fl 'D flKTn fl1nwa7 5XIT' fl3'

nli-fK 1ml? ,"nurit nn K flW3?~fl n~w 5 130 j 'IYOr DIV-'7

D'xa M'p'l1?z nll~nI nIll)n n5'pnn 'x5K w O'Dil 57W =l'An

r~n rnno.0 *r6MI 'nxn Ot blK53I3 ow-n5 DuIn'n Oulyn IN l~n

.o...... ............ .... .. .................. h.

[For the testimonium and signatures, seep. 197 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 197 du prsent volume.]
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Hecho en Bruselas, el veinticinco de marzo de mil novecientos noventa y seis.

Udfardiget i Bruxelles den femogtyvende marts nitten hundrede og seks og halvfems.

Geschehen zu Brussel am fOnfundzwanzigsten M~rz
neunzehnhundertsechsundneunzig.

"Eyive oTt; BpuFtX(:, ortq CIKOCR ntvTC Mop-riou Xbuo C.VVlQK6Ota evzvivra .t
"rtooc:po.

Done at Brussels on the twenty-ffth day of March in the year one thousand nine

hundred and ninety-six.

Fait A Bruxelles, le vingt-cinq mars mil neuf cent quatre-vingt-seize.

Fatto a Bruxelles, addi' venticinque marzo millenovecentonovantasei.

Gedaan te Brussel, de vijfentwintigste maart negentienhonderd zesennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Margo de mil novecentos e noventa e seis.

Tehty BrysselissA kahdentenakymmenentenaviidentena paivand maaliskuuta vuonna
tuhatyhdeksansataayhdeksnkymmentkuusi.

Som skedde i Bryssel den tjugofemte mars nittonhundranittiosex.
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Por la Comunidad Europea
For Det Europeiske Faellesskab
Fi~r die Europ~ische Gemeinschaft
Fta rrlv EupWrnOIK Koi6"rrlTa
For the European Community
Pour la Communaut6 europ~enne
Per la Comunitb europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteis6n puolesta
PA Europeiska gemenskapens v&gnar

5KIWna~l n~wa ow

~2

3

3

I Giorgio Salvini.
2 Edith Cressorn
3 Efraim Halevy.

Vol. 1979. 1-33835

1997



No. 33836

MULTILATERAL

Agreement on the establishment of the International Vaccine
Institute (with constitution). Opened for signature at
New York on 28 October 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 May 1997.

MULTILATIERAL

Accord portant creation de l'Institut International des Vac-
cins (avec constitution). Ouvert a la signature ' New York
le 28 octobre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 29 mai 1997.

Vol. 1979. 1-33836



200 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE

WHERfEAS the Children's Vaccine Initiative (hereinafter referred to
as "the CVI") is a coalition of governments, multilateral and bilateral
agencies, non-governmental organizations including foundations and
associations, and industry dedicated to ensuring the availability of safe,
effective and affordable vaccines, the development and introduction of
improved and new vaccines and strengthening the capacity of
developing countries in vaccine development, production and use in
immunization programmes;

WHEREAS at the initiative of the United Nations Development
Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), the Republic of Korea
has agreed to be the host country of a newly created institute to be
named as the International Vaccine Institute (hereinafter referred to as
"the Institute") dedicated to strengthening the capacity of developing
countries in the field of vaccine technology and carrying out vaccine-
related research and development;

WHEREAS the Parties to this Agreement consider the Institute as an
instrument to contribute to achieving the goals of the CVI;

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to create the Institute
as an international organization with suitable governance, juridical
personality, and appropriate international status, privileges and
immunities and other conditions necessary to enable it to operate
effectively towards the attainment of its objectives;

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to establish the
Institute as an integral part of the CVI policy framework, strategy and
activities;

NOW, THEREFORE, the Parties signatory hereto agree as follows:

I Came into force on 29 May 1997, in accordance with article VIII:
Date of deposit

of the instrument
Participant of ratification
Republic of Korea ....................................................... 17 December 1996
Sw eden ................................................................ 2 A pril 1997
U zbekistan ............................................................. 29 M ay 1997
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ARTICLE I
ESTABLI SHMENT

There shall be established an independent international
organization entitled the "International Vaccine Institute" which will
operate in accordance with the Constitution appended hereto as its
integral part.

ARTICLE II
RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Republic of Korea grants the Institute the
same rights, privileges and immunities as are customarily accorded to a
similar type of international organization.

2. Privileges and immunities are granted to the Members of the Board
of Trustees, the Director and staffs of the Institute as is stipulated in
Article VIII, Article IX and Article XIII of the Constitution of the Institute
hereto appended and to experts performing missions for the Institute.

ARTICLE III
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of this Agreement.

ARTICLE IV
SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature by all states and
intergovernmental organizations at Headquarters of the United Nations,
New York. It shall remain open for signature for a period of two years
from 28 October 1996 unless such period is extended prior to its expiry
by the Depositary at the request of the Board of Trustees of the
Institute.

ARTICLE V
CONSENT TO BE BOUND

This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or
approval by the signatory states and intergovernmental organizations
referred to in Article IV.
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ARTICLE VI
ACCESSION

After the expiration of the period specified in Article IV, the present
Agreement shall remain open for accession by any state or
intergovernmental organization, contingent upon approval by the Board
of Trustees of the Institute by simple majority.

ARTICLE VII
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall attempt to settle any dispute as to the
interpretation or application of this Agreement by negotiations or by any
other mutually agreed method.

2. If the dispute is not settled in accordance with Paragraph 1, within
a period of (90) days from the request by either Party to settle it, it
shall, at the request of either Party, be referred to arbitration.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators. Each
Party shall choose one arbitrator and the third, who shall be the
chairperson of the tribunal, to be chosen jointly by the Parties. If the
tribunal is not constituted within (3) months of the request for
arbitration, the appointment of the arbitrators not yet designated shall
be made by the President of the International Court of Justice at the
request of either Party.

4. In the event of a vacancy in the presidency of the International
Court of Justice or of the inability of the President to exercise the
functions of the presidency, or in the event that the President should be
a national of the Party to the dispute, the appointment herein provided
for may be made by the vice-president of the court or, failing him, by the
senior judge.

5. Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

6. The tribunal shall apply the principles and rules of international
law and its award shall be final and binding on both Parties.
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ARTICLE VIII
ENTRY INTO FORCE

I. This Agreement and the Constitution appended thereto shall come
into force immediately after three instruments of ratification, acceptance,
approval or accession have been deposited with the Secretary-General.

2. For each State or intergovernmental organization depositing an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession after the
entry into force of this Agreement, this Agreement shall enter into force
on the first day of the month after the date of deposit of the respective
instrument.

ARTICLE IX
DENUNCIATION

Any party to this Agreement may, by written instrument to the
Depositary, denounce this Agreement. Such denunciation of the consent
to be bound shall become effective three months after the date on which
such instrument is received.

ARTICLE X
TERMINATION

This Agreement shall be terminated three months after the Institute
is dissolved under the Article XXI of the Constitution.

ARTICLE XI
AUTHENTIC TEXT

The authentic text of the present Agreement, including the
Constitution appended thereto, shall be in the English language.

IN WTNWESS WH/EROF, the undersigned representatives of states
and intergovernmental organizations have signed this Agreement in a
single original in the English language.

Vol. 1979, 1-33836



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

CONSTITUTION OF

THE INTERNATIONAL VACCINE INSTITUTE

PREAMBLE

The International Vaccine Institute is founded on the belief that the
health of children in developing countries can be dramatically improved
by the development, introduction and use of new and improved vaccines
and these vaccines should be developed through a dynamic interaction
among science, public health, and business. The International Vaccine
Institute will be a centre of the science for the public interest where this
dynamic interaction can take place through research, training, technical
assistance, service provision, and information dissemination.

ARTICLE I
HEADQUARTERS' LOCATION

The Institute shall have its headquarters at Seoul, Republic of Korea
as has been determined by an independent international site selection
process initiated at the request of the UNDP, in accordance with the
requirements for the exercise of the functions and fulfilment of the
purposes of the Institute.

ARTICLE II
STATUS

1. The Institute shall be an international research and development
centre established at the initiative of UNDP, as part of its contribution to
the CVI, which is an international movement of agencies, corporations,
foundations and governments dedicated to ensuring the continued
availability of effective and affordable vaccines, and the development
and introduction of new and improved vaccines. The Institute shall
operate as a non-profit autonomous organization, international in status
and non-political in management, staffing and operations. The Institute
shall be organized exclusively for scientific, developmental and
educational purposes.

2. The Institute shall possess full juridical personality and enjoy such
legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and
the fulfilment of its purposes.
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ARTICLE III
SUBSIDIARY BODIES

The Institute may establish such centres, offices or laboratories, in
locations within and outside the Republic of Korea as may be decided by
the Board of Trustees (hereinafter referred to as the "Board") as being
necessary for effective conduct of its programmes and the achievement
of its objectives.

ARTICLE IV
AIMS

The Institute shall carry out major scientific functions within the
overall goals and framework of the CVI. Specifically, it will:

1. undertake and promote study, research, development and
dissemination of knowledge in the vaccine-relevant sciences and directly
related areas of public health, management sciences and technology to
generate affordable and effective means to prevent death and disability
arising from infectious diseases and, thereby, to improve the health
status and general welfare of children and low-income people in
.developing and developed countries, especially in Asia; and

2. provide, in collaboration with relevant national and international
institutions, facilities and training programmes aimed at strengthening
expertise and capacity for developing and developed countries to
conduct work in the areas of the Institute's interest and competence.

ARTICLE V
GUIDING PRINCIPLES

1. The Institute will serve as an international resource centre devoted
to developing specific areas of expertise and providing technical
assistance for research and development of vaccines.

2. The Institute will complement its activities with those of other
international and national institutions, public and private, that have
similar aims. Its activities will, wherever appropriate, be planned and
implemented in collaboration with such institutions. In particular, the
Institute shall fully cooperate with the World Health Organization
(hereinafter referred to as "WHO") in determining the technical and other
aspects of its programme that relate to WHO's mandate.
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ARTICLE VI
FUNCTIONS

1. The Institute will have four programme areas:

(i) To provide training and technical assistance in the production
technology and research of vaccines;

(ii) To conduct laboratory and field-based research and
development;

(iii) To support and conduct clinical trials and field evaluations of
new vaccines, and to facilitate and promote introduction of new
and improved vaccines; and

(iv) To cooperate with vaccine manufacturers and national control
authorities and other relevant bodies in developed and
developing countries to promote vaccine research and
development.

The Institute may identify other programme areas in accordance
with its aims.

2. In fulfilling the aforementioned aims and responsibilities, in the
spirit of its guiding principles, the Institute shall engage in a wide range
of activities including;

(i) holding meetings and arranging lectures, training courses,
workshops, seminars, symposia and conferences;

(ii) publishing and disseminating books, periodicals, reports and
research and working papers;

(iii) establishing and maintaining contact with individuals and other
institutions with expertise in the vaccine-relevant fields through
collaborative research seminars, exchange visits, sabbatical
attachments and likewise;

(iv) undertaking studies and other projects on behalf of or in
collaboration with other institutions;

(v) maintakiing offices, field stations, laboratories, pilot plants,
animal research facilities, information resources, scientific
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equipment and instruments, as may be necessary for its proper
functioning; and

(vi) taking such other actions as may further the aims and objectives
of the Institute.

3. The Institute's programmes and plans shall be reviewed and
approved by its Board taking into account the needs of developing and
developed countries and the Institute's capabilities in meeting these
needs.

ARTICLE VII

CAPACITY

I. The Institute shall have the following capacity:

(i) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any
governmental authority or from any corporation, company,
association, person, firm, foundation or other entity whether
international, regional or national, such charters, licenses rights,
concessions or similar rights, and assistance - financial or
otherwise - as are conducive to and necessary for the attainment
of its aims;

(ii) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any
governmental authority or from any corporation, company,
association, person, firm, foundation or other entity, whether
international, regional or national, by donation, grant, exchange,
devise, bequest, purchase or lease, either absolutely or in trust,
contributions consisting of such properties, real, personal, or
mixed including funds and valuable effects or items, as may be
useful or necessary to pursue the aims and activities of the
Institute and to hold, operate, administer, use, sell, convey or
dispose of the said properties;

(iii) to enter into agreements and contracts;

(iv) to employ persons according to its own regulations;

(v) to institute, and defend in, legal proceedings; and

(vi) to perform all acts and functions as may be found necessary,
expedient, suitable or proper for the furtherance,
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accomplishment or attainment of and/or all of the purposes and
activities herein stated, or which shall appear, at any time, as
conducive to or necessary and useful for the aims and activities
of the Institute.

2. No part of the earnings of the Institute shall inure to the benefit of,
or be distributable to, its trustees, officers, or other private persons,
except that the Institute shall be authorized and empowered to pay
reasonable compensation for services rendered and to make pa)ments
and distributions in furtherance of the aims set forth in Article IV
hereof.

ARTICLE VIII

ORGANS

The organs of the Institute shall be:

(i) The Board of Trustees; and

(ii) The Director and staff.

ARTICLE IX
COMPOSITION OF THE BOARD

1. The Board shall consist of not less than thirteen nor more than
seventeen members, selected as follows:

(i) up to ten members-at-large elected by the Board. Regard shall
be paid especially to proposed members' professional experience
and qualifications, to appropriate geographical distribution, to
agencies and countries which have concern for and provide
substantial support to the Institute, or to countries where major
facilities are located;

(ii) two members appointed by the host country;

(iii) two members appointed by WHO;

(iv) one member elected by the Board upon the recommendation of
UNDP;
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(v) the Executive Secretary of the CVI, or his/her representative, as
a member ex-officio; and

(vi) the Director of the Institute as a member ex-officio.

2. Member-at-large shall be appointed for terms of no more than three
years as determined by the Board in advance of the appointment. In the
case of vacancy of members-at-large by reason of their retirement,
death, incapacity, or any other cause, the Board shall fill the vacancy in
the same manner as the original appointment. A new member appointed to
replace a member during the latter's term, may be appointed for the
remaining term of the member being replaced. He/she is eligible to serve
two additional terms.

3. The members of the Board are eligible for reappointment to a second
term, but shall not serve more than two successive terms, except that the
member elected as Chairperson may have his/her term extended by the
Board in order to coincide with his/her appointment as Chairperson.

4. The members of the Board, other than the members serving
ex-officio and the members appointed by the host country and WHO, shall
serve in a personal capacity and are not considered, nor do they act, as
official representatives of governments or organizations.

5. The term of office and the selection of the members appointed by the
Government of the host country (hereinafter referred to as the
"Government") will be determined by the Government.

ARTICLE X
FUNCTIONS AND POWERS OF THE BOARD

1. The Board shall be responsible for all the affairs of the Institute. Its
role, among other things, shall be to ensure that:

(i) the Institute follows objectives, programmes and plans that are
consistent with its aims and with the broad goals and objectives
of the CVI; and

(ii) the Institute is managed effectively by the Director in harmony
with the agreed objectives, programmes and budgets, and in
accordance with legal and regulatory requirements.
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2. To this end, the Board shall:

(i) define objectives, approve plans to meet the Institute's aims and
monitor the achievement of these aims;

(ii) specify policies to be followed by the Director in pursuing the
specified objectives;

(iii) ensure the Institute's cost-effectiveness, financial integrity, and

accountability;

(iv) approve the Institute's programme and budget;

(v) appoint an external auditor and approve an annual audit plan;

(vi) approve the Institute's broad organizational framework;

(vii) approve personnel policies including scales of salaries and
benefits;

(viii) approve the Institute's fund raising and resource mobilization
strategies, policies and programmes, and promote such fund
raising and resource mobilization activities;

(ix) maintain the composition of the Board with respect to expertise
needed to discharge the full range of its responsibilities, monitor
the performance of staff and evaluate the Institute's
performance; and

(x) perform all other acts that may be considered necessary, suitable
and proper for the attainment of the aims of the Institute as set
forth in Article IV hereof.

3. The Board may designate an Executive Committee of its members
which shall have the power to act for the Board in the interim between
Board meetings, and on matters which the Board delegates to it. All
interim actions of the Executive Committee shall be reported to the full
Board at its next meeting. The Executive Committee shall be comprised of
five members of the Board. The Director and at least one ex-officio
member of the host country shall serve as members of the Executive
Committee.

4. The Board may establish such other subsidiary Committees as it
deems necessary for the performance of its functions.
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ARTICLE XI
PROCEDURES OF THE BOARD

1. The Board shall elect one member except the Director as
Chairperson. The normal term of the Chairperson shall be three years.
The Board may re-elect its Chairperson for a second term.

2. The Board shall also elect a Vice-Chairperson, a Secretary and a
Treasurer. The normal terms of these officers shall be three years. They
are eligible for re-election.

3. The Board shall meet at least once annually.

4. The Board shall adopt its own rules of procedure.

5. The majority of the members shall constitute a quorum for Board
meetings.

ARTICLE XII
VOTING BY THE BOARD

Normally, the Board shall operate by consensus. However, if the
Chairperson determines the need for a vote, the following shall apply:

(i) each member of the Board has one vote; and

(ii) decisions of, the Board shall be made by a majority of the
members present except as specified otherwise in this
Constitution.

ARTICLE XIII
APPOINTMENT OF THE DIRECTOR

The Board shall appoint the Director, and determine his/her terms
of office and any cause for termination by a two-thirds majority of
members present and voting.

ARTICLE XIV
FUNCTIONS AND POWERS OF THE DIRECTOR

1. The Director shall be responsible to the Board for the operation and
management of the Institute and for ensuring that its programmes and
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objectives are properly developed and carried out. The Director shall
take the lead in fund raising and resources mobilization for the Institute.
He/she is the chief executive officer of the Institute.

2. The Director shall implement the policies determined by the Board,
follow the guidelines laid down by the Board for the functioning of the
Institute and carry out the directions of the Board. Specifically, the
Director, in consultation with the Board, shall:

(i) develop a strategic plan for the operation of the Institute for
Beard consideration and approval, and keep this plan under
continuing review;

(ii) develop progranmies and budgets, and prepare the Institute's
annual report;

(iii) supervise the planning and direction of the Institute's research,
developmental and educational activities to ensure effective
implementation;

(iv) recruit and manage highly qualified staff;

(v) keep and have available the strategic plan, programmes and
budgets for review by the Board on a regular basis;

(vi) keep the Chairperson of the Board advised on matters of
consequence that relate to the Institute; and

(vii) perform such other functions as are delegated to him/her by the
Board.

3. The Director shall be the legal representative of the Institute.
He/she shall sign all deeds, contracts, agreements, treaties and other
legal documents which are necessary to ensure the normal operation of
the Institute. The Board may determine the extent to which these powers
may be delegated by the Director. Contracts, agreements and treaties
which affect the governance, objectives, location, expansions or
dissolution of the Institute, or major issues concerning the relationship
to the host country shall be subject to approval by the Board.

Vol. 1979, 1-33836



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE XV
STAFFING

1. The staff shall be appointed by the Director in accordance with staff
regulations to be approved by the Board.

2. The paramount consideration in the employment of staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of
securing the highest standards of quality, integrity, efficiency, and
competence.

3. Salary scales, insurance, pension schemes and other terms of
employment shall be laid down in staff regulations, and shall in principle
be internationally competitive and comparable with those of the United
Nations and affiliated institutions and other relevant international
organizations.

ARTICLE XVI
FINANCING

1. The budget of the Institute shall be funded by member states,
international organizations and other public or private agencies and
institutions, including members of the CVI, who wish to make financial
and other voluntary contributions to it. The Institute may receive
contributions from other sources. It may also receive contributions and
gifts towards the establishment of an endowment programme.

2. The financial operations of the Institute shall be governed by
financial regulations to be adopted by the Board.

3: The budget of the Institute is approved annually by the Board.

4. An annual audit of the operations of the Institute shall be conducted
by an independent international accounting firm appointed by the Board
upon recommendation of the Director. The results of such audits shall be
made available by the Director to the Board for its consideration.
Following the approval by the Board, the audit report shall be circulated
to parties contributing to the Institute.
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ARTICLE XVII
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Institute shall conclude with the Government a Headquarters
Agreement relating to the facilities, privileges and immunities which the
Institute, the members of the Board of Trustees, the Director and staff of
the Institute, and the experts performing missions on behalf of the
Institute, will receive while in Korea for the purpose of exercising official
duties.

2. The Institute may conclude with other states an agreement relating
to the facilities, privileges and immunities which the Institute, the
members of its Board of Trustees, the Director and staff of the Institute,
and the experts performing missions on behalf of the Institute, will
receive while in their territories for the purpose of exercising official
duties.

3. The privileges and immunities are granted in the interest of the
Institute and not for personal benefit. The Board of Trustees shall have
the right to waive the privileges and immunities.

ARTICLE XVIII
RELATIONSHIP WITH OTHER ORGANIZATIONS

In order to achieve its objectives in the most efficient way, the
Institute may enter into agreements for cooperation with relevant
national, regional or international organizations, foundations and
associations, both public and private.

ARTICLE XIX
DISPUTES RESOLUTION

The Institute shall make provisions for appropriate modes of
settlement including arbitration of disputes between the Institute and its
staff or among its staff.

ARTICLE XX
AMENDMENTS

1. This constitution may be amended by the Board by a two-thirds
majority of all voting members, provided notice of such a proposed
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amendment together with its full text shall have been mailed to all
members of the Board at least four weeks in advance of the meeting, or
such notice is waived by all members of the Board.

2. Such an amendment shall take effect immediately after having been
adopted by the voting members under the procedure outlined in
paragraph 1.

ARTICLE XXI
DISSOLUTION

1. The Institute may be dissolved by a three-fourths majority of all
voting members of the Board, if it is determined that the purposes of the
Institute have been achieved to a satisfactory degree or if it is
determined that the Institute will no longer be able to function
effectively.

2. In the case of dissolution, any land, physical plant and other assets
situated in the host country and other countries, and made available to
the Institute by the Government, and permanent fixed capital
improvements thereon shall revert to the Government. The other assets
of the Institute shall be transferred to such countries for use for similar
purposes or distributed to institutions having purposes similar to those
of the Institute in the respective countries after agreement between the
governments of those countries and the Board in consultation with the
Government.

[For signatures, seep. 229 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CREATION DE L'INSTITUT INTERNATIONAL
DES VACCINS

Consid6rant que l'Initiative pour les vaccins de l'enfance (ci-apr~s d6nomm6e
< 'IVE >) est une coalition de gouvernements, d'institutions multilat6rales et bila-
tdrales, d'organisations non gouvernementales, y compris des fondations et des
associations, et d'entreprises qui a pour mission d'assurer la disponibilit6 de vaccins
stirs, efficaces et peu cotteux, la mise au point et l'introduction de vaccins am6lior6s
et de nouveaux vaccins et le renforcement des capacit6s des pays en d6veloppement
en mati~re de mise au point et de production des vaccins et de leur utilisation dans
les programmes d'immunisation;

Consid6rant qu'A l'initiative du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD >>), la Rdpublique de Cor6e a accept6 d'&re
le pays d'accueil d'un institut nouvellement cr66, appel6 l'Institut international des
vaccins (ci-apr~s d6nomm6 « l'Institut >>), qui a pour mission de renforcer les capa-
cit6s des pays en d6veloppement dans le domaine de la technologie des vaccins et de
mener la recherche-d6veloppement en mati~re de vaccins;

Consid6rant que les Parties au pr6sent Accord considarent l'Institut comme un
instrument devant contribuer A la r6alisation des objectifs de I'IVE;

Consid6rant que les Parties au pr6sent Accord entendent cr6er l'Institut comme
une organisation internationale dot6e d'une direction appropri6e, de la personnalit6
juridique, d'un statut international, de privileges et immunit6s appropri6s ainsi que
d'autres pr6rogatives n6cessaires pour lui permettre de fonctionner efficacement
pour la r6alisation de ses objectifs;

Consid6rant que les Parties au pr6sent Accord entendent cr6er l'Institut comme
une partie int6grante du cadre g6n6ral, de la strat6gie et des activit6s de 'IVE;

Les Parties signataires du pr6sent Accord conviennent de ce qui suit.

Article premier

CRATION

II est cr66 une organisation internationale ind6pendante appel6e '« Institut
international des vaccins >> qui fonctionne conform6ment k la Constitution annex6e
au pr6sent Accord dont elle fait partie int6grante.

I Entrd en vigueur le 29 mai 1997, conform6ment A I'article VIII:
Date du ddpbt
de Vinstrument

Participant de ratification
R6pubfique de Cor6e ..................................................... 17 d~cembre 1996
Su~ le .................................................................. 2 avril 1997
Ouzb kistan ............................................................ 29 m ai 1997
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Article I

DROITS, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement de la R6publique de Corde accorde l'Institut les droits,
privileges et immunit6s qui sont ordinairement accord~s A une organisation interna-
tionale de type analogue.

2. Les privileges et immunit~s sont accord6s aux membres du Conseil d'admi-
nistration, au Directeur et au personnel de l'Institut comme il est stipu6 aux arti-
cles VIII, IX et XIII de la Constitution de l'Institut annex~e au prdsent Accord, ainsi
qu'aux experts qui accomplissent des missions pour l'Institut.

Article III

DtPOSITAIRE

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies est le d6positaire du
pr6sent Accord.

Article IV

SIGNATURE

Le pr6sent Accord est ouvert A la signature de tous les Etats et organisations
intergouvemementales au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, A New York.
I1 reste ouvert A la signature pendant une p~riode de deux ans A compter du 28 octo-
bre 1996 A moins qu'A la demande du Conseil d'administration de l'Institut, le ddpo-
sitaire ne prolonge cette pdriode avant qu'elle ne vienne A expiration.

Article V

CONSENTEMENT A .TRE LIE

Le present Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation par les
Etats signataires et organisations intergouvernementales mentionn6s A l'article IV.

Article VI

ADHISION

Apr~s 1'expiration de la p6riode sp6cifi~e A l'article IV, le present Accord reste
ouvert A l'adh6sion de tout Etat ou organisation intergouvemementale sous r6serve
de l'approbation du Conseil d'administration de l'Institut statuant A la majorit6
simple.

Article VII

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Les Parties s'efforcent de r6gler tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord par des n6gociations ou par toute autre m6thode
choisie d'un commun accord.
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2. Si le diff6rend n'est pas r6g16 conform6ment au paragraphe 1 dans un dM1ai
de 90 jours A compter de la demande de r~glement pr6sent6e par l'une ou l'autre
Partie, il est soumis A l'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois arbitres. Chaque Partie choisit un
arbitre et le troisi~me, qui pr6side le tribunal, est choisi conjointement par les Par-
ties. Si le tribunal n'est pas constitu6 dans un d61ai de trois mois A compter de la
demande d'arbitrage, c'est le Pr6sident de ]a Cour intemationale de Justice qui, A la
demande de l'une ou l'autre Partie, nomme les arbitres qui n'ont pas encore 6t6
d6sign6s.

4. Si la pr6sidence de la Cour internationale de Justice est vacante ou si le
Pr6sident n'est pas en 6tat d'exercer les fonctions de la pr6sidence, ou si le Pr6si-
dent est un ressortissant de la Partie au diff6rend, le Vice-Pr6sident de la Cour ou, A
d6faut, le juge le plus ancien peut proc6der A la nomination en question.

5. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal fixe sa propre
proc6dure.

6. Le tribunal applique les principes et les r~gles du droit international et sa
sentence est d6finitive et obligatoire pour les deux Parties.

Article VIII

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord et la Constitution qui y est annex6e entrent en vigueur
d~s que trois instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion ont 6t6 d6poss aupris du Secrdtaire g6n6ral.

2. Pour chaque Etat ou organisation intergouvernementale qui d6pose un ins-
trument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion apris l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du
mois suivant la date du d6p6t de l'instrument consid6r6.

Article IX

DtNONCIATION

Toute Partie au pr6sent Accord peut, par un instrument 6crit adress6 au d6posi-
taire, d6noncer le pr6sent Accord. Cette d6nonciation du consentement A 6tre li6
prend effet trois mois apr~s ]a date b laquelle cet instrument a 6t6 requ.

Article X

FIN

Le pr6sent Accord prend fin trois mois apris que l'Institut est dissout en vertu
de l'article XXI de la Constitution.
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Article XI

TEXTE FAISANT FOI

Le texte faisant foi du pr6sent Accord, y compris la Constitution qui y est
annex6e, est le texte anglais.

EN FO DE QUOI, les repr6sentants soussign6s d'Etats et d'organisations inter-
gouvernementales ont sign6 le pr6sent Accord en un seul original r6dig6 en anglais.
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CONSTITUTION DE L'INSTITUT INTERNATIONAL DES VACCINS

PREAMBULE

La cr6ation de l'Institut international des vaccins repose sur la conviction que
la santd des enfants des pays en d6veloppement peut tre am6lior6e de fagon spec-
taculaire par la mise au point, l'introduction et l'utilisation de nouveaux vaccins et
de vaccins am6lior6s et que ces vaccins devraient 8tre mis au point grice A une
interaction dynamique entre la science, la sant6 publique et les affaires. L'Institut
international des vaccins est un centre scientifique d'int6rAt public oii cette inter-
action dynamique peut avoir lieu grace A la recherche, A la formation, A l'assistance
technique, A la fourniture de services et A la diffusion d'informations.

Article premier

EMPLACEMENT DU SIEGE

L'Institut a son siege A S6oul (R6publique de Cor6e), site choisi au terme d'un
processus de s6lection international et ind6pendant entam6 A la demande du PNUD,
conform6ment aux conditions requises pour que l'Institut puisse exercer ses fonc-
tions et r6aliser ses objectifs.

Article H

STATUT

1. L'Institut est un centre international de recherche-d~veloppement cr6d A
l'initiative du PNUD dans le cadre de sa contribution A I'IVE, mouvement interna-
tional d'institutions, socidt6s, fondations et gouvernements ayant pour mission d'as-
surer la disponibilit6 permanente de vaccins efficaces et peu coateux ainsi que la
mise au point et l'introduction de nouveaux vaccins et de vaccins amdlior6s. L'Ins-
titut fonctionne comme une organisation autonome A but non lucratif dont le statut
est international et dont la gestion, la dotation en personnel et le fonctionnement
sont apolitiques. L'Institut est exclusivement consacr6 A des fins scientifiques, de
d6veloppement et d'ducation.

2. L'Institut poss~de la pleine personnalit6 juridique et la capacit6 juridique
n6cessaire A l'exercice de ses fonctions et A la rdalisation de ses objectifs.

Article III

ORGANES SUBSIDIAIRES

L'Institut peut cr6er, dans la R6publique de Cor6e ou A l'ext6rieur, les centres,
bureaux ou laboratoires que le Conseil d'administration (ci-apr~s d6nomm6 le
«< Conseil ) peut juger n6cessaires A l'excution efficace des programmes et A la
r6alisation des objectifs de l'Institut.
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Article IV

BUTS

L'Institut accomplit des tdches scientifiques majeures dans le cadre des objec-
tifs d'ensemble de I'IVE. I1 doit en particulier :

1. Entreprendre et promouvoir les 6tudes, la recherche-d6veloppement et la
diffusion de connaissances dans les sciences ayant trait aux vaccins et dans les
domaines directement apparent6s de la sant6 publique, des sciences de la gestion et
de la technologie afin de mettre au point des moyens peu cotiteux et efficaces de
pr6venir les d6c~s et incapacit6s r6sultant de maladies infectieuses et d'amA1iorer
par lA la sant6 et le bien-&tre g6n6ral des enfants et des personnes A faible revenu
dans les pays en d6veloppement et dans les pays d6velopp6s, tout sp6cialement en
Asie; et

2. Foumir, en collaboration avec les institutions nationales et intemationales
comp6tentes, des facilit6s et des programmes de formation visant A d6velopper les
connaissances et les capacit6s n6cessaires pour que les pays en d6veloppement et les
pays d6velopp6s puissent entreprendre des travaux dans les domaines d'int6ret et de
comp6tence de l'Institut.

Article V

PRINCIPES DIRECTEURS

1. L'Institut sert de centre international technique charg6 de d6velopper des
domaines de connaissance sp6cifiques et de foumir une assistance technique pour
la recherche-d6veloppement en matire de vaccins.

2. Les activit6s de l'Institut compl~tent celles d'autres institutions inter-
nationales et nationales, publiques et priv6es, qui poursuivent des buts analogues.
Elles sont, s'il y a lieu, planifi6es et ex6cut6es en collaboration avec ces institutions.
L'Institut, en particulier, coop~re pleinement avec 'Organisation mondiale de la
sant6 (ci-apr~s d6nomm6e < I'OMS >>) pour d6terminer les aspects techniques et
autres de son programme qui ont trait au mandat de 'OM S.

Article VI

FONCTIONS

1. L'Institut comprend quatre secteurs de programme et doit:

i) Fournir une formation et une assistance technique en matiire de recherche et de
technologie de la production concemant les vaccins;

ii) Mener la recherche-d6veloppement en laboratoire et sur le terrain;
iii) Appuyer et entreprendre des essais cliniques et des 6valuations sur le terrain

pour ce qui est des nouveaux vaccins, et faciliter et promouvoir l'introduction
de vaccins nouveaux ou am61ior6s; et

iv) Coop6rer avec les fabricants de vaccins, les autorit6s de r6glementation natio-
nales et autres organismes pertinents dans les pays d6velopp6s et en d6veloppe-
ment afin de promouvoir la recherche-d6veloppement en matiire de vaccins.
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L'Institut peut d~finir d'autres secteurs de programme conformment ses
buts.

2. Pour atteindre ces buts et s'acquitter de ces responsabilit~s, l'Institut, dans
l'esprit de ses principes directeurs, entreprend une large gamme d'activitds, y com-
pris les suivantes :

i) I1 tient des r6unions et organise des conferences, des cours de formation, des
ateliers, des s~minaires et des colloques;

ii) II publie et diffuse des livres, pdriodiques, rapports et documents de recherche
et de travail;

iii) I 6tablit et maintient des contacts avec des personnes et institutions spdcialisdes
en mati~re de vaccins grice A des s~minaires de collaboration b la recherche, A
des visites d'6change, A des affectations en cong6 sabbatique et par des moyens
analogues;

iv) I1 entreprend des 6tudes et autres projets pour le compte d'autres institutions ou
en collaboration avec elles;

v) II maintient les bureaux, stations sur le terrain, laboratoires, installations pilotes,
facilitds de recherche animale, moyens d'information et 6quipements et instru-
ments scientifiques qui peuvent 6tre ndcessaires A son bon fonctionnement; et

vi) I1 entreprend toute autre action propre A l'aider A atteindre ses buts et ses
objectifs.

3. Le Conseil examine et approuve les programmes et les plans de l'Institut en
tenant compte des besoins des pays en d6veloppement et des pays ddveloppds et des
capacitds de l'Institut A satisfaire ces besoins.

Article VII

CAPACIT9 JURIDIQUE

1. L'Institut a la capacitd juridique ndcessaire pour:

i) Recevoir, acqudrir ou obtenir par d'autres moyens licites de toute autorit6
gouvemementale ou de toute socidt6, compagnie, association, personne, firme,
fondation ou autre entit6 internationale, r6gionale ou nationale les privileges,
licences, concessions ou droits analogues et l'assistance, financiRre ou autre, qui
peuvent lui 8tre utiles ou ncessaires pour atteindre ses buts;

ii) Recevoir, acqu6rir ou obtenir par d'autres moyens licites de toute autorit6 gou-
vernementale ou de toute societ6, compagnie, association, personne, firme, fon-
dation ou autre entit6 intemationale, r6gionale ou nationale, que ce soit par don,
cession, 6change, legs, achat ou bail, absolument ou par fid6icommis, des con-
tributions composdes des biens meubles, immeubles ou mixtes, y compris les
fonds et effets ou articles de valeur, qui peuvent lui 8tre utiles ou ndcessaires
pour poursuivre ses buts et mener A bien ses activit~s; et ddtenir, g~rer, adi-
nistrer, utiliser, vendre, c&ier ou alidner lesdits biens;

iii) Conclure des accords et passer des contrats;

iv) Employer du personnel conformdment A son propre r~glement;

v) Ester en justice;
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vi) S'acquitter de toutes les fonctions et accomplir tous les actes qu'il peut juger
n6cessaires, opportuns, convenables ou appropri6s pour atteindre l'une quel-
conque des fins ou accomplir l'une quelconque des activitds mentionn6es dans
]a pr6sente Constitution, ou qui, A tout moment, peuvent lui paraitre utiles ou
n6cessaires pour atteindre ses buts et mener A bien ses activit6s.

2. Aucune partie des b6n6fices de l'Institut ne revient ni ne peut atre dis-
tribu6e aux membres de son Conseil d'administration, A ses dirigeants ou A d'autres
personnes priv6es, except6 que l'Institut est autoris6 et habilit6 A payer une r6mu-
n6ration raisonnable pour services rendus et A effectuer des paiements et des verse-
ments pour la poursuite des buts 6nonc6s A l'article IV de la pr6sente Constitution.

Article VIII

ORGANES

Les organes de l'Institut sont:

i) Le Conseil d'administration; et

ii) Le Directeur et le personnel.

Article IX

COMPOSITION DU CONSEIL

1. Le Conseil se compose d'au moins treize et au plus dix-sept membres
choisis comme suit:

i) Jusqu'A dix membres A vocation g6n6rale 61us par le Conseil. Le Conseil prend
sp6cialement en consid6ration l'exp6rience et les qualifications professionnelles
des membres propos6s, la n6cessit6 d'une r6partition g6ographique appropri6e,
les institutions et pays qui s'int6ressent et fournissent un appui substantiel A
l'Institut, ou les pays ohi d'importantes installations sont situ6es;

ii) Deux membres nomm6s par le pays d'accueil;

iii) Deux membres nommds par I'OMS;

iv) Un membre 6lu par le Conseil sur recommandation du PNUD;

v) Le Secr6taire ex6cutif de I'IVE ou son repr6sentant, membre de droit; et

vi) Le Directeur de l'Institut, membre de droit.

2. Les membres A vocation g6n6rale sont nomm6s pour une dur6e de trois ans
au plus fix6e par le Conseil avant la nomination. Lorsque le poste de l'un de ces
membres devient vacant par suite de ]a retraite, du d6c~s ou de l'incapacit6 de son
titulaire ou pour toute autre raison, le Conseil pourvoit A la vacance de la m~me
maniire qu'il a fait la nomination initiale. Un nouveau membre appel6 A en rem-
placer un autre en cours de mandat peut 8tre nomm6 pour la dur6e du mandat qui
reste A courir. I1 peut 8tre nomm6 pour deux mandats supplmentaires.

3. Les membres du Conseil peuvent etre nomm6s pour un deuxi~me mandat
mais ne peuvent recevoir plus de deux mandats successifs, except6 que le Conseil
peut prolonger le mandat du membre 6lu Pr6sident pour qu'il coincide avec la dur6e
pour laquelle ce membre a 6t6 nomm6 Pr6sident.
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4. A l'exception des membres de droit et des membres nomm6s par le pays
d'accueil et par I'OMS, les membres du Conseil si~gent A titre individuel; ils ne sont
pas consid6r6s comme des repr6sentants officiels de gouvernements ou d'organisa-
tions et n'agissent pas A pareil titre.

5. La s6lection et la dur6e du mandat des membres nomm6s par le Gouverne-
ment du pays d'accueil (ci-apr~s d6nomm6 le « Gouvernement ) sont d6termin6es
par le Gouvernement.

Article X

FONCTIONS ET POUVOIRS DU CONSEIL

1. Le Conseil est responsable de toutes les affaires de l'Institut. Son r6le con-
siste notamment A s'assurer:

i) Que l'Institut poursuit des objectifs et r6alise des programmes et des plans qui
sont conformes A ses buts et aux buts et objectifs g6n6raux de I'IVE; et

ii) Que l'Institut est efficacement g6r6 par le Directeur en harmonie avec les objec-
tifs, programmes et budgets convenus et conformdment aux exigences 16gales et
r6glementaires.

2. A cette fin, le Conseil:

i) DMfinit les objectifs et approuve les plans n6cessaires.pour que l'Institut attei-
gne ses buts, dont il surveille la r6alisation;

ii) D6finit les politiques que le Directeur doit suivre dans la poursuite des objec-
tifs sp6cifi6s;

iii) Veille A la rentabilit6 et A l'int6grit6 financiire de l'Institut et A son obligation
de rendre compte;

iv) Approuve le programme et le budget de l'Institut;

v) Nomme un commissaire aux comptes et approuve un plan annuel de v6rifica-
tion des comptes;

vi) Approuve la structure administrative g6n6rale de l'Institut;

vii) Approuve les politiques concernant le personnel, y compris les bar mes des
traitements et 6moluments;

viii) Approuve les strat6gies, politiques et programmes de l'Institut visant A recueil-
lir des fonds et A mobiliser des ressources, et veille A la promotion de ces
activit6s;

ix) Maintient la composition du Conseil en ce qui concerne les connaissances
techniques n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de toutes ses responsa-
bilit6s, contr6le la maniRre dont le personnel ex6cute ses tAches et 6value la
mani~re dont l'Institut accomplit sa mission; et

x) Prend toutes autres mesures qu'il peut juger n6cessaires, utiles et appropri6es
pour que l'Institut atteigne les buts 6nonc6s A l'article IV de la pr6sente Cons-
titution.

3. Le Conseil peut d6signer en son sein un Comit6 ex6cutif ayant pouvoir
d'agir en son nom dans l'intervalle entre les s6ances du Conseil et de traiter les
questions que le Conseil lui assigne. Toutes les mesures int6rimaires prises par le
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Comitd ex6cutif sont port6es A la connaissance du Conseil pl6nier A sa s6ance sui-
vante. Le Comit6 ex6cutif se compose de cinq membres du Conseil. Le Directeur et
'un au moins des membres nomm6s par le pays d'accueil sont membres du Comit6

exdcutif.

4. Le Conseil peut constituer d'autres comit6s subsidiaires qu'il juge n6ces-
saires 'accomplissement de ses fonctions.

Article XI

PROCEDURES DU CONSEIL

1. Le Conseil 61it un membre, A 1'exception du Directeur, comme Pr6sident.
La dur6e normale du mandat du Pr6sident est de trois ans. Le Conseil peut r661ire
son Pr6sident pour un deuxi~me mandat.

2. Le Conseil 61it aussi un Vice-Pr6sident, un Secr6taire et un Tr6sorier. La
dur6e normale de leur mandat est de trois ans. Ils peuvent &tre r661us.

3. Le Conseil se rAunit au moins une fois par an.

4. Le Conseil adopte son r~glement int6rieur.

5. La majorit6 des membres constitue le quorum pour les sdances du Conseil.

Article XII

VOTE AU CONSEIL

Le Conseil adopte normalement ses d6cisions par consensus. Cependant, si le
Pr6sident d6cide qu'un vote est n6cessaire, les rigles suivantes s'appliquent:

i) Chaque membre du Conseil dispose d'une voix; et

ii) Les d6cisions du Conseil sont prises A la majorit6 des membres pr6sents sauf
disposition contraire de la pr6sente Constitution.

Article XIII

NOMINATION DU DIRECTEUR

Le Conseil nomme le Directeur, fixe la dur6e de son mandat et se prononce sur
tout motif de licenciement A la majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et
votants.

Article XIV

FONCTIONS ET POUVOIRS DU DIRECTEUR

1. Le Directeur est responsable devant le Conseil du fonctionnement et de la
gestion de l'Institut et des mesures qu'il prend pour s'assurer que les programmes et
objectifs de l'Institut sont d6finis et r6alis6s comme il convient. Le Directeur prend
l'initiative de recueillir des fonds et de mobiliser des ressources pour l'Institut. I1 est
le plus haut fonctionnaire de r'Institut.
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2. Le Directeur applique les politiques d6finies par le Conseil, suit les direc-
tives fix6es par le Conseil pour le fonctionnement de l'Institut et ex6cute les instruc-
tions du Conseil. 1 doit en particulier, en consultation avec le Conseil :

i) Mettre au point un plan strat6gique pour le fonctionnement de I'Institut, le
soumettre A l'examen et h l'approbation du Conseil et le maintenir A l'6tude de
faron continue;

ii) Mettre au point les programmes et les budgets et pr6parer le rapport annuel de
l'Institut;

iii) Surveiller la planification et la direction des activit6s de recherche, de d6velop-
pement et d'6ducation de l'Institut de mani~re A en assurer l'ex6cution efficace;

iv) Recruter et g6rer un personnel hautement qualifi6;

v) Tenir b la disposition du Conseil le plan strat6gique, les programmes et les
budgets pour que le Conseil puisse les examiner p6riodiquement;

vi) Tenir le Pr6sident du Conseil inform6 des questions importantes ayant trait A
'Institut; et

vii) Accomplir les autres fonctions que le Conseil lui assigne.

3. Le Directeur repr6sente l'Institut sur le plan juridique. Il signe tous les
actes, contrats, accords, trait6s et autres documents juridiques n6cessaires pour
assurer le fonctionnement normal de l'Institut. Le Conseil peut d6cider dans quelle
mesure le Directeur peut d6ldguer ces pouvoirs. Les contrats, accords et trait6s qui
affectent la direction, les objectifs, l'emplacement, l'expansion ou la dissolution de
l'Institut ou portent sur d'importantes questions ayant trait aux relations avec le
pays d'accueil sont soumis A l'approbation du Conseil.

Article XV

DOTATION EN PERSONNEL

1. Le personnel est nommd par le Directeur conform6ment A des rigles
approuv6es par le Conseil.

2. La consid6ration dominante dans le recrutement du personnel et dans la
fixation de ses conditions d'emploi doit 8tre la n6cessit6 d'assurer A l'Institut les
services de personnes poss~dant les plus hautes qualit6s d'intdgrit6, de travail et de
comp6tence.

3. Les bar~mes des traitements, les r6gimes d'assurance et de pension et les
autres conditions d'emploi sont fix6s dans un statut du personnel et sont en principe
comp6titifs sur le plan international et comparables A ceux de l'Organisation des
Nations Unies, des institutions qui y sont apparent6es et des autres organisations
internationales pertinentes.

Article XVI

FINANCEMENT

1. Le budget de l'Institut est financ6 par les Etats membres, les organisations
internationales et les autres institutions publiques ou priv6es, y compris les mem-
bres de 'IVE, qui d6sirent apporter A l'Institut des contributions volontaires d'ordre
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financier ou autres. L'Institut peut recevoir des contributions d'autres sources. I1
peut aussi recevoir des contributions et des dons devant servir A l'dtablissement
d'un programme de dotation.

2. Les operations financi~res de l'Institut sont r6gies par un r~glement finan-
cier adopt6 par le Conseil.

3. Le budget de 'Institut est approuv6 annuellement par le Conseil.
4. La v6rification annuelle des comptes de l'Institut est assur~e par une entre-

prise de comptabilit6 internationale et inddpendante d6sign~e par le Conseil sur
recommandation du Directeur. Le Directeur soumet les r~sultats de ces vdrifications
A l'examen du Conseil. Apr~s approbation par le Conseil, le rapport de v6rification
des comptes est distribu6 aux parties qui apportent une contribution A l'Institut.

Article XVII

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. L'Institut conclut avec le Gouvernement un accord de siege relatif aux faci-
lit~s, privileges et immunitds que l'Institut, les membres du Conseil d'administra-
tion, le Directeur et le personnel de l'Institut, ainsi que les experts qui accomplissent
des missions pour le compte de l'Institut, reqoivent pendant qu'ils se trouvent en
Cor~e pour exercer des fonctions officielles.

2. L'Institut peut conclure avec d'autres Etats un accord relatif aux facilit~s,
privileges et immunit~s que l'Institut, les membres du Conseil d'administration, le
Directeur et le personnel de l'Institut, ainsi que les experts qui accomplissent des
missions pour le compte de l'Institut, reroivent pendant qu'ils se trouvent sur leur
territoire pour exercer des fonctions officielles.

3. Les privileges et immunit6s sont accord6s dans l'int6rt de l'Institut et non
comme un avantage personnel. Le Conseil d'administration a le droit de lever les
privileges et immunit~s.

Article XVIII

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Afin de r~aliser ses objectifs de la mani~re la plus efficace, l'Institut peut con-
clure des accords de cooperation avec des organisations, fondations et associations
nationales, r6gionales ou internationales appropri6es, tant publiques que privies.

Article XIX

REGLEMENT DES DIFFERENDS

L'Institut pr~voit des mthodes approprides, y compris l'arbitrage, pour r~gler
les diff6rends qui peuvent s'6lever entre l'Institut et son personnel ou au sein de son
personnel.
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Article XX

AMENDEMENTS

1. La pr6sente Constitution peut atre modifi6e par le Conseil statuant A la
majorit6 des deux tiers de tous les membres votants, A condition que l'amendement
propos6 et son texte int6gral aient 6t6 notifi6s par voie postale A tous les membres du
Conseil quatre semaines au moins avant la s6ance, ou que tous les membres du
Conseil aient renonc6 A cette notification.

2. L'amendement entre en vigueur inm6diatement apr~s avoir t6 adopt6 par
les membres votants conform6ment A la proc~dure indiqu6e au paragraphe 1.

Article XXI

DISSOLUTION

1. L'Institut peut &re dissout A ]a majorit6 des trois quarts de tous les mem-
bres votants du Conseil si celui-ci juge que les buts de l'Institut ont 6t6 atteints dans
une mesure satisfaisante ou que l'Institut ne sera plus en 6tat de fonctionner uti-
lement.

2. En cas de dissolution, tout terrain, toute installation materielle et tous
autres avoirs situ6s dans le pays d'accueil ou dans d'autres pays et mis A la disposi-
tion de lnstitut par le Gouvernement, ainsi que les amdliorations permanentes
apport6es au capital fixe, font retour au Gouvernement. Les autres avoirs de l'Insti-
tut sont c&6ds A ces pays pour servir A des fins analogues ou distribu6s A des institu-
tions ayant des buts analogues a ceux de l'Institut dans les pays respectifs, apr~s
accord conclu entre les gouvernements de ces pays et le Conseil en consultation
avec le Gouvernement.

[Pour les signatures, voir p. 229 du prsent volume.]
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R F* F:
In the name of Afghanistan:
Au nom de I'Afghanistan:
OT HMeHH AqbraHHcraHa:
En nombre del Afganistin:

: L...q.- Wf-t

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH A1I6aHHH:
En nombre de Albania:

: -- ;I f-- 1,

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg~rie:
OT HMeHH AJDIHpa:
En nombre de Argelia:

: 4 X 1

In the name of Andorra:
Au nom de I'Andorre:
OT HMeHH AHaoppbx:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHrOJm:
En nombre de Angola:

s.

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Bap6yw:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
Or HMeHH Apreirrnw:
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm6nie:
OT HMeHH ApMeHml:
En nombre de Armenia:
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: L-.I.;I. f.-.-t

In the name of Australia:
Au nom de I'Australie:
OT HMenH AacTpaJim:
En nombre de Australia:

: I... . I f

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHM:
En nombre de Austria:

t aL.,t e.b, .,L

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerbaidjan :
OT HMeHH A3ep6aimwaia:
En nombre de Azerbaiydn:

I, L.I1 r. Lf

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT BMeHH BaraMcxHx OcTpOBOB:

En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpefiHa:
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH Eaxmagem:
En nombre de Bangladesh:

ANWORUL KARIM CHOWDHURY

[28 October 1996 - 28 octobre 19961

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Bap6aioca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus:
Au nom du BAlarus :
OT HMeHH EenapycH:
En nombre de Belarus:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH EeJmrHH:

En nombre de Bdlgica:

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HMeHH Sejm3a:
En nombre de Belice:

* o .-. I-.

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin:
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:

• VA--*e--t

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT HMeHH By-raa:
En nombre de BhutAn:

UGYEN TSHERING

[25 October 1996 - 25 octobre 1996]
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"*AW3E:
In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
Or HmeHH BOJiMBIH"
En nombre de Bolivia:

: I.j.,.l I_. . &__..L

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-HerzTgovine:
OT HMeHH OCHHH H repxeroBHmn:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana:
Au nona du Botswana:
OT HMeHH BOTCBabI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil:
OT HMeHH Epa3HIHH:
En nombre del Brasil:

CELSO L. N. AMORIM

[28 April 1997 - 28 avril 1997]
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brun6i Darussalam:
OT HMeHH BpyHex )JapyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH EorapHn:
En nombre de Bulgaria:

-. - U C 1 L.

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHH ]SypicaHa Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH BypyiuH:
En nombre de Burundi:
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In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HMeHH KaM6oA)KH:
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyaa:
En nombre del Camerdn:

I --.S f..j

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHaaw:
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMeHH OcrpOBOB 3eiieHoro Muca:
En nombre de Cabo Verde:
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT HMeHI1 UeHTpaJIbHoa#pHxaHcKoA Pecny6jmKH:
En nombre de la Repdblica Centroafricana:

:L.

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT HMeHH qaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHm:

En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTaAi:

En nombre de China:

QIN HUASUN
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeHH KO.nyM6HH:
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KoMopcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT HMeHH KOHro:
En nombre del Congo:

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook:
OT HMeHH OcTpOBOB KyKa:
En nombre de las Islas Cook:
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In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeHH KoCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la COte d'Ivoire:
OT HMeHH KOT I'HByap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTHH:
En nombre de Croacia:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6bl:
En nombre de Cuba:
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
Or HmvelH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of the Czech Republic:
Au nom de la Rdpublique tchbque:
OT HMeHH tqemcKofA Pecny6mKH:
En nombre de la Repdblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e:
OT HMeHH KopecKoAi HapOqxo-AeMOKpaTffqecKoR Pecny6iunH:
En nombre de la Repdtblica Popular Democr~tica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
Or HmeHH ,JaHiH:
En nombre de Dinamarca:
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: '---. ',. r-t

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH Ax2H6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH 4OMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine :
OT HMeHH AOMHHHxaHCKOfi Pecny6mmH:
En nombre de la Repdblica Dominicana:

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 3KBaAopa:
En nombre del Ecuador:

Luis VALENCIA RODRIGUEZ

[25 March 1998 - 25 mars 1998]

Vol. 1979. 1-33836



242 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte:
OT HMeHH Ermnma:
En nombre de Egipto:

NABIL A. ELARABY

[22 April 1997 - 22 avril 1997]

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH Ca, Bazopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin~e 6quatoriale :
OT HMeHH 3KBaTOpHanLHOAI rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea:
Au nom de l'Erythrbe:
OT HMeHR 3pwrpert:
En nombre de Eritrea:
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In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:

En nombre de Estonia:

In the name of Ethiopia:
Au nom de I'Ethiopie:
OT HMeHH 34)HOrMH:
En nombre de Etiopfa:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH 4DH~xH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMe-H 4IHHJIIHAHH:

En nombre de Finlandia:
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In the name of France:
Au nom de la France:
OT HmeiH DparuHH:
En nombre de Francia:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

1k*M%3!~E:
In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH raM6HH:
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHH rpy3HH:
En nombre de Georgia:
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In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT HMeHH FepMaHHH:
En nombre de Alemania:

: I .-- t f 1----

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHml:

En nombre de Ghana:

In the name of Greece:
Au nom de la Gr~e:
OT HMIeHH rpeUHH:
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH rpeHaawb:
En nombre de Granada:

Vol. 1979. 1-33836



246 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMetH1 FBaTeMawh:
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guine:
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
Or HMeHH FBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom du Guyana:
OT HMenH rEHamw:
En nombre de Guyana:
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In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti:
OT HMeHH raHTH:

En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Si~ge:
OT Hmieim CBTelimero npec'rora:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT amenm roH~ypaca:
En nombre de Honduras:

: "J U,& r...Le

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HmeeHH Bem-pHH:
En nombre de Hungrfa:
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In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande:
OT HMeHH HciiaHAzui:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT mMei HHHIAH:
En nombre de la India:

: 1 P- ,.; 1 -I

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indondsie:
OT HMeHH 14HAOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

NUGROHO WISNUMURTI

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

"f -- ,X ,MO--
In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran:
OT HMeHH HcnaMccor Pecny6mini 14paH:
En nombre de la Repdblica Isl~nica del Irdn:
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In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq:
OT HMeHH Ipaia:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH I4pjIatHH:
En nombre de Irlanda:

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHH H3paInms:
En nombre de Israel:

DAVID PELEG

[28 January 1997 - 28 janvier 19971

. L...,U~ e--

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie:
OT HMeHH HTaJIHH:
En nombre de Italia:
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In the name of Jamaica:
Au nom de la JamaYque:
OT HMeHH 5IMaAKH:
En nombre de Jamaica:

PATRICIA DURRRANT

[14 November 1997 - 14 novembre 1997]

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AInOHHH:

En nombre del Jap6n:

_ EB

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:
OT HMeHH HopaaHH:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HmeHH Ka3axcraHa:
En nombre de KazajstAn:

A. ARYSTANBEKOVA

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]
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In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:

En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowet:
OT HMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

t IZ *-.- IRA:
In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
OT HMeHH Kmpr3craIHa:
En nombre de KirguistAn:

[Illegible - Illisible]

[18 February 1997 - 18 f6vrier 1997]
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R~publique d~mocratique populaire lao:
OT" HMeHH JIaocciorl HapoJwo-,eMoKpa"IecoA Pecny6m=:
En nombre de la Repdblica Democrdtica Popular Lao:

: L..viz C.

In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeH JAIBaHa:
En nombre del Libano:

[Illegible - Illisible]
[12 January 1998 - 12 janvier 1998)

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT HMeHH JiecoTo:
En nombre de Lesotho:
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In the name of Liberia:
Au nor du Libdria:
OT HMeHH J'H6epHH:
En nombre de Liberia:

i 00 1 z...1 I,. 4J.- 6 I 1 f-if
f* F-1 4 1 ijiJ VavA *hjAiRAj w :

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de ]a Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH JIHBHHCKOR Apa6cKofl AKaMaxmpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

: r-

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT HMeHH J'HxTeHMITeAHa:
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBI:
En nombre de Lituania:
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In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT HMeHH JIorceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

1 - .f.e

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeHH MaAaracKapa:
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaiaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH ManiiaaaH:
En nombre de Malasia:
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In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH ManAHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim:
En nombre de Mali:

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT HMeHH MaJmmIT:
En nombre de Malta:

GEORGE SALIBA

[13 March 1998- 13 mars 1998]

JL. ,L..-

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:
OT HMeHH MapmaJIuonJBx OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:
Or HMeHH MaBpH-ramH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHn MaBpHMAr:
En nombre de Mauricio:

f T-4 L

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKI:
En nombre de Mdxico:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats federes de Microndsie :
OT HMeHH cIe1aepaTHBIIx IITaTOB MHcpOHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MoHronHH:
En nombre de Mongolia:

J. ENKHSAIKHAN

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

: j.....p r. - 1..m..,

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHH MO3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:
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In the name of Myamnar:
Au nom du Myanmar:
OT MmeHH MbqHMM:
En nombre de Myanmar:

[Illegible -lllisible]

[3 January 1997 - 3 janvier 1997]

: AM- * L.A

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6HH:
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du Ndpal :
OT HMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

N. BIKRAM SHAH

[30 May 1997 - 30 mai 19971
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHxgepnaHAOB:
En nombre de los Pafses Bajos:

NICOLAAS H. BIEGMAN

[28 October 1996 - 28 octobre 19961

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-ZMlande:
OT HMeHH HOBOAI 3e aiAHH:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
Or nmeHH HHiaparya:
En nombre de Nicaragua:

:-* -- 1 .t

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
O-r HmeH Harepa:
En nombre del Nfger:
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepim:
En nombre de Nigeria:

: C-. t-- L

In the name of Niue:
Au nom de la Nioud:
OT HMeHH Hiys:
En nombre de Niue:

: %- -; te t

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerm!:
En nombre de Noruega:

: 0 L.f. r.Lt

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHm OMaHa:
En nombre de OmAn:
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In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH InaKcTaHa:
En nombre del PakistAn:

AHMAD A. KAMAL

[23 December 1996 - 23 d6cembre 1996]

In the name of Palau:
Au nom du Palaos:
OT HMeHH f'lanay:
En nombre de Palau:

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHNH raHaMu:
En nombre de Panama:

GEORGE E. ILLUECA

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT HMeHH lanya-HoBoi rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

[Illegible - Illisible]
[26 November 1996 - 26 novembre 19961
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH HIapariag:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Perou:
OT HMeHH lepy:
En nombre del Perfi:

FERNANDO GUILLEN SALAS

[13 June 1997- 13 juin 1997]

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HmeHH 4)UmuHH:
En nombre de Filipinas:

FELIPE MABILANGAN

[5 November 1996- 5 novembre 1996]

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
Or Hmeim 'lommn:
En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHH rlopTyrawmH:
En nombre de Portugal:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor(e:
OT HMeHH KopeficKoft Pecny6urmn:
En nombre de ]a Repdblica de Corea:

[Illegible - Illisible]

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la Rdpublique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6imun MonAoBa:
En nombre de la Repiiblica de Moldova:
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: I , Lqj I--.t,

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Or HMeHH Pym mun:
En nombre de Rumania:

ION GORITA

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6dAration de Russie:
OT HMeHH PocciticKoti tIeaepaUHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

: 14- .;41r.,L

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMCHH PyaHma:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nor de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHc:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:
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In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-JIhoCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nora de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H rJpeHaAHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT miem CaMoa:
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Main:
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:
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In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe H -IpHHcmm:
En nombre de Santo Tomd y Principe:

- ,, a,.Y 11 , I ;00-j .11 W - I,

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite:
OT H MeHR CaygoBcKoll ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

: d1.-, -...u r. #

In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal :
OT HMeHH Ceaerana:
En nombre del Senegal:

[Illegible - Illisible]
[30 October 1996 - 30 octobre 1996]

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMeHH CeimeimcicnX ocTpoBoB:

En nonabre de Seychelles:
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In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

: .... .. . ..

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CjioBaKHH:

En nombre de Eslovaquia:

: L _.J. e..__.t-

In the name of Slovenia:
Au nom de la Slovdnie:
OT HMeHH CJIoBeHHH:

En nombre de Eslovenia:
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des iles Salomon:
Or HMem COJIOMOHOBMX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

: JL.. .I 1 1.aA

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaIH:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de l'Afrique du Sud:
OT HMeHH IOwHort A4)pHKH:
En nombre de Suddfrica:

: I I".I rjhLf

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne:
OT mHHe m HcnaHHH
En nombre de Espafia:
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1f AW 4+:
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lE[pH JIaHsH:
En nombre de Sri Lanka:

[Illegible - Illisible]
[30 April 1997 - 30 avril 1997]

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH Cyr(aHa:
En nombre del Suddn:

IRA -. W, t

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

: _, ,.,Ij. ....

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3H.IeHra:
En nombre de Swazilandia:
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In the name of Sweden:
Au nom de la Sude:
OT HMeHH HIBeuHH:
En nombre de Suecia:

PETER OSVALD

[2 April 1997 - 2 avril 1997]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IIIBCftxapHH:

En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la Rdpublique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpIgcKoii Apa6cKoii Pecny6mKH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaAxcnKHcTaHa:
En nombre de Tayilistdn:

RACHID ALIMOV

[19 March 1997 - 19 mars 1997]
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In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande:
OT HMeHH Tamanatnta:
En nombre de Tailandia:

ASDA JAYANAMA

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de l'ex-R6publique yougoslave de Macedoine:
OT HmeHH 6IBmei IOrocaBcKoRi Pecrny6Jm MaKeAOHHH:
En nombre de la ex Repdblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:
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In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de ]a Trinit6-et-Tobago:
OT HMeHH TpmsHzaAa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

: --- I-t

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HmeHH Tymica:
En nombre de Tdnez:

• I Or--

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH Typmni:
En nombre de Turqufa:

HUSEYIN CELEM

[9 October 1997 - 9 octobre 1997]

In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT niMeHH TypKMeHHcTaHa:
En nombre de Turkmenistdn:
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In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBa.y:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeHH Yraxzw:
En nombre de Uganda:

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
Or meHm Ypama:
En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom, des Emirats arabes unis :
Or HMeHH 06meemmIx Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHn CoezuHHeHHoro KoponeBcTma Beimjo6pHTaHwH H CeBepHO HpajrimH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R~publique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH 06eAHueHHori Pecny6u nH TaH3amla:
En nombre de la Repliblica Unida de Tanzania:

:I ; -L . -J Z . 1,, .J I t e

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amrique :
OT HMeHH CoeawHeHHIX I1ITaTOB AMepHifH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
Or Hmverm YpyrBax:
En nombre del Uruguay:
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In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzblistan:
OT HMeHH Y36eicvraHa:
En nombre de UzbekistAn:

ALISHER VAKHIDOV

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaiy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
Or HieH BeHecyalm:
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT MmeHH BeTmaMa:
En nombre de Viet Nam:

NGo QUANG XUAN

[28 October 1996 - 28 octobre 19961
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In the name of Yemen:
Au nom du Yemen:
OT meHH ileMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nora de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocnaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:
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In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT MeH 3mf6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of the European Community:
Au nom de la Communautd europ~enne:
OT HMeHH EBponeicicoro coo6uiecTBa:
En nombre de la Comunidad Europea:

Hu CHINc-LI

[28 October 1996 - 28 octobre 1996]

In the name of the World Health Organization:
Au nom de l'Organisation mondiale de la sant6:
OT HMeHH BCeMHpHOg oprai3aumH 3apaBooxpaHeHHA:
En nombre de la Organizaci6n Mundial de la Salud:

[Illegible - llisible]
[28 October 1996 - 28 octobre 1996]
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF TURKMENISTAN

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions,
was charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial
support, supplies, training and advice, the emergency and long range needs of
children and their continuing needs and providing services in the fields of maternal
and child health, nutrition, water supply, basic education and supporting services
for women in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival, development and
protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Turkmenistan wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the
operational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in
programmes in Turkmenistan,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly.
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall
apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention of the Privileges and Immunities
of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;3

(c) "Experts on missions" means experts coming within the scope of
articles VI and VII of the Convention;

I Came into force on I June 1997, in accordance with article XXIII.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3Ibid, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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(d) "Governments" means the Government of Turkmenistan;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or
which receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

i) "Persons performing service for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform service in the execution of
programmes of cooperation;

() "Programmes of cooperation" means the programmes of the country
in which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means The United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF
employed under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the
exception of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as
provided in General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided
consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and
policies of the competent organs of the United Nations, including the Executive
Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded between
UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating
organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes
of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations and
the estimated financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

4. The government shall keep such statistical records concerning the execution
of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate
means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country, as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes
of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain
a regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, it may, with the agreement of the Government, provide support for
programmes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government under
the present Agreement through a UNICEF regional/area office established in another
country.
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ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission

and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes
of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment
and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present
Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF;
UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the
extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in
conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance
of office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing
accommodation for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water,
electricity, sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office
premises.
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3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in
the country, the Government undertakes to contribute towards the expenses
incurred by UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from
which support is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a
mutually agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the
form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended
for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify
them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for
the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with,
the clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution
of such supplies, equipment and other materials after their arrival in
the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local
procurement of supplies, equipment and other materials which meet UNICEF
requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary
measures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as
financial and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized
in conformity with the purposes stated in the master plan of operations and are
employed in an equitable and efficient manner without any discrimination based on
sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of
any recipient of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF
unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan of
operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and
equipment purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall,
in accordance with Section 8 of the Convention, make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of any excise duty or tax payable as part
of the price.

Vol. 1979, 1-33837



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unlies - Recueil des Trait~s 285

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the
programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation
in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this
Agreement. The form and content of the accounts, records and documentation
required shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall
have access to the relevant accounts, records and documentation concerning
distribution of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial
statements, audited in accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and, exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the
present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in
any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from
programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and
exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicabilitv of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the
country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in
so far as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is
understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of
execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
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from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security
and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office
is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from
outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE Xl

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of
any kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any
currency held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of

exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties;
it is understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which
are, in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized.

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported .or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such
exemptions will not be sold in the country into which they were imported except
under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications.
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ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by netional bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as
are accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to
the Government;

(fM Be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects
and all household appliances, at the time of first taking up their post in the host
country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and
immunities accorded by the Government to members of diplomatic missions of
comparable ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office
may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulations;
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(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in
article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities

and facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently
and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such
other privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as may
be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or
permits, where required;

(b) " To unimpeded access to or from the country, and within the country,
to all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation
of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
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resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs,
of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not
less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission
(or inter-governmental organizations) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for information to the press
and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter,
photographic and electronic data communications and other forms of
communications as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be
entitled to use codes-and to dispatch and receive correspondence either by courier
or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication
Convention (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto. 2

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of orivileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are

granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of

I United Nations, Treaty Series, vols. 1531, 1532 and 1533, p. 2.
2 International Telecommunication: Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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the persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right
and the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided
for the benefit of the Government and people of the country and, therefore the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims
arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement
that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on
mission and persons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect
of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the Government
and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by gross
negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall
be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day
after the exchange between the Parties of an instrument of ratification or
acceptance by the Government and of an instrument constituting an act of formal
confirmation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by agreement of the
Parties, be given provisional effect.
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2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic
Agreements, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The presnnt Agreement may be modified or amended only by written
agreement between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of
the Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the
Agreement. The Agreement shall, however, remain in force for such an additional
period as might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the
resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
plenipotentiary of the Government and duly appointed representative of UNICEF,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement, in the English and
Russian languages. For purposes of interpretation and in case of conflict, the
English text shall prevail.

Done at 6,hQO,6-. _ this I day of nineteen
hundred q " -,

FOR THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND:

Name: 65- 0,5f -f 6 1r=illI0e,

Title:

Signature

FOR THE GOVERNMENT:

Name: acI-j-/ ul4Jov" or 1S

Title:aure

Sign atur'
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CTAHAAPTHOE OCHOBHOE COFJIALIEHHE 0 COTPYHH'qE-
CTBE ME)KAY AETCKI4M ,OHaOM OPFAHH3AIIHI40BbE-
94HHEHHbIX HAIH14 riPAB14TEJIbCTBOM TYPKMEH14-
CTAHA

nlPEAMBYJIA

BBKLD' TOrO, 4TO fleTcxHd 4 o03A Opram3austtt 06enmme O Hau"A 6bun ympewc en
retepa.naitofi Accam5neeA Opramaaumm 06eAmiemmx HaumA cornacxo pe3omoautt 57 (1
oT 11 AeKa6pa 1946 rona D xaqecTue oAmoro m3 opraJos 06beJmmeHm.x HawsIA H a
COOTmeTCTBtSH C 2TOM H nocJizezow.jo pe3oouHamHo ma Hero 6buna so3nozeHa
OTaeTCTBeHHOCTb 3a y-oBneTaopeHHe, nocpe.CcTBoM o6ecnezeH sioq pHaHCO3O
nofAnepwxs., maTepmatnos, fpo4IeCCHOHafbxO nOzxrOTOHH It npeAOCTaonem i
XOHCyJITaTHBH9 C yCyr, .4pe:wd'Jabux, Aonrocpo HI 4 nOCTOR.HUx noxpe6HocTeA
neTes m 3a rrpcnocra9ne~me ycnyr a o6.naCTH oxpasai 3nOPOBbR MaTepH H pe6eHxa.

HTaHMR9, cna6xeHs aoao, HanaJIbHoro o~pa3oBamR x BcnoHoraTenbxx ycnyr nlR
*eHa1H B pa3mmaJoixcR CTp&Hax C ue b0o yxpenieHi., Tax, rme 3To Heo6xoAoo,
mePOnp14THH a nporpaa< no o6ecnemempoo abbmBaHmR, PO3BHTH9 If 3aMHTh AeTeA,
OCyMeCTsJiemx 8 CTpaHax, C XOTOpW CoTpyYAHqaeT M0HHCEO, m

BBYD" TOrO. 'TOI MHHCEO H Ipa--TenbCTo TypKMeHlCTaHa
zenajOT OrpeleAl1Tb ycnouss, a oO0TBeTcTB14H C

KoTopwos DH1HCEO B pamxax onepaTmrnoi Ae TenbsocTM OpraH3cau 06-e, HteHbIox
Haum4. H cooero MaHnaTa ocyCecTRAJZReT CoTpyAMnecTBO s nporpammax
B TypKmeHIICTaHe.

BCAIEnCTBHE BnIEH3JAOEHHoro, DHHCEO H flpassTeAbcTe.O AeicTuyloaue B ze
npyisecTaeHNoro coTpy mqecTva 3a wnJa3OT HacToctaee Coroamemue.

CTATbfl I

OrrpenenemmR.

1lun ueneA HaCTORmero Corjzaesus mcnonab3y1OTCR cnezoame onpeneheHme:

a) "CooTseTcTryomme BjIaCTH" o03amaeT ueHTpalbime. HmeCTie H apyrtle
KOmneTeHTmue iaCTH, AeAcTsymme B COOTBeTCTBHH C 3OKOHOATebCTBOH naHHO
CTpa.I1 ;

b) "XoHieKLMXns' O3Ha'aeT KOHBeHLuOO 0 npHsHInerHinx H xmOyHH-TeTax
06ena14HeHHuax Haru{ii, np14HHRTYo leHepanbHo Accam6neeii OpraHSHaUHH 06aenslemstzx
HaumA 13 e-pana 1946 rona;

C) "BOMOnuomm:e moccH isxcrepTN" o3HaqaeT 2xc;nepTOB, Ha KOTOPUX
pacnpocTpaL-seTc% mei scnHe nonowetspii cTaTeA VI It VII KoHeemnH;

d) "flpaut"renbCro" o3aqaeT rlpanrTenbCTSo Typ2MeHCTaHa,

e) "0Tnen rzo3npaBHTejabHa) OTKpMTOIC" obHmaaeT oprait3auHoHHoe
noapa3nteneHte, co3naautoe B pasoax I HMCEO 1 ueAex o6ecneveHma KHOpmposamaocrH
o

6
mecTBeHocTm. nonAepxx9I H 5O4

6
HAH3a0UH AoYTOJZHMTeJ.1bHMX cpencTs n 1{HHCEO,

runaBHmo o6pa3o, rnyTem sbnycica m npona. nO3ApaBHTenbmwx OTpbtTOK H npyr1X
TOzapos;
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f) pyKoOLIWTenb OTlIeiieHHa" O3HaqaeT AomIoiocTHoe AHUO, BoorinaaAuioee

OTAneeHte MHHCEO;

g) "cTpaHa" o3HaqaeT CTpay, B KOTOpOA pacorow0oeio TO sLuH s.oe
OTae~eHHe aHHCEO. HSS CTpaMy, a NOTOPOU TO HJM HMoe OTAeeHHe VHHCE0,
maxonameecu 8 Xpy-oA cTpajie, o6ecnoeaaeT onepaTHaHO-yiKUHOHanbHoe

o6cnymcsBamme rporpamm;

h) "CTOpoJ" o3HaiaeT EHHCEO H npaaNTehbCTBo,

i) "Ansua, oxa3usaaoct e yc.nyrm Ann MHMCE", 03HqT XHA.aKOa.JfbH-m

nompnAutwoa, 3a MCKi IOeHHeH AO,'MOCTiX mWi, Hamimaema lHHCE0 Anni oxia~atama

yciryr n ocy=eCTeHmHs nporpa.0. COTpyAHHeCT9a;

j) "rrporpamu coTpyWA,4ecTaa" o3HamaeT rrporpaoi B J ZA~3o cTpaHe, a
ocymeCTneiOHHH MOTOPb1X npHHXOaeT yqacTHie IH CEC, max MTO npe'CHOTpemO a

CTaTbe III mze;

k) "DHHCEO" oomamaeT AeTcXHA IioxJ OpraHM3auLsMM 06ae0merWX H&UtA;

1) 1"OTeneHe mDHMCEO" o3HaqoOT .mo6oe opra.H3umiOmHoe noripaAe3JeHHeo

nocpeccTsoH XOToporo IDI1)CEO ocyMecTaC nReT COTpynMHKJeCTBO 11o nporpaxo~aj OaHHOe

onpenenemme mOweT O3Ha4Tb OTaeneMHR Ha NCT&X, co3zaHnie a AaHHo0 CTpaxe

m) "noMnoiocTHe jiua OHM1CEO" 03)iaqaeT BC.eX COTPYrAiMXOB MHXCE0, HaNRTuX
B COOTaeTCTBSti% c IlouowemsaaRm it ripanstnaias o nepcoHaJne OproHH3aBuH 06,e mmettix
Haum. za HCKrno'eHHeH COTpyilHHKOB. H8H;tmaeHUX Ha xecTe H noxras0mitx
sooitarpaNeHite 113 pac.OTo npopa6oftTanx qacoa, max 2TO ar POPeCHOTPeHO B
pe3omouxt 76 (I) reHep.nbmoA Accaxs6.eu OT 7 aKa6pu 1946 rona.

CTATbg II

CQdepa nposmeietis CornameHHS

1. lacromee CoraawcHste onpeaenueT OCHODH.e nonogeHHR a yCOAHn, B
COOrBeTTCra C HOTOpbD1 MHMCED COTpyZXHH'aeT a OCymeCTUneHHH nporpamm a CTpaxe.

2. COTpymIiqsecTSo DHXCE0 a pean13aLXK MnporpaMo B cTpaie OcyMecTraAeTCR
COrJSaCHO CoorDeTCTDysoasoi pe3obotIS0R" peceHMRH, nOJOnxeHUH H npaBIakj4, a TbKie

B COOTBeTCTBrH C nOnHTHKOA NO).MeTeHTiQ opraiton OpraJHxaLuua 06emeuo=
HauH, BimOiman npaaneH3se MHHCEO.

CTATbR III

"P0CVW'oao COTP VHHqeCTBa H OCHOBHOM nilaH oneaeOiH

1. fporpammu coTpygmu'ecraa, a OTHOmexiH MOTOpUM HexZO, npeHTenbCTabH M
DHHCEO rOCTnryTa aorojopeKuHOCTb, conepw.aTcn a ocmoBaom rnajie onepauxii,
MoTopMH rocv.em 6bTb yTBep)KJeH MHHCEO, fpaBeTsebCTBOM H, B aaBHCKo4OCTH OT

OaCTO9TenbCTB, apyrsmH yMaCTByIOMMNo ympewcr eHistaH.

2. B OcHOBHOH LniaHe onepaumA oppeienR1sTCR HoIoipeTI ble 2AeHeISTN nporpa,.

COTpym4HqneCTDa, npH 2TOH yCTa.HaBA/JuaJOTCR uenst npe'cmoTpeHHoA AeRTeibHOCTM,

o6 aaTe.nbCTaa MHMCEO, npaBRTejtbcToa H y'MaCaOmnX yvpewAeHH , a Taixe
npeanoiiaraemdi o6tem i mHaHCOsux cpeACTa, Heo6xomAoox Ain ocyueCCTlemm
nporpa mo COTpyAHHuecTBa.

3. fpaSHTenbcTso papemaeT nepCOHaJiY, bcKC1epTaM, yaCT8yb0aM~4 a MMCCHRX, H
JHLua.H. oxa3u ao=-4 ycJ1yrH Aing Mh)CEO, ocymecT.naT Ha6imAemHe H XoHTPOnb 3a
pea.nHaauHeA nporpamo coTpysA.4ecTaa ma Dcex 2Tanx H BO sCoX aCnOxTaX.

Vol. 1979, 1-33837



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

4. flpaSHTenibCTSO BezzeT yqeT TaKIL CTaTHCTxmeCXHl A WamIX, XacaiOMNxcR
ocymeCTanemng OCHONOmOro nnamta onepaux-m, xo(TopNe cTopow xoryT cqecTb

meo6xonmow.m, H rrpe~crannReT mo6ue na DTHx zaxN=x DHHCEO no ero npOCb6e.

5. npaSHTenbCTDO coTpyui4aeT C DH3(CEO s o6ecnemeHXH HA, nexaamx cpeJcTa,

meo6xonHm>x nX Toro, To6u zzo 04 o6pa3oH XH4op)OipoaaTb o6UecTaeNHOCTb 0
nporpa4max coTpyAHxmecTaa, oCy =eCTaRee2ot a COOTDOTCTBII C HNCTORCMX

CornameHae.

CTATb IV

Oynzeiietce IDHHCEO

1. ECAn CTopOM CoMTyT Heo6xoAxmbm4, 2 KHHCEO mNoeT Co3la aTb B CTpaHe cooe

oT~aeneNHe H o6ecneqMMaTb ero AeRTebHOCTb a ueiax coneACTaHR ocymecTaneHMo
nporpa. COTpyaH'qeCTBa.

2. MHXCEO C COrnaCN5 npaHTeJbCTBa mo,.eT Taxwe Co3gaTb peraoHaAbmoe/

pa toHoe oT~enexe m o6ecnemHBaTb ero aeRTenbHOCTb B ue nx onepaTHSaO-
qy'xLrmomenbaOrO OOC6flmeuoma nporpaom a zpyrmx cTpaII&X a Awmox permomc/paiioe.

3. B csrynae OTCyTcTBHR y D.tMCEO cBoero ornneeitu a CTpaHe ON MoxeT C
cornacmR npaaHTenbCTsa o6ecneqHBaTb rfpeM'cHoTpeHHoe MaCTOMM4 CO-naeHmem

mex4 y KHHCEO N npaBHTenbCTSON onepaTHBO-4yKU40Honbnoe o6c ,mi)amme nporpa0

coTpy N.N'eCTBa nocpeJcTaoN caoero peroHanbHOrO/paAoaOr O oTceneHmx,

co3ma.oro a Apy'roA crpame.

CTATbH V

nDMKOHQHAaaaOpHa e ( OTOeremsV DHHCEO

1. EHHCEO moseT HanrpasAjRTb B caoe oTieneaae 8 cTpaHe Taxtx AoJocTI~Lx Nimu,

BNbnOrKa)eMWX HHCCHM 3xcnepTOM, . ARu, OXaDIBaoMaX ycnyr AA J-)n HHCEO, xOTopbse0
no mmenwo EXI)CEO, Heo6xotxscw .AR onepaTHMHO-(yHKXLLOHanboro o6crxm"aHXa

rporpawo.0 cOTpynAm~eCTaa a CSR3H C:

a) fomrOTOBKOA, PaCCHOTpeMmeM, KOHTpOnem 3a xoaoy ocymecTanelmR

nporpamo. Copyz-mqeCT a n ax oueHxoA;

b) AocTaaxoA, nonymeHeM, pacnpe~ejieH e ANH mcnorb3oaaamex HaTep~aAJOB

o6opyno~aamn N apyrav- npe=4eToa ctaweMHR, npeAoCTaiJnmexux DHHCEO;

C) npeACTaaJeHem npaBHTebcTy 3 4opHauuo 0 Moae OCymeCTsAeHx

nporpJa4 COTPYAHHMOCeTa

d) jmo6w, m apyrum aorrpocamI, macaxuaoaica rrpieamrna NacTowaero

Corjna=eHHR.

2. DHKMCEO B cOOTaeTcTBHY C yCTaIOJIeHMO ripaKTmxoH nepmonxqecxN coo6maeT

fpaSareAbCTBy 4-aMGUHH aonxocT4ax jAu 3HHCEO, abeOnmoioom0 G4CCi 3xcnepTOn N

A.u. Oxaabtee amx ycyrm P-na EHIOCEO; aHMCE0 Taaxe xH4a0pm4mpyeT npaHTenbCTDO a

.mo6brx m3meHeKHx 8 CTaTyce 2TNX nU.

CTATbS VI

YmacTme flaasTehbca

1. fpaBHTeAbCTOO a COOTBeTCT13U C AOCTNrFNTOA am .4aOH AorOBOpOCOCTbD m no
aepe BO30OWHOCTH npenoCTaaBeeT DHHCEO:
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a) COOTBeTCTsyiome cjnywe6Kwe nomemeama anR Hcnonb3osamna MCK=MaHTenbHo

oTneieHmeH DHV.CEO iua nna coaaeCTmoro HCnoJb3oDamimR C opra.Hm3au ,, CmCTe).w

OpraHH3aLL" 06benAHeuia e Hauyc;i

b) cpeAcTBa Aa n0HpUTHR pacxoAon, CBa3a.Hu-X C KCnOOb3oBHaNeM nOUTOBOA
m 3.neXKpoiHA can3n Ann cxnyxe6mux ueieA;

c) cpencTaa Ana noMpaTH9 pacxonoa, cna3aiu ,x c o6ecneqe~mem yc.nyr a
meCTa.X, BaJm0aR HCnoAb3oBaHme o60pyoBaHM, npHCnoco6eeHz. , 3XCnAyaTaLUO H
conepxamne cr/xe6Hux noxememut;

d) TpaHCcnOPTHcX cpeACTB A.nn nepCOxana aHMCEO, SaunojMiRnO= H~MCCaa
3KcnepToB n JMa, OXa3UBeaaO-nX ycnyrm Ann AH3CEO, typH BbromrHeHMau HM B CTpaHe

CBOHX O0H)iLiT&RbHUX 4)yHKLuM.

2. npaBsTenbcTEo TaKwe oxa3UBaeT cogeACTBHe IKHCEO a:

a) nOMCKe m/;uc o6ecnegeHmm nonxonu=,x 0 UJ nomeem.,0 mnaR Ha6mpaemoro
Ha mezeoyapoamo ocmoae nepcoxa.na IDHHCEO, abiroaHaicoanx mH:ccn axcnepToa 51 nHcU,
oxa3usaomsix yCyrm ,AR I)HKCEO;

b) yCTaHOBXe o)xmyHaJnboro o6OpyaOBaHKM a o6ecneemnu xommyiabmaoro
o6cjA namaRR cn~ye61u.x nomemem.Ax M-HCEO, aa.jmqaa ycnyrm no o6ecneqewmo aono- m
3HeprocHa6ceanR, HaaJaH3aa, npoiTMonoxapoA 6e3onacHocTH M Apyre ycrTyrs.

3. B ciryqae o~cyiciaaa B cipame oTneneam DHCEo npaBmTenNCTSO o6a3yeTcH
ymaCTBOBaTb a nOXpaTH, s pa3mepe B3axo4corjiacoBaalixO CYMMW H C y-eTOM B3HOCOB
HaTypoi, ecnSI TEOaBue coienH mecTo, pacxonoB DHM4CEO, cBn3aHRbx C conepwaHmem
pacnonowe ¢oro a npyrom HecTe perHoHanbHoro/pamomaoro OT~eeHaq MHHCEO,
MOTopoe o6ecneqaeaeT onepaTHBHo-,ymKU oHa.bmoe o6c1 cyuBaMe Ocy eCTSJzaemx a
CTpajie nporpamom coTpymuHmmecTsa.

CTATbH VII

MaTepHeA,. o6opynopamme - nivrme ugmi nomonm H)HHCEf

1. Y'iaCTe IHHCEO a nporpammax CoTpyAMHa4eCTa HOV9er OCyMeCTOZATbCU a 4opme
oxa~aaHH 4)cstamcosoi m zpyrnx BAoaB nomomm. MaTepmaJn, o6opyaosaace u ppyrue
cpenCTaa nomomm, npenAa3maaaewe Ann ocyaecTuieKma nporpamm cOTpymamReCTaa a
CooTseTCTBRH C nonoxemuRMa HacToamero Corname~mn, nepe aOTCU IlpaBUrTeAbCTBy
noc~ne SIx JoCTamHa B CTpacy, eciz a ocHosHom nname onepamu Ae rrpeJWCHoTPeHo
mmoe.

2. DHHCE' moxeT HCnOnb3oBaTb M, ynaxoBxe nocTaSAngemx RM HaTepaa.AOa,
c6opynonaHu m Apyrax rrpenmeToD cma6zeaaa, npeama3namaem= Ana OCyCIeCTaJceHna
nporpamm CoTpy.MHHeCTaa, Taxyao mapampoaxy, XoTopa., no m.xeHuo DHCEO,
Heo6xosmoa Ana yAOCTOSepemaa Toro, 4TO OxUi npanOCTaEJIRaTCR aHHCEO.

3. B COOTBeTCTScu C MaCTORLM4 Cornawe~aex fpaBHTejbCTSO SM&8eT mHiwCEO ace
meo6xo~mmae pa3pecem ea umeH3M 39B 2O3 maTepwatoa, o6opyAoi3amus = Apyrcx
npeaeToB cHa6euxR. npaaHTenbCTaO meCeT OTBeTCTaewoCTb 3a TamoxeHuya
OM1aCTXY. noiny'obemm paorpy3xy, Xpacca, CTpaXOaaJ~e, nepeSo3xY H
pacnpaieecernie Taxlix biaTepanoB. o6opyaoaammn u Aprx npe=4eToD cxa6xea
nocne ax AOCTaSXH B cTpa.y m noxpuaaaeT CBm3amue C 3THM4 paCoXA.

4. flomiKoac o6pa3ox co61meaa npnumrru HewccjHapo mwa Toproe, aHHCEO, no
803HOUCHOCTM, 6yAeT rrpmAaaaTb nepaoomepewcoe 3xame .re 3eaiynxam Ha MacTe
aTepmaazoa, o6opyaoa&mui A pyrux nTpe=4eoa caa6xemma, YnoAJeTOpRna
Tpe6oBanam B14MCEO B ToM, VTO XaCaOTCR ax xaneCTaa, ueH H yCnOBVI nOCT8a8X.
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5. fpaaHTenbcTao npexnTpHHXMaeT C&MUO snepritue ycmuui a flpm aeD4a0T
xeo6xonomue mepu, C Tem qTo6u HaTepHaJu, o6opynosaame a apyrae xrpemoTu
cma6xeia, a TaIze 4amamcOBaR a Apyraa noHOmb, t pel a3Haiaeme A R
ocyzeCTBieHmsr rporpao4 COTpyMMOeCTBa Hcnojib3oaaJmcb 8 COOTBeTCTamI C ueIR)4,

H'.fnoxeHIea4 B OCHOBHOM nnaje onpawm, AO) Th4 is 20 exTHBDD4 o6pa&3o 6e3 xaxo g

6a TO His 6wno =cxpooabvaw% no np3Haxy nona, pacbt, aepomcnoneAaiRR,
rpa .aaHCTBa HrI nOJMTHqecKpix y6ex-emA. C nory-qaTene HaTepHanOB,
o6opynoami R apyrx nocTaiJsengeio ]01MCE0 rrpe=4eTOB cHa6eHRa me a3m4aeTCR
HHmao nJaTbI, ecnH pa3Hep 3T01 ?UaTu cneUwlnbMO He npez'cHOTpeH B
COOTBeTCTBywmex OCHODHOM UaHme onepauxk.

6. MaTepmaim, o6opyAoBaiue a jzpyrie npemHa3Ha'ae Ana 1Tporpamm

coTpyimUMOCTDa InpO40Ted CHa6elaR 3 COOTBOTCTBH34 C OCHOSHW4 nnamom ontepaumH He
o6,ara)orcA Haxxxmo Trpnmbmo Hanoramo, xHanoroH H Ano6ame'xIylo CTORMOCTb,

BannaT8am, c6opamm rH. nOmJiHma m4. TO CaeTCra WaTepmaJOB Ma O6OpyAOa3aMiai

3awyrae)'=x Ha mecte AnR ocyecTwaeHem nporpamm COTpymtxqeCTza, npaa TerIbCTRO B

COOTBeTCTBSIH c pa3aenom 8 KoHaeau-n npHnl9aeT COOTBOCTByiomme 8XM[HCTp5TH183[l

HepH Ana Oco6o1Aemma OT ynnaTit ~ KomneHca414 jo6wx axu3,ux c6OpOs ua

maioroB, 3ajnoxeH= B uey at noAne xax BbrrEaaTe.

7. fpaSHTeibCTSo So39pamaeT BDH]CE0 no ero npocb6e ,mo6ue cpeZcrBa, HISTepHmai,

o6opynosaaume a apyrtie rrpem aeT cma6memma, me Mcnob3oaaxuae B xoze

oCy)eCTBjel4R Tporpa)m4 COTpyMMqeCTaa.

6. B CooTBeTCTBDH C MaCTORWMM CornaeHaem flpaSHTeiZbCTSo BeneT miz0m[ y-qeT,

perHCTp &UoO it AOKymeHTafO0 B OT100meMxm cpenCTD, waTfpHafo, o6opyAoBaaxa a

£pyroR noHoc0. oopxa H coAepwa3He Hoo6xozocgx OTq;eTHX AoyneHToI, 3anscem H

anoxymeHTauH OnpeeimgA14TCR no corinacODoa.j 
[

IO CTapoH. YnomomoeHHBe LOzIOOCT~me
.naua 1BHICE0 sOielOT nOCTyn X COOTBeTcTSy-4m OTqeTHM noxyxeHTam, 3anaCRm H

yoxymeHTaLLHI, xacajommcs pacnpeneeHHR MaTepmaJoi, o6opyosaHmg H Apyrux

npe meToa cHa6xeHHR Hs pacx0nloaHHo HHaHcoBm cpeACTD.

9. rlpaBHTejihCTBo B HaKC OanbHO XOPOTCHA CpOX, H0 B j.06om cjri'ae He
npeBasummmii ecTsLUeCRTH (60) AHeA nocne 3aaepmeoitz omepenAoro tu~amcoaoro rona
3HHCE0, npencTaawneT DH3CEO noinai o xone ocyaleCTiLneHxR rporpamm

CoTpyAmmueCTBO H 3aiepem e clxaitconue senOmOCTH, nrpoxepeH)cIe a COOTBOTCTBaIH C

CTATbR VIII

flpapa HHTejnexTvanbHO co6cTBemHocTH

1. CTopou CornamaioTca OCy'MeCTaigTb COTpyAHmuecTDO H o6HmeHBaTbCR

Rm4>opmauveA 0 .o 6lrx OTKPUTHRX, u3o6peTehHrlx S411 pa6oTax, stsatmnDoxca
pe3yJnbTaTO 1TporpaxmO4O AJIRTeeObHOCTH, OCyUeCTBIemo0 B COOTBOTCTBHH C

HaCTOR=M CornameHmem, a ueox o6ecreqeHi ts Ha146onee paLuOaJabHorO H
32eTpgHorO nppmqeHeHHR nlpaaaTenbcTaoN H DHHCE0 CorjacHo npmeHHmo)y npaBy.

2. B COOTBeTCTBPM C OyHHTOM 1 HaCTOameA CTOTbH naTeHTxue, aBTOPCKHe H H1Oe

alaJnorH4se rrpasa HaTejLneKTyaJnbHo CO6CTeMMOCTH Ha jo6re OTKpWTn,

H3o6peTeHa wiam pa6oTb, saHHlajocHe a pe3yjibTaTe ocymecTsAaemx npis

COTpyn L qecTee DIHCE* nporpaom Mr0-yT nepenaBaTbC DHICEO 6e3 xaxstx 6N TO Hi

6bno .nmueH3Ho-mux nnaTeweH apyro4 npaaHTenbCT8aM, C KOTOpbDCi COTpyAHH4aeT
HMiCEO, a ueBxe Hx nsps4emeHutR B OCymeCTBJnem rrporpai(.
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CTATbS IX

nfm.eHiv-ocTb KOHeHLXHH

loozeHm l KoMBesHm paCInpOCTpaHRjOTCR mutatis mutandis Ha IDHHCE[, ero

OTaeAeHHR, o.1yecTSo, cpecTsa H aHTHDbr, a "axwe ero noM4ocTlx .HXHL H
3xcnepTO', BUnoAHR)mHX bMMCCHH a cTpaHe.

CTATbR X

nfaBOBOA CTaTVC OTzteneH- H1HCE0

1. OHHCEO, ero Kmy=ecrao, cpencTaa m aXTHBU, rne 6u i a mbeH 6w pacnopRaeHH

OMM WA HaXOD.jMcO,, nOJ b3ysO'Ca .04yHTeMTOOH OT .mo6o iopmw cyne6Horo
aHeaaTesbCTaao )c oHe cjnl'aeB, Korna D)HXCEO cam opeCeAeXHO OTxha3usaeTCR OT
KMo-oyHTeyon a xaKOm-j.n60 OTze.nbHoH cnrymae. OHaKo npenoneraeTca, MTO HHXaKOH

OTHa8 OT I " yHHTeTa He paCnPOCTpakaeTCR Ha cyae6Ho-HcnornHMHenIbcxe Hepb.

2. a) fomememia oTnezeAma HHCE0 HerrpHKOCHOBemmi . 3HmyeCTBO H aXTHBH
1HICE0, rae 6u s B ubeH 6 s pacCropRxmKeHHH OHK HH Ha.XOCJMCb, He nozanexcaT o6ucKy,

peXBH3HUMH, mOHHCptH , onHH. 3xcnponpmHuHH m xaxoH-Jm6o apyroi 4opxe BmemaTeJsbCTBa

rnyTeH Am HCCn0JHHTezbHiX, amGHUKHCTpaTHDItIZ, cyaeILI HMM 3aKOHO4aTeJbKHMX

flOHCTDI{H.

b) COOTseTCTayioxme sJiaCTm He HoryT MCTy"aTb ia cJsywe6mue SoomeHIR c
ue.nbo 9balOnmeHx; uaxxx-AUto OiHuxm.j .bImb 4yHmxwu KHamOe, maK C abrpapOHeioro
corzacHa rizaa OTAzems eIO n ma corzacoaacmb c smw ycniOCHRx.

3. COOTBeTcTjyw04e a3JIaCTH C noJ OiioO no6pocoBeCTHOCTbWO TIPS4O~aMT WepM Aina
o6ecneeeHsea 6eoonacuoci t% oxpa..i oTAneMeMa 0H.ICE* it o6ocnemeHmR TOrO, MTo6w

CnOoHoL PIHTH pa6oTM oTeexma HO HapyaancR a Pe3YJIbTaTe HecaHXuHOmiwpoaaxxoro
npoHMXxoBeiHE R3aHe juta HAu rpy!TT' JInu lJUH a Pe3YAbT&Te 6ecnopAzXoa a
HenOCpeCT-eHmoA 6jm3OCTH X OTAeJOM0 VH1HCEO.

4. Apxxsu± MHHCE* x moo6e ace lOXMBeTu, npsmaJnsexame I0HHCE6, rAe 6u x a
'JbeH 6bi pac?5CpueHHH OHm HS4 HxoAKAHcb, HOespzHoMOOHHSI.

CTATbR XI

CoencTBS. paTHaba m novroe 1ozmnecTpo 1HHCEf

1. He 6yxur'JH OrpammHmeqeHl4 4imai4COCB0. XoHTpOJO), rrpas nam HAM mOPaTopHeH

xaxoro 6U TO 3m 6Lno poAa,

a) MH1CEO HOOT pacnonaraT a no.nb3OBaTbCR 41)OHOO)G, 30JOTOX KlnK U H DC
6ymarwm Dno6oro pona M4. eb CeTa H npoH3DoJTb onepaumHa fl6oA Da0.MTo H
o6paMaTb JW§m O SaJWOTy, H&xoamcmacx n pacnopRizes. mO'6oAa, a wo6yo npyryo aaJa0Ty;

b) MCEO HOSNeT nepeaOAK~a cC0 I4CHAZ, 30OACTO Knit aaAMTY H3 CliNCH CTPOIKE
a Apyryio n sm a npe~eneax .,ao6o CTpaW Apyrm4 opramm3&=Ustx Hm" yqpexKemxHHx
CHCTem Opram:,3azKH 06aemmexmua Hamau;

c) MHHCEO a caoeA psmaNco3aoA AeRTeJHOCTH Hcnonb3yeT Hai6onee
6.arsorrpHSS(THIJH, ?rpm~lOHRabOwA ma 3&KolOur oCCHoiH)UIx C6HOHmiM Rpc.

2. IHHCEO, ero aKTKaH, AoxoAM It Apyran CO6CTUeHOCTb:

a) OCBO6OXnaJ0TCR OT acex n'pRmx Ha.nor0B, Hmanora Ha o6aAelmwyo
CTOIV-OCTb, bsrLfnaT, c6opos Hw nom.s.H; oZnm-o rTpennonaraeTc., qTO lDHHCE0 He
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6yneT Tpe6oBaTb ocno6oKleHHR OT o6.no*ce-R TaIo0oI Hanoroa.ol, XoTopbe a
neACTanTenbHOCTH NEBJIOTCR OTL.C8TOH XO)O4XKYHJlbH= yCJy'r, OXa3HbaeMbog
flpbBHTeJlbCTBOH HMR XaKoA-ZH6o xopnopwI. eA B CooTaeTcTBHX C Haioxa.n ib.Ci
np ,na.C no YCTMOBneHicu. paCUeHXa4, RCXOnZ 113 o6beHa oxa3anlHu yciyr,
XoTopie MOryT 6WTb x0HxpemH0 onpeees, yxa3wai H AeT&AR,3HpOaOB

b) ocBo6o=aTCR OT T.,OeHo50X c6opon, 0MopTH C X H 2XCnO pTMw 2anpeMeOHIt
s, orpammuieFL 2Tpn' Bao~e u 9519030 IDHCEb lpemeTOB AAR cjryce6uoro nO~n3O~aman.
Ocuaxo npennonaraeTcR, Vo nrpen4eTU, sao30-ele 8 H3SRTHe R3 0o

6
mmx npasAi, He

6yZyT riponaaaTbre B CTpaHe, a XOTOpylO 034, Bae3eHaW. Xuage, Kaa HIa YCAOSHRX,

cor-AacoBaaHux C npaSHTeA1bcTBOH;

C) oCa006onaOTCR OT Tamoermx c60poB, S1-MOpTIUX m 3xcnOpTHUx 3anpemeHH1
H orpamHHqeHy nr pt Bo3e H BUBo3e co6cTBeH-LX H3OSHMA.

CThTbR XII

flo3nDaSHTenbmue OTKONTKH H nIDIJe TOBaob DgMCEO

Jw6ue mareptata, Bso3m.ie a.na abino3swie XICE@ HAM He.UJ0OHaJ~ b0 opraaom,
oJfbo*4 O

6
p&3o yo1OmOmqeK50oG ESHMCEO ~eHCTBOaaTb OT ero SOIeHit B ocymeCTBje!HHf

noCTaSneKx-x ueeii H 3aJZaq OTneAa n03xpaBHTeb1)MfX OTX~PTOX DHHCE@.
OCBo6o)COajoTca or Bcex Tam.oxe2u c6opoa, 3anpemewm1 m orpaxuqem-1, nPH 3TOX
npoma;a 3TIM HaTepha.noa jAnx MHCEO He o6iaraeTca nxax:;av 3aWLxmoHanbH1DaC R
HecTI0D4M H ajsO a> o.

CTATb XIII

nojocwocrTme nwua VHMCEO

1. LloomocT,~je nHzza D)HICEO:

a) He noO.newaT cyze6oi oTseTCTaeHHOCTH 3a cKa3aMoe HimT marnicam.oe 100
H 3a ace eHCTBHC, coaepmeoue w-Oi B xa8eCTBe OO4oCT IX imU. 3TOT nmwOunTeT
npoojnaeT izeACTBOBaTb H nOCJze OHO~maOHm cpoxa siX cjiyx6s a DIUHCEO;

b) ocao6ocaoTCR OT o6nozeis HSza)oaCt oxnaAos, so3HarpawaaeHH H
noco6Hmi, B rnaUHBaepoIx mm EHHCED;

C) ocsa6oxaoTcR OT rocyAapCTBeHUX cn ce6Kux noainHiocTeH;

d) OC9060oa)UOTCR BmecTe c zeHam It poACTsemuiixamm, Haxoauu4o-oCR Ha ux
svcw, meHim, OT OrpamHmeH;i no Smost-paITH H OT perncTpaumom SHocTpaHmea;

e) nOJIb3yOTCR TeG *e 1 TpmasnerzmaH a OTHOmem o6Hema Baj=0Tu, XOTOpSe
npeaocTaBnRIoTCR OMooOCTHaaI JIHU&H COOTaeTCTsysoaero pa.ra, BXoRzwos a COCTaB

n;tnnoHaTsiuecxmx 1TCCHSi, ax~peAHTosaH0-x npis fpaBHTeilbCTBe;

f) noAb3yHOTCR TOM we 3aMMTOA is nbrOTa&)C no penaTpxLauH B OTHoeHmH SX
COJ-TSx, SX zeH H pOnCTBe0IOB, HaXoamHXCR Ha sC VC.LImHH, XOTOpbOO4
nOJb3yIOTCR imTLnoHaTHuecxHe npeACTaBHTeS ao spema mex.u'Hapomu0X xpH3HcoB;

g) ixeOT npaBo nae3TH 6ecnomJunIHo ca0a me6ezb, ru~Hoe o4yWeCTOO R BCe
npe=HeT 6uToBoro Ha3HaqeR rpH riepao~a'a..lblIOM 3aHRTHH AOrO(OCTU B CTpaO
rpe6biaaHHp.

2. PyHoaoM4Tejib OT~eeHHR I*ICEO H ApyrHe cTapmHe aOjmOCTKe JIMUB no
zOrOBOpeHHOCTR Hewzol MHHCEO H npaBHTenbcTBoH nOn3y oTca TeS- ae npHBHJerHR-- H
10O4yHHTeTa-.04, KOTopue npenoCTa JIRIoTCR IpaBHTeJlbCTBOM COTpyKMXai4
.nanjiomaTHmecxvIX xiiCCuH COoTBeTCTsyT e-o paitra. C 3To0 ueiO 4la)wUiAH
pyXoBoMITesx OT~eneHR KHHCEO aHOCHTCR a cnmcox Anr.JoHaTHqecxxx upencTawHTefeR.
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3. fLO ICKOCTue ruua IDHR(CEO TaKwe nolb3yoTCR cjez1o-myD1 AbroTaM, rrpxo4emzoaonG
B oTHomemvm COTpyMO4AKOB nrnoHaTnuecHIXz rrpeAcTasHTenbcTB COOTBeTCTBywmero

pamra:

a) OCo6oxnajOTCA OT TamoweHHux no.jnuH is abuu3m C6opoB rnpH Bso3e B
orpa mmmHHOH MonHuecTse onpeneinenox ripegmeTOB, npeAHa3HaJaemux Ann nm'Roro
nOnb3OB arnR 8 COOTBeTCTBM c neAcTByIOMs3.oi HauXOHanb~mao npaan xHao;

b) w4eaaT rrpaBo vae3TH 6ecnOuMxaO OlHO TOTpahClOPTHOO CpeJCTBO 6e3

y)' aTI axKu3ImiX c6opoa, axiJmau Hanor H8 no6aaiemuy CTOso(OCTb, a COOTBOTCTBN

C necTBy oGp Hamomanb1Gi npaBauam.

CTATbR XIV

urnoHAmiiame m.ICCrn( amCnenTu

1. BrojuiKIsom, oXCCiUI MXCTOpT noJ3ywOTCu r'pytiaxrNBGrMM XP r4y841T8TJM.4,
nepemacnemm w~w B pa3Aenax 22 p 23 cTaTb VI KoMae mm.

2. BbinoAioRxe moccur 2CMCnpTU HOryT uOnJb3OBaTbCE TBXKMR AO10UITO W bwmx
npH -nerHa-, FDOQ/HHTeT&)M x .nbrOTaH-, KOTopbe moryT nfpenoCTaBAJIRTbCS no
norOBOpe.HOCTR xemwy CTOPONaMM.

CTATbS XV

Jnya, oxawpaaommoe vcnwV =R mHHCEO

1. Jua, oicauaxaoe ycxyru An uHHCEO:

a) me flonlewaT cye6HOfI OTBOTCTBaeHOCTR 38 ca3axoe um! HarmcaJoe mi ox
m 3a ace neHCTB;:X, cosepmeiue mw a xaqeCTBe LZO.WIOCTWX Jrw . 3TOT )DOYHyTeT

IHpono~wcaeT ercTBOBaTb m nocle OXOHqaS5R cpoxa xx cnyx6u a MHHCEO;

b) r.onb3yOTCR TOA ICe 3AmwTOA a AbroTamI no penaTpHaznt B OTHOMeORM HX

Cajox, JX WeM H poncTBeHmMxou, HaXOAKMHXCR Ha Hz YiuAw.exxx, NOTOpboG
nTOnb3y)OTCR mnrr.JomaTHqeCKme ?TpeACTaDHTeJn BO BpeMn NeZ.X'Opr5OmX Xpn3YgCOB.

2. Lna o6ocneueE Ne3aBacm4oro a 4XbeHTHDHOrO BWOJI.H$R P0H CBOX C4MyHuIri

nmIuam, OKa3wB8j6t4 yczyrr Anx J NHMCEO, no aoroopeHHOCTH )46eW.z' CTopOHa m moryT
npenoCTaBnATbCR TaK$Ho rpyruO tpHBNAaru4r, HH7HH- ICTL R nbMroTu. xoTOpxe yxa3aimi
B CT8Tbe XIII abme.

CTATbS XVI

BO3monOTci. cag3am.mue c o6ecnegemmem mocTyrta

1. 11jODoJOCTNe unza Hr CEO, BxnoAmaxoe mmCCKN 2xcnepTm I rAa, oxa3NbBomme
ycryrm zLn 1x HCE0, o6AaAaJoT rrpasom Ha:

a) 6e3oTjiaraTenbHoe oeopxie~xe x 6ecnnaTHI;O BLuay meo6xo-x x Bm3,
yaocTosepe M nmt pa3pemexmsi;

b) 6ecnpernTCTBexvi wbe3n B CTp&Ry euni BNe3n n3 NBC N JOCTyn B
npenenax cTpa) xo Bcem o6bexTax coTpyMHmqecTBa B T014 mepe, B XOTOpOA aTO

Heo6xoavo4o A z. ocynecTBAeKNB nporpa04 COTpylZ{qeCTB8.
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CTATb XVII

Hammmamf sl 2 wecTe nenCoHait. nOyguf BOi Hma~rplHepRq

m3 DpaaeTa Tn oVa6oTamOIrx gacoB

YcnoBna HaO4ma a-u, ua6Hpae=X Ha MeCTO t nojryqaio BO3HarpwA~eHite u3

paceTa rpopa6oTanImx vacon, AODMICW COOTBeTCTSOBaTb Conoxemairm COOTBeTcTayIocuix
pe3LomLzn Opraiut3au it 06bememi x Hawui, peminux, 2ionozeoun.m, npaBnaim i

OJERTHIce xo).O1eTOHTIHUX opraJioB OpraHs3aix 0-ebo~xeHx Hauxyt n..,qaa DH)iCEO.
CoTpywmtxam4, Ha6wpaemoba ma HoCTe, npOnoCTaBJz2IDTC Bce nbrOTK, Heo6xomowe Ajzp
He3aBHcxmoro BbmoJHeHHU Rmno BO3JioxeHIZX ma mr= ymxLxIH OT vxem: I)HCEO.

CTATbR XVIII

noptsinerna x owtiomeni" coencTe COR3H

1. B OTHomeH= caOcx oon'ani.m ax cpeAcTa csi3H IDHICEO rOJb3yeTCR He HeHee
6naroTrpzaTmO1 yCnoaHR)G., qex Te, XOTOpue npaI3|ITeJIbCTBo rTpenloCTaB3ReT .mWOM'y
=TiuIOaTxqecxoxy TrpenCTaBHTeJnbCTBy (Haju mexwpaBaTeJbcTeHHoA opra -U3aUHH), B

OT1(OMeHHH yCTaHOaKlt If PcJcrtyaTaHn. npHOpHTeTOS, TapHO If CTBOX Ha nO4TODe
oTrnpaBneKHu K Teizerpaimu, a TaXe Ha Teien8HHTepy", 4)axcMcNXbHy0, Teiie( ommyuo
Cee3b i zpyrue cpencTBa cBa3t, a TaK,(e a OTHoweHIIH TapH4oa, ycTPHOmieHxwx naA
rrpeccu npx nepeuaqe ;%t4)opaur An rze'aTH M papJO.

2. 04)xwanbuiae xoppecnol.ernma vim ApyrHe coo6memuR ]HHCEO ue nooInegaT
ue3ype. 3TOT NN4HHTeT pacrTpoCTpauReTCR Ha n eaTHwe maTepHaJw, coo6meHHx,
nepenaaaemme c nomoMb)o 4sOTO- H 3iieXTPOHHUX cpe~cTs nepenauH mH4JopmauHm, a

Taxxe ma ApyrHe DAzuK CBR3H, XoTopue moryT 6UTb Hcn0nIb3oaa'I ma ocHooe

noCTH-HyOIrI m0exiy CTOOHIII-4 OrOBOpei4HOCTH. DIMCE0 KoeeT npaao nOjb3oBaTbCR
ZZHpOH H OTrpaBARTb H noJrymaTb KoppecnoHUeHWUO rocpeAcTox KypbOPOB V..111

"nJzoHaTHmeCicor- o1'4TU, KOTOPaR HenpHKOCHOBeHHcP H He noLne*:T ueH3ype.

3. D11HCEO smeeT rrpaso 3cnoOb3oeaTb panttoo6opyAoamxe H apyr.e cpencTaa CoR3H
B aHa-y3one 3aperHcTpHpoBaxUkmx a Opr-afti awui 06 emuHeHHx HauLuA MaCTOT H
cpencTBa CBRH. rrpenocTa8AeHHwe npaBHTejzbcTBoN, A2a nofnepzamHx CBR3H Hew-Cy

oTnenesHn)xC K)H1CEO a cTpaue it 3a ee npeiaenam t. Bi maCTHOCTSI, Co =Ta6-
KaapT~rpoA IDHECEO a Hblo-Aopxe.

4. M11MCEO DteeT rrpaBo npH YCTaH0BKe u 3xcrwiyaTauuH CBOX O4)sLuan~bwx cpeCTB
C993H nob3OeaTbCg npHBzLner-ta3.G coracHo nonozeHumH Mezx yiapo [iO xOHBeHuH nlO
3JAemTpoCBR3H (Haipo6H, 1982 ro), a TeKZwe noJnoveHHRH, comepwawonca a

CTATba XIX

foIDB$IJaersiH a oTHoeHHH TpaHcnOCTmaX cpenCTB

npasTeAb cTo0 npenocTa.feT IDHMCE40 Heo6Roxjo.oe paapemesuius e 3 JueH3HH H
me manaraeT mec~ocHoaaHiux orpaHHeHuAI Ha npHo6peTeitHe HAnH Hcnojb3OBaHme H
2xcniryaTaUMO IHI(CEO rpautaHckHx caoeToB H npyrtHx CpenCTB, Heo6ooMIQLX =na
ocy~eCTsn.nemia rporpaocooi reR7e.abHOCTH D COOBCTrCTBHHt C HacToRwo.( CorJnaaemHeH.

CTATbR XX

ocaa6owemme OT meHBST11r3(H 11 iy4HTeTOB

npaStJerVsa H tO4yrHTeTM, PaCrrpOCTpalrte2ue i COOTeOTCTDH[ C HaCTORMO4
Cornamestem, ITpefOCTBaJ9R)gTCR D SLHTepoc&x OpraHnsiaxi 06"6.e .me~m-x HazMA, a Me
n R AJnOH B IrOC2 OTZeJ.nbpX xm,.i. renepa.nbmL cempeTapb 0pranx3auslt
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06aezusHexinox Ha=wiii s 4eeT npao st 06sr3aJwotCTb oTxa3aTbCO OT KoYHMTeTa.

npenocTaaitemforo ow6oxy muW', ynoxayToNy a CTaTbRZ XIII, XIV I XV. a Tex

crryqaRx xorna, no ero .oieinoo, nKYITOT npengTcTuyeT oTrrpaaJ~eMKo npasocy~An M
OT mero Hozmo OTXa38TbCo 6e3 ymep6a Inx nsiTepecon Opraxm3&uzmm 06-bemCieKMox

HaioA I H1HCEO.

CTATbg XX

floeTem3pm, nmeinrangemwae 1OHMCEO

1. COTpyAItP'eCTO0 R'CEf no rporpamma)4 3 CoOTaeTcTSM C HSCTORMW4
CornameHeme ocymeCTaJeeTcA ma 6naro nlpaBHTeJnbcTaa R Hapona CTpaJW. actencTane

-ero rlpaSHTeJlbCTao 6epeT Ma c06M BcDa OTaeTCTaeukoCTb, CBR3aHMHny C
OCyCZOCTnJieHmem o.nepaLmA B COOTneTCTaw, C HaCTOR

MID
4 Cornaceaaew.

2. flpaBHTejibCTBO. a qaCTHOCTM, meceT OTBeTCTBeHNOCTb 3a yperywpoaamme acex

npeeHA, -03icauoasix a CBR3II c ocy-ecTaeHmom rpezrcHoTpeejx HacToUMMoM

CornamemieN onep=.W( mr-a menocpeAcTBemmo OTkOCa=ZtXCX X H10. XoTopue HoryT 6UTb
npcLXbEB.nOmi~h TpeTb.4X CTOPOuaHW1 RMO(CEO, era fl0JMIOCTIbD4 JTW.Ia4, 3xcIepre.),

OCyMoCTBjIe]o 004 HmxCCIr, n JnwaI14. oxa3Nua0lo4 OT n-te04 1[ 3CEO pa3tnquoie YCAYJTr.,

I o.--o6oxaeT soK OT OTBeTcTueNHOcT, CBR3aHo c 2TKHX npeTeH3p1AIG%. N

o6ecneqtgaaeT Nz NenpxocaoBeemoCTb, 3a mcKmometipeH Tex cnyvaen, xor~a meway
fpa13nTe.JnbcTao 3 EhX1CEO AOcmrayTo cornacle, 'ITO Taxea npeTeH3mR KNA

oneTCTeHHOCTb ao32)KAst no upsinIwme rpy6ors He6peWMocTm NAN ymum-neoro

merrpaBomepHoro noBeneHn1a.

•CTATbI XXII

Pa3aemeamo cropOB

jo6o i cnop mewzW J0HJCEOIt fpaaaTenbcTBoe, Kacem0Hica TonxoaaHNR N

np;oieeHHn HacToamero Cornamema, OTopkUA me yperyjlmponaa Na ocmoBe
neperOopon nitm nocpencTaoM npyroA corJnacoBaJxUoA npoue~'pa yperymiuponaatte,

nepeAaeTCH ma ap6rTpaxe no rrpocb6e .m6o M3 CTOpOH. Kax~aR cTopoMa waottamaeT

onjoro ap6HTpa, n ma3Namemcie TaK124 o
6

pa3oN aaa ap6srpa Ha3NMaaoT TpeTbero,

XOTOpU.N Bhno.HMeT (,"KUNKW nupenlcenaTean. Ecut a Te'eaHe Tpi2.IaTN (30) nHeA C

1.OmeNTa nocTyniieIII npocb6u o nepename cnopa "a ap6wTpax Ta -nm smia CTOpOxa

He HaHam;Hna ap6;Tpa ;u'm ecn't B Te4emnte nRTHnaauTH (15) alleA C mOmeNTa

Ha3HaqeHHR lasyx ap6RTpOB TpeTMA ap6nTp me ma3ita;eH, ,"O6aR m13 CTOpOH mOXeT

o6paTtTLCR : rlpezcefaTejao HezJzywapofuoro Cyua c npocb6o 0 a3HaqemtH

ap61!Tpa. fpouoezzpa ap6;TpaxmOro pa36&tpaTer.bcTaa yCTaa9BA.nxaeTC ap61Tpatca, a

pacxomi no ap6RTpaWoMay pa36npaTe.,bcTBy noxpuBaJ0TCA YJaCTHHKa)ia a o6'beae,

onpelenemom ap6nTpam. Ap6MTpa.moe peweHe conepmT m3J~oweHmle nBOrrOfO. Na

XOTOpbLX oHo OcxoNBaeTCA, t CTOpOXW paCCmaTp111a)T ero B xameCTDe
OooMaTenbHoro ap6NrTp.wmoro pemeau no ne..H4omy cnopy.

CTATbI XXIII

B~c~TVr1eNie a CRAY

1. Hacroumee CorinacetiRe BCTrynaeT a cUny nocAe ero nonrmcastma ma cjelnwmmA
nemb nocne o6mesta mew,' CTOpO~aMR aowytoreTox, CuvxAeTenbCTnyw.04 o ero

paTtI( HNaU.fa mnu np3iajrsts rlpaazlTeisbcTaO., a AoxyweTOM, CB9feTe.JbCT y1OO4 o6
axTe ero o4 mImanbHoro nOaTa3epXneHMa cO CTOpOmw IKHHCEO, a AO TaXO paTru)xauvtH
01o,0 C cor,,acia CTOpOH, npeBapTOJ;bHo aCTyneeT D CRUAy.

2. flaCToRmee Cornaamee OTweweT Ia 38JmemmeT co6ort ace npem~ayme ocHoBa'e
Cor.nameaita, It Tom umcjie no6aaseHMA K HM , oax'0,eim4ue mew.47 13HYCEO x
npaDMTe31bCTBOH.
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CTATbhS XXIV

H3me~eiRa H norpaBax MOryT 6WTb aHecenid 3 HacToRmee Corna=ernue nmlNb Ha

OCHOBa&MH mrcbmeKoA ooopeiOOCT? me~wecW ero CTOpOHa841.

CTATbH X V

noexpa weme neHcTpHe

HacTonaee CornameHime npexpamaeT cooe AeAIcTae no HCTeqeeHR mecTH xecaue

nocie Toro, xax jm6ag m3 CTOpOH a nsicbmemolA epopme ySeZoMUT npyry~o CTOpOHY 0

cBoem pememnai rpexpaTHTB AexcTmte Cornamenna. OlaxO Aaxsioe Cornamemime 6yieT
no-npeumemy aeACTSOBOTb a Teuek;He TaxOro oon0muoTenbmoro nepHoa spemenim,

xOTOpuH moeeT noTpe6oBaTbCR XnM Haanemamero npepameZHR OCeTeibHOCTH iaHHCEO H

yperynmHpoaaHHa m6ux cnopos mew WLY cTopoHaim01.

B YjOCTOBEPE.H E OEr0 HaenonncaBmHecn, moJmmo4 o
6
pa3om X8aHa'4e)uce,

T1OnHOmOqHwA npecTaBtSTeJb lpaBHTe.nbCTa H rrpenCTaBHTeflb VHMCEO roflrrMC&nJH OT

w-emm cropoH MacTOoee Cornamemme maamHr'J n A01m ui pcjeweIxe (e3bsxax).

ueAnax Tonxona.koT, a Taxe a c.ryae cnopa npstopieT meeT prRTIAr(l'4t

TeKcT.

Coaepmemo 8 A'413QI TL ____a: ___e

T"ucama nZeRTbCO .T 4 a/el-orTo 12.rFfro roaa.
I

3A fIETCKHA 0 OH1 OPrAHV3AXIIH

OBbEAHHEHHDC HAlIAH:

,UOmOC:-) D E : M c Rwpe,--- r----

3A nPABTEJ~bCT \,

AJDOnIOCTb:

WIAXIAV~qn n 6 0PL~c Op0.ctiAa&4

flozfHC b

QemH bi~t 5w RPECCIcLATOAb IU(Fd)
nov P0(AK
qPFqcT";IAAb ~OLC~~Typicmewermt

Xyoi{Mewv~cTck%-k
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE TYPE RI GISSANT LA COOPItRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DU TURKMtNISTAN

PREAMBULE

Considgrant que l'Assemble ggn6rale des Nations Unies, par sa rgsolu-
tion 57 (I) du I I dgcembre 19462, a cra6 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des rgsolutions ultdrieures, l'UNICEF a 6tg charg6 de r~pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la santd maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en dgveloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6chgant, les activit~s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coop~re,

Considdrant que I'UNICEF et le Gouvernement du Turkm6nistan sont ddsi-
reux de fixer les conditions dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre de son mandat,
coopdrera A des programmes concernant le Turkm6nistan,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de cooperation amicale, ont
conclu le prdsent Accord.

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

a) Les termes << autorit6s comptentes >> d6signent les autorit~s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> dgsigne la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement du Turkmgnistan;

e) L'expression << operation Cartes de vCeux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&, le soutien et des apports de fonds

I Entrb en vigueur le le juin 1997, conformdment A I'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),

p. 90.
3 Ibid., Recueides Traites, vol. I, p. 15.
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compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes o chef du bureau > d6signent le responsable du bureau de
l'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays se trouve un bureau de I'UNICEF, ou qui
b6n6ficie dans l'exdcution de programmes du concours d'un bureau de I'UNICEF
situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression <<personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par r'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration > s'entendent des programmes du
pays auxquels l'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle«<< UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes < bureau de 'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes < fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de l'UNICEF r6gis par le Statut et le Riglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article H

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
faqon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPIERATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
l'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant Atre ex6cut6es, les obligations que

Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gbndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de 1'ex6cution des programmes de coop&
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donndes qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration rdgis par le prdsent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 1'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, fournir 'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTI AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et '6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6dlcommunications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra bL sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de 1'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi rUNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et 4 obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne possde pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par rUNICEF et A partir duquel il dpaule les programmes de
coopdration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&t d'un commun
accord et en tenant compte des dventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de l'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financiire ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d61ivrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le prdsent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d~douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
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de ces articles, materiel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays
m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui r6pondent A ses
crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conformment aux objectifs 6noncs dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de l'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure o~t le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou t des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de ]a remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achetds localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si ]'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de 'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accits aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours aprits la cl6ture de chaque exercice financier de l'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux rigles et proc6dures en matitre de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRI9T9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et l'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette ddcouverte, invention ou euvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop tre A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analo-
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gues sur toute d&couverte, invention ou oeuvre viste au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui rtsulterait de programmes auxquels l'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILITt DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ou qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le dtenteur, btntficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si l'UNICEF
a expresstment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas b une mesure excutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oa
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, btntficieront de l'immunitd et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition. confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de ]a part du pouvoir extcutif ou des
autoritts administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autoritts compdtentes ne p6ndtreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne expresstment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autoritts compttentes agiront avec toute la diligence n&cessaire pour
assurer la stcurit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturbte par l'entrte non autoriste dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de manitre gtndrale tous les documents qui
lui appartiennent, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le dtenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans &re astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier,
a) L'UNICEF pourra dttenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nego-

ciables de toute nature, ddtenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il dttient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transftrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays i un autre ou A l'inttrieur de tout pays;

c) L'UNICEF btntficiera pour ses opdrations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens
a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,

p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
8tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent &re identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux d~ment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des memes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change,
que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr;s du
Gouvernement;

f) B6ndficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de meme que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 6tre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre

a) Importer en franchise et sans avoir t acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destinds A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajoutde, en respectant les rbgle-
ments publics en vigueur applicables au personnel de rang comparable attachd aux
missions diplomatiques.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunitds 6noncds aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit~s et
facilit~s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) Bdndficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que celles qui sont accorddes
en pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
'UNICEF pourront bdn6ficier des autres privileges, immunit~s et facilitds spdcifids

A l'article XIII du present Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITPS D'ACCtS

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux o6 sont r6alisdes des activit6s de
coop6ration, dans la mesure oai cela est n6cessaire A l'exdcution de ces programmes
de coopdration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET R9MUN9R9, k L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 h l'heure seront conformes aux rdsolutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
litds n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT9S EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
ciblogrammes et communications par t616scripteur, t6l6copie, t616phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient gtre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes 2.

Article XIX

FACILITIS EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par l'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vols. 1531, 1532 et 1533, p. 
3
.

2 Union internationale des t616,onnunications, R~glement des radiocomfmunications, Edition de 1982, tel que
rdvis.
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transport n6cessaires pour ex&uter les activit~s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVtE DES PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intdr~t de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des bdn6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunitd accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories visdes aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas ob, A son avis, cette
immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oi elle pourra 8tre levde sans porter
pr6judice aux int6r~ts de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

Article XXI

R1MCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des opdrations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvemement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6rde.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFf-RENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou I'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc&lure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront &chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par I'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut Ptre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le prdsent Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifid par crit A l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore etre n&cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activitAs de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant d(iment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le present Accord au
nom des Parties, en langues anglaise et russe. Aux fins de l'interpr6tation et en cas
de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Achgabat, le 11 f6vrier mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement

pour l'enfance : du Turkm6nistan :

Le Repr6sentant r6gional de l'UNICEF, Le Vice-Premier Ministre,

Le Repr6sentant de I'UNICEF Le Ministre des affaires 6trangires,
au Turkm6nistan,

EKREM BIRERDINC SAIKHMURADOV BORIS ORAZOVICH

Vol. 1979, 1-33837





No. 33838

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

MALTA

Agreement concerning the reciprocal encouragement and
protection of investments. Signed at Brussels on 5 March
1987

Authentic texts: French, Dutch and English.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 3 June 1997.

UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

et
MALTE

Accord relatif i l'encouragement et la protection reciproques
des investissements. Signe 'a Bruxelles le 5 mars 1987

Textes authentiques : frangais, n6erlandais et anglais.

Enregistr, par l'Union jconomique belgo-luxembourgeoise le 3 juin 1997.

Vol. 1979. 1-33838



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ACCORD' ENTRE L'UNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LA RtPUBLIQUE DE MALTE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE,
agissant en son nom propre et en celul du
GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,
en vertu de la convention 6tablissant
L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE

2

et le

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MALTE,

DESIREUX de renforcer la cooperation 6conomique

entre les Parties Contractantes,

DANS L'INTENTION DE creer des conditions favorables
aux investissements des nationaux ou societes de l'une des
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, et

RECONNAISSANT que l'encouragement et la protection
contractuelle de tels investissements sont de nature
stimuler le transfert de capital et de technologie entre
les Parties Contractantes dans l'intfrtt de leur
d~veloppement fconomique

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT

I Entrd en vigueur le 15 juin 1993 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles, confor-
m~ment A I'article 11.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 547, p. 39.
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ARTICLE 1

Pour' l'application du present Accord :

1. - Le terme "investissements" desine toute contribution directe ou indirecte

en especes, en nature ou en services. investis ou r~lnvestis :

- soit dans une soci~t& qui d~livre A l'investisseur. en contrepartie

de sa contribution. des obligations, des actions ou tout autre certificat

de participation :

- soit dans tout autre dtablissement sans personnalit6 juridique ayant

une activit6 dconomique.

Cette contribution peut 6tre r~alis~e dans tout secteur d'activit6 6cono-

mique et specialement dans des entreprises dont le champs d'activit6

est 1'industrie. le commerce, l'ariculture, les mines, l'exploitation

foresti~re. le tourisme, les communications et les services.

Sont consid~r~s plus particulirement, mais pas exclusivement. comme

investissements au sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous droits reels tels que

hypotheques, gages. usufruits et droits similaires

b) les actions et autres formes de participations :

c) les cr~ances ou droits A toute prestation ayant une valeur 6conomique:

d) les droits d'auteurs. marques, brevets, procsd~s techniques. noms

commerciaux. marques commerciales et fonds de commerce ;

e) les concessions lgales. en ce compris les concessions relatives A

la recherche, i l'extraction ou A l1exploitation de ressources

naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont 6td investis

n'affecte leur qualification d'"investissements" au sens du present Accord.
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2. - Le terme "nationaux" dsigne les personnes physiques qui. selon les

lois de chaque Etat Contractant, sont consid~r~es comme citoyens de

ce pays.

3. - Le terme "soci~tts" d~signe toute personne juridique constitute sur le

territoire d'un Etat Contractant conform~ment aux lois de cet Etat

Contractant et ayant son si~ge sur son territoire.

4. - Le terme "revenus" dsigne les montants produits par un investissement

et, en particulier mais pas exclusivement, les b~nefices, les int&rts.

les accroissements de capital. les dividendes. les royalties ou autres

r~munerations.

ARTICLE 2

Chaque Partie Contractante, conform~ment A sa Lgislation, admet et encourage

sur son territoire les investissements r~alis~s par des nationaux et socitds

de lautre Partie Contractante.

Chaque Partie Contractante autorise, en particulier, la conclusion et Ilex~cution

de contrats de licences et de contrats relatifs & l'assistance commerciale.

administrative ou technique, dans la mesure oCi ces activit~s ont un rapport

avec les investissements.

ARTICLE 3

1. - Chaque Partie Contractante s'engage A assurer sur son territoire un trai-

tement juste et equitable aux investissements appartenant directement

ou indirectement A des nationaux ou soci6t~s de 1 autre Partie Contrac-

tante.
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2. - Ces investissements beneficient 6galement d'une protection et d'une secu-

rit6 constantes. excluant toutes mesures injustifiees ou discriminatoires

qui "de jure" ou "de facto" entraveraient leur gestion, leur entretlen,

leur utilisation, leur jouissance ou leur liquidation.

3. - Le traitement et la protection garantis par les paragraphes 1 et 2 du

present article sont au moins 6gaux A ceux dont jouissent les nationaux

ou personnes de droit de tout Etat tiers et ne peuvent en aucun cas

6tre moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

ARTICLE 4

1. - Les investissements r~alis~s par des nationaux ou socites de l'une des

Parties Contractantes. sur le territoire de l'autre Partie Contractante

ne feront l'objet d'aucune mesure d'expropriation ou de nationalisation

ni d'aucune autre mesure de d~possession. directe ou indirecte. A moins

qu'il ne soit satisfait aux conditions suivantes :

a) les mesures sont prises dans l1inter~t public et selon une procedure

!5gale ;

b) elles ne sont ni discriminatoires ni contraires A un engagement sp6-

cifique ;

c) elles sont accompagn~es de dispositions relatives au paiement d'une

indemnit6 adequate et effective.

2. - Le montant de cetie indemnit6 reprdsentera la valeur r6eile des investis-

sements vis~s A la date A laquelle la mesure a 6t6 prise ou, le cas

6cheant, au jour qui prtc~de la date A laquelle la mesure envisagse

a 6t6 rendue publique; elle sera vers~e aux ayants droit et sera libre-

ment transferable sans d~lai.

3. - Dans tous les cas. les nationaux ou socit~s de chaque Partie Contractante

se verront accorder. sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
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un traitement qui ne sera pas mains favorable que celui dont jouissent

les nationaux ou soci~tds de tout Etat tiers et. en aucun cas. mains

favorable que celui reconnu par le droit international.

4. - Lorsqu'une Partie Contractante exproprie les avoirs d'une socit6 6tablie

sur son territoire. soci~tm dans laquelle des personnes physiques ou

juridiques de l'autre Partie Contractante d6tiennent des actions, la

premiere Partie Contractante appliquera les dispositions des paraSraphes

1. 2 et 3 du present article aux personnes physiques et juridiques de

l'autre Partie Contractante. propridtaires de ces actions.

5. - Si des personnes physiques ou juridiques de l'une des Parties Contrac-

tantes sont propristaires d'actions d'une socilt6 6trangsre autre que

belSe. luxembourgeoise ou maltaise, soci~t6 qut elle-mime serait action-

naire d'une soci~tm de l'autre Partie Contractante. cette derni6re Partie

appliquera les paragraphes 1, 2 et 3 du present article aux personnes

physiques et juridiques pr~cit~es, actionnaires de la soci~t6 6tran86re

concernde.

Cette disposition nest applicable que si ladite societ6. ou l'Etat auquel

elle appartient, nest pas habilit6 A faire valoir un droit A indemnisation

ou si cette societY. ou cet Etat. slabstient de r clamer l'indemnisation

prevue.

ARTICLE 5

1. - Chaque Partie Contractante accorde, eu 68ard aux investissements r~alis~s

sur son territoire par les nationaux ou socits de l'autre Partie

Contractante. le libre transfert du capital. des revenus qui en d6coulent

et. en cas de liquidation. des produits de cette liquidation.

2. - Les nationaux de l'une des Parties Contractantes qui ont dt6 autoris~s

A travailler sur le territoire de l'autre Partie Contractante. en raison

d'un investissement agr6, sont 6galement autoris~s A transf~rer leurs

salaires vers leur pays d'origine.
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3. - Les transferts visas aux paragraphes precedents sont effectues aux taux

de change officiels applicables A la date du transfert conformement aux

reglementations de change en vigueur selon les diff~rentes categories

de transactions.

4. - Chaque Partie Contractante ddlivre les autorisations necessaires afin

d'assurer que le transfert puisse Ltre effectue sans delai injustifi6 et

sans autres frais ou charges autres que les charges bancaires habituelles.

ARTICLE 6

1. - Si une Partle Contractante. ou une institution publique de cette Partie,

effectue un paiement A ses nationaux ou soci~t~s en vertu d'une garantie

donnde relativement A un investissement ou d'une partie de celui-ci,

sur le territoire de L'autre Partie Contractante, cette derni~re Partie

reconnait :

a) le transfert Legal ou contractuel de tous les droits ou pretentlons

de la partie indemnisee A la Partie Contractante concerne (ou A l'or-

ganisme public qu'elle a dssign6) ;

b) que la Partie Contractante concernde (ou l'organisme public qu'elle

a design() est habilit~e par voie de subrogation A exercer les droits

et A faire valoir les pr~tentions de la partie indemnisee.

2. - La subrogation s'applique dgalement aux droits de transfert vises A l'ar-

ticle 5 du present Accord.

ARTICLE 7

1. - Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpretatlon

ou A lapplication du present Accord est regld par la voie diplomatique

ordinaire.
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2. - En cas d'6chec dans la recherche d'une solution. ce differend est soumis

A une commission mixte composee de representants des deux Parties

Contractantes.

3. - Cette commission est convoquee A la demande de la Partie Contractante

la plus diliSente et se reunit sans delai injustifi6.

ARTICLE 8

1. - En cas de differend relatif A un Investissement entre un Investisseur

de Lune des Parties Contractantes et l'autre Partie Contractante, mettant

en cause une obligation contractee par cette derniere en faveur de la

premiere Partie Contractante en vertu du present Accord. ce differend

est regld en premier lieu par recours aux procedures locales A mons

qu'un autre mode de reglement, en ce compris l'arbitrage, nalt 6t

convenu entre l'investisseur et la Partie Contractante.

2. - a) Si aucun reglement n'a pu 6tre obtenu enddans un d~lai de dix-huit

mois A dater de la notification dcrite d'une plainte, ce diffdrend

est soumis A L'arbitrage international A la demande de l'une des par-

ties au diff~rend.

b) A cette fin, chaque Partie Contractante consent anticipativement et

irrevocablement A soumettre ce differend A l'arbitrage international

A condition qu'il ait &66 recouru aux procedures locales conformement

aux dispositions prcdentes du present article.

3. - Lorsque le differend est soumis A l'arbitrage international il peut, A

la demande de la partie au difftrend la plus diligente. etre dsfdr:

a) au Centre International pour le Rdglement des Differends Relatifs aux

Investissements. ou

b) A la Cour d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Interna-

tionale, ou
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c) A un arbitre international ad hoc d~sign6 par un accord particulier

ou A un tribunal d'arbitrage 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de

la Commission des Nations-Unies pour le Droit Commercial Interna-

tional 1 .

ARTICLE 9

Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non

moins favorable que celui accordd aux nationaux ou socidt~s de tout Etat tiers

ne seront pas interpr~t~es de mani~re A obliger une Partie Contractante A

6tendre aux nationaux ou socidtes de l'autre Partie Contractante le bdn~fice

d'un traiterent. d'une preference ou d'un privilege resultant de :

a) toutE union douani6re existante ou A venir, zone de libre 6change ou march6

particulier. accords douaniers ou tarifaires ou conventions internationales

similaires dont l'une des Parties Contractantes fait partie ou deviendra

membre, ou

b) toute convention internationale ou accord relatif, enti~rement ou principale-

ment. a des matiires fiscales ou monetaires. ou toute legislation nationale

concernant, enti~rement ou principalement. la taxation.

ARTICLE 10

Dans l'ventualitt ou une mati~re est r~gie A la fois par le present Accord

et par un Accord international ou les r~glementatlons nationales de l'une des

Parties Contractantes. aucune disposition du prdsent Accord ne peut emp~cher

un national ou une personne juridique de l'une des Parties Contractantes qui

possbde des investissements sur le territoire de l'autre Partie Contractante,

de se pr~valoir des dispositions qul lui sont les plus favorables.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblee ginirale, trente-et-uni~me session, Suppkment no 17
(A/31/17), p. 36.
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ARTICLE 11

1. - Le present Accord est ratifi6 par les Parties Contractantes conformement

A leurs procedures constitutionnelles respectives, et entre en vigueur

A la date de l'change des instruments de ratification.

2. - I1 reste en vigueur pour une p~riode de dix ans et, sauf denonciation

par une notification 6crite adressde six mois avant 1'expiration de ladite

p~riode de dix ans. le present Accord est chaque fois automatiquement

reconduit pour une periode de cinq ans.

3. - A 1'expiration du present Accord, les investissements effectuss pendant

sa periode de validit6 continuent A jouir de la protection du present

Accord pour une periode de dix ans.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussignds, diment autorises par leurs

Gouvernements respectifs, ont signe le present Accord.

FAIT h Bruxelles , le 5 mars 1987,

en double original, en langues anglaise, frangaise et n~erlandaise, tous les

textes faisant 6salement foi.

Pour l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise :

LEO TINDEMANS

Ministre des Relations ext~rieures

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Malte:

Dr ALEX SCEBERRAS TRIGONA
Ministre des Affaires 6trang res
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[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOM-
ISCHE UNIE EN DE REPUBLIEK MALTA INZAKE DE WEDER-
ZUDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTE-
RINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,

handelende in eigen naam en in naam van het

GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

krachtens de Conventie houdende instelling van de

BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK MALTA,

VERLANGEND de economische samenwerking tussen beide
Contracterende Partijen te versterken,

BEZIELD met het voornemen gunstige voorwaarden te

scheppen voor de investeringen door onderdanen of
vennootschappen van n der Contracterende Partijen op
bet grondgebied van de andere Contracterende Partij en

ERKENNEND dat een verdragsrechtelijke bevordering en

bescherming van dergelijke investeringen geschikt zijn
om de transfer van kapitaal en technologie tussen de
Contracterende Partijen te stimuleren in het. belang van

hun economische ontwikkeling

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT
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ARTIKEL 1

Voor de toepassin 8 van dit Akkoord

1. - Betekent de term "investeringen" elke rechtstreekse of onrechtstreekse

inbreng in specie, in natura of in diensten, die belegd of herbelegd

wordt :

-- hetzij in een venootschap die de investeerder obligaties, aandelen

of andere bewijzen van deelneming in ruil voar deze inbreng

afgeeft ;

- hetzij in om het even welke instelling zonder rechtspersoonlijkheid

met een economische activiteit.

Deze inbreng kan in om het even welke economische sektor worden

verricht en namelijk in industriele. handels-, landbouw-,

mijnbauwondernemingen alsmede in de sektoren van de bosexploitatie,

toerisme, verkeersmiddelen en diensten.

Voor de toepassing van dit Akkoord worden inzonderheid maar niet

uitsluitend. als investeringen beschouwd :

a) roerende en onroerende goederen. alsmede alle andere zakelijke rechten

zoals hypotheken. pangrechten, vruchtgebruiken en soortgelijke rechten:

b) aandelen en andere soorten van belangen ;

c) schuldvorderingen en rechten op welkdanige prestatie ook met economische

waarde :

d) auteursrechten. merken. patenten. technische methodes. handelsbenamingen,

handelsmerken en het handelsfonds ;

e) publiekrechtelijke concessies, met inbegrip van concessies betreffende

de opzoekin 8 , de winnin 8 en de explaitatie van natuurlijke hulpbronnen.

Veranderingen van de wijze waarop de bezittingen zijn getnvesteerd

brengen hun kwalificatie als "investerinSen" zoals 'bedoeld in dit Akkoord

niet in het gedrang.
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2. - De term "onderdanen" betekent elke natuurlijke persoon, die volgens

de wetgevin 8 van elke Contracterende Staat als burger van dat land wordt

beschouwd.

3. - De term "vennootschappen" betekent elke rechtspersoon, die opgericht

wordt op het grondgebied van 66n der Contracterende Partijen in over-

eenstemmin 8 met de wetgeving van die Contracterende Partij en die zijn

maatschappelijke zetel op haar grondgebied heeft.

4. - De term "inkomsten" betekent elke opbrengst van een investering en omvat

inzonderheid. maar niet uitsluitend. de winsten, interesten. kapitaal-

inkomsten, dividenden, royalty's of soortselijke sommen.

ARTIKEL 2

Elke Contracterende Partij laat in overeenstemmin 8 met haar wetgeving de

investeringen toe die door onderdanen en vennootschappen van de andere

Contracterende Partij worden verricht en bevordert op haar grondgebied derge-

lijke i~ivesterinsen.

Elke Contracterende Partij laat in het bijzonder het sluiten en uitvoeren toe

van licenciecontracten alsmede van overeenkomsten inzake commerciole.

administratieve of technische bijstand, voor zover deze activiteiten in verband

zijn met investeringen.

ARTIKEL 3

1. - Elke Contracterende Partij verbindt er zich toe op haar grondgebied

een billijke en rechtvaardige behandeling te waarborgen aan de

investeringen die rechtstreeks of onrechtstreeks aan onderdanen of

vennootschappen van de andere Contracterende Partij toebehoren.
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2. - Dergelijke investeringen genieten een voortdurende bescherming en

veiligheid die elke onverantwoorde of discrimimatoire maatregelen

uitsluiten die "de jure" of "de facto" hun beheer, instandhouding.

gebruik, genot of liquidatie zou belemmeren.

3. - De behandeling en bescherming die gewaarborgd worden door de para-

grafen 1 en 2 van dit Artikel dienen ten minste 8elijk te zijn aan

die welke aan onderdanen of rechtspersonen van welke derde Staat

ook worden toesekend en kunnen in seen 8eval minder 8unstig zijn

dan die welke door het internationale recht worden toegekend.

ARTIKEL 4

1. - De investeringen die door onderdanen of vennootschappen van 6n der

Contracterende Partijen op het 8rondgebied van de andere Contracterende

Partij worden verricht zullen niet ontelgend of 8enationaliseerd worden

of aan andere rechtstreekse of onrechtstreekse eigendomberovende

maatregelen worden onderworpen, tenzij de volgende voorwaarden vervuld

zijn :

a) de maatregelen worden in het algemeen belang en volgens een wettelijke

procedure 8enomen :

b.) ze zijn noch discriminatoir noch tegenstrijdig met een bijzondere

overeenkomst ;

c) ze gaan gepaard met bepalingen die in de betaling van een adequate

en effectieve schadeloosstellin 8 voorzien.

2. - Die schadeloosstellin8 zal de reele waarde van de benadeelde investe-

ringen op de datum waarop de maatregel werd getroffen of, als het

geval zich voordoet, op de dag v66r de datum waarop de bedoelde

maatregel bekend werd 8emaakt. vertegenwoordigen: ze zal aan degene

die er recht op hebben betaaid worden en zal vrijelijk zonder uitstel

getransfereerd worden.
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3. - In alle 8evallen zullen de onderdanen of vennootschappen van elke

Contracterende Partij op het 8rondgebied van de andere Contracterende

Partij een behandeling toegekend worden die niet minder gunstig zal

zijn dan die welke aan onderdanen of vennootschappen van om het

even welke derde Staat wordt verleend en die in geen geval minder

gunstig zal zijn dan die welke door het internationale recht wordt-

toegekend.

4. - Indien een Centracterende Partij de bezittingen onteigent van een

vennootschap die op haar 8rondgebied 8evestisd is en waarvan natuur-

lijke of rechtspersonen van de andere Contracterende Partij kapitaal-

aandelen bezitten, zal de eerste Contracterende Partij de bepalingen

van paragrafen.1, 2 en 3 van dit Artikel toepassen op de natuurlijke

of rechtspersonen van de andere Contracterende Partij die de bedoelde

kapitaalaandelen bezitten.

5. - Indien natuurlijke of rechtspersonen van 66n der Contracterende Partijen

aandeelhouders zijn van een vreemde - andere dan Belgische,

Luxembursse of Maltese - vennootschap, welke aandeelhouder is van

een vennootschap van de andere Contracterende Partij. zal die laatste

Partij de paragrafen 1, 2 en 3 van dit Artikel toepassen op de

bovenvermelde natuurlijke of rechtspersonen die aandeelhouders van

de bedoelde vreemde vennootschap zijn.

Deze bepalin 8 zal slechts van toepassing zijn indien de bovenvermelde

vennootschap of de Staat waarvan ze toebehoort niet gerechtigd is

een recht op vergoedin8 uit te oefenen, ofwel indien die vennootschap

of die Staat van hun recht afstand hebben gedaan de vastgestelde ver-

goedin 8 te vorderen.

ARTIKEL 5

1. - In verband met investeringen die op haar grondgebied door onderdanen

of vennootschappen van de andere Contracterende Partij worden verricht

laat elke Contracterende Partij de vrije transfer toe van het kapitaal,
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de eruit voortvloeiende inkomsten en, ingeval van liquidatie, de op-

brengst van deze liquidatie.

2. - De onderdanen van elke Contracterende Partij die werden toegelaten

op het grondgebied van de andere Contracterende Partij te werken

in het kader van een goed8ekeurde investerin8 zijn ook toe8elaten

hun lonen naar hun land van herkomst te transfereren.

3. - De in de voorafgaande para8rafen bedoelde transfers geschieden op

de datum van de transfer geldende officiele wisselkoersen, overeen-

komstig de van kracht zijnde wisselre8lementeringen naargelang de

verschillende soorten van verrichtingen.

4. - Elke Contracterende Partij verleent de vereiste toelatingen opdat de

transfer zonder onrechtvaardig uitstel kan geschieden en dit mits

betaling van geen andere taksen of kosten dan de 8ebruikelijke

bankonkosten.

ARTIKEL 6

1. - Indien 6en der Contracterende Partijen. of een publieke instelling van

die Partlij. haar onderdanen of vennootschappen een ver8beding toekent

in verband met een op het grondgebied van de andere Contracterende

Partij verrichte investering of een gedeelte ervan, erkent die laatste

Partij :

a) de door de wet of een wettelijke transactie voorziene overdracht van

de rechten en vorderingen van de schadeloosgestelde partij aan de

eerste Contracterende Partij (of haar hiertoe aangeduide instelling).

b) dat de eerste Contracterende Partij (of haar aangeduide instellin8 )

door middel van de subrogatie 8erechtigd is de rechten uit te oefenen

en de vorderingen te doen gelden van de bedoelde partij..
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2. - De overdracht van rechten strekt zich eveneens uit tot de rechten

op transfer bedoeld in Artikel 5 van dit Akkoord.

ARTIKEL 7

1. - Elk geschil tussen de Contracterende Partijen betreffende de inter-

pretatie of de toepassing van dit Akkoord wordt langs de gebruikelijke

diplomatieke weg geregeld.

2. - Indien dit overleg niet slaagt, wordt het bedoelde geschil aan een

gemengde Commissie, samengesteld uit vertegenwoordigers van beide

Contracterende Partijen. voorgelegd.

3. - De Commissie wordt op verzoek van de meest gerede Partij bijeenge-

roepen en ze vergadert zonder onrechtvaardig uitstel.

ARTIKEL 8

1. - Indien een investeringsgeschil zich voordoet tussen een investeerder

van 6n der Contracterende Partijen en de andere Contracterende Partij

betreffende verbintenissen die door deze laatste Partij in dit Akkoord

werden aangegaan ten gunste van de eerste Contracterende Partij. wordt

dit Seschil in de eerste plaats geregeld langs lokale procedures, tenzij

de investeerder en de Contracterende Partlij over een andere methode,

met inbe8rip van de arbitrage. overeenstemming hebben bereikt.

2. - a) Indien geen regeling wordt bereikt binnen een periode van achttien

maanden. na de schriftelijke notificatie van een vordering. wordt

dergelijke geschil tot internationale arbitrage voorgelegd op verzoek

van edn van de partijen bij het geschil.
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b ) Dienteneinde 8eeft elke Contracterende Partij haar voorafgaande

en onherroepelijke instemming dat dergelijke geschillen tot inter-

nationale arbitrage zullen worden voorgelegd op voorwaarde dat

8ebruik werd gemaakt van de lokale procedures in overeenstemming

met de bovenstaande bepalingen van dit Artikel.

3. - Indien een geschil aan internationale arbitrage wordt onderworpen kan

het, op verzoek van de meest gerede partij bij het geschil, worden

voorgelegd :

a) aan het Internationale Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen

of

b) aan het Arbitrage Gerechtshof van de Internationale Kamer van

Koophandel

of

c) aan een ad hoc internationale scheidsrechter. benoemd door een bijzon-

dere overeenkomst of een Scheidsgerecht dat opgericht zal worden

overeenkomsti 8 de arbitragereels van de Commissie voor Internationale

Handel van de Verenigde Naties.

ARTIKEL 9

De bepalingen van dit Akkoord die een behandeling verlenen die niet minder

gunstig kan zijn dan die welke aan onderdanen of vennootschappen van welke

derde Staat ook zullen niet worden uitgelegd als houdende voor een Contrac-

terende Partij de verplichting in de onderdanen of vennootschappen van

de andere Contracterende Partij het voordeel toe te kennen van een behande-

ling, preferentie of voorrecht voortvloeiend uit :

a) een bestaande of toekomstige douaneunie, een vrije of bijzondere

handeiszone, douane- of tariefregelingen of soortgelijke internationale

overeenkorusten waarbij 6n der Contracterende Partijen partij is of

zal worden, of
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b) "een internationale overeenkomst of regellng die. in het geheel of in

hoofdzaak, betrekking op taxatie of monetaire materies heeft. of een

interne wetgeving die, in het geheel of in hoofdzaak, betrekking op

taxatie heeft.

ARTIKEL 10

Indien een kwestie zowel 8eregeld wordt door dit Akkoord als door een

internationale overeenkomst of door interne reglementeringen van 66n der

Contracterende Partijen, belet geen enkele bepaling van dit Akkoord een

onderdaan of rechtspersoon van 6n der Contracterende Partijen. die investe-

ringen bezit op het grondgebied van de andere Contracterende Partij, om

zich te beroepen op de voor hem meest gunstige bepalingen.

1. - Dit Akkoord wordt door de Contracterende Partijen goedgekeurd in

overeenstemming met hun onderscheiden grondwettelijke procedures

en treedt in werking op de datum waarop de akten van bekrachtiging

uitgewisseld worden.

2. - Dit Akkoord blijft van kracht voor een periode van tien jaar en wordt

telkens voor een nieuwe periode van vijf jaar verlengd, tenzij 66n

der Contracterende Partijen het Akkoord schriftelijk opzegt zes maanden

v66r de afloop van de hier bovenvermelde periode van tien jaar.

3. - Ingeval van opzegging blijft dit Akkoord gedurende tien jaar van toe-

passing op de investeringen die werden verricht toen bet van kracht

was.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden en behoorlijk gevolmachtigde

vertegenwoordigers. dit Akkoord ondertekend hebben.

GEDAAN te Brussel, op 5 maart 1987, in tweevoud, in de Engelse.

Franse en Nederlandse taal, zijnde alle teksten 8elijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Republiek Malta:

LEO TINDEMANS Dr ALEX SCEBERRAS TRIGONA
Minister van Buitenlandse Betrekkingen Minister van Buitenlandse Zaken
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AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC
UNION AND THE REPUBLIC OF MALTA CONCERNING THE
RECIPROCAL ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

Th1 Government of the Kingdom of Belgium, acting

in its own name and on behalf of the Grand-Duchy

of Luxemburg, under the Convention establishing

the Belgo-Luxemburg Economic Union,
2

and the Government of the Republic of Malta,

DESIRING to strengthen economic cooperation

between the Contracting Parties,

INTENDING to create favourable conditions for

investments by nationals and companies of either

Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party, and

RECOGNISING that encouragement and contractual

protection of such investments are apt to stimulate

the transfer of capital and technology between the

Contracting Parties in the interest of their

economic development,

ICame into force on 15 June 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Brussels,
in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 547, p. 39.
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:-

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:-

1. The term "investments" means every direct or

indirect contribution in cash, in kind or in

services, invested or reinvested:

- either in a company which delivers to the

investor, as a counterpart of this contri-

bution, bonds, shares or any other

certificate of participation;

- or in any establishment without juridical

personality, having an economic activity.

This contribution may be realised in any sector

of economic activity and especially in enterprises

in the field of industry, trade, agriculture.,

mining, forestry, tourism, communications and

services.
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The following shall more particularly, though

not exclusively, be considered as investments

within the meaning of the present Agreement:

(a) Movable and immovable property as well as

any other right "in rem" such as mortgages,

pledges, usufructs and similar rights;

(b) Shares and other types of holding;

(c) Titles to money or to any performance

having an economic value;

(d) Copyrights, marks, patents, technical

processes, tradenames, trademarks and

goodwill;

(e) Concessions under public law, including

concessions to search for, extract or

exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets

have been invested shall not affect their

qualifying of "investments" within the meaning

of the present Agreement.
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2. The term "nationals" means physical persons

who, according to the law of each contracting

state, are considered as citizens of that

country.

3. The term "companies" means any juridical person

set up in the territory of either Contracting

Party in accordance with the law of such

contracting state and having its seat within

its territory.

4. The term "incomes" means the amounts yielded by

an investment and in particular, though not

exclusively, includes profits, interest, capital

gains, dividends, royalties or fees.

ARTICLE 2

Each Contracting Party shall, within the framework

of its legislation, admit and encourage on its

territory investments made by nationals and companies

of the other Contracting Party.

In particular, each Contracting Party shall

authorize the conclusion and execution of licencing
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contracts and of contracts relating to commercial,

administrative or technical assistance, in so far

those activities are connected with investments.

ARTICLE 3

1. Either Contracting Party binds itself to ensure

on its territory a fair and equitable treatment

to the investments belonging directly or

indirectly to nationals or companies of the

other Contracting Party.

2. Such investments shall also enjoy continuous

protection and security, excluding all

unjustified or discriminatory measures which

would "de jure" or "de facto" hinder their

management, maintenance, utilization, enjoyment

or liquidation.

3. The treatment and protection guaranteed by

paragraphs 1. and 2. of this article shall at

least be equal to those enjoyed by the

nationals or legal persons of any third State,

and may, in no case, be less favourable than

those recognised by international law.
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ARTICLE 4

1. The investments made by nationals or. companies

of either Contracting Party in the territory

of the other Contracting Party shall not be

subjected to any expropriation or nationaliza-

tion measures or any other measures of

dispossession, direct or indirect, unless the

following conditions are complied with:

(a) the measures are taken in the public

interest and under due process of law;

(b) they are neither discriminatory nor

contrary to a specific engagement;

(c) they are accompanied by provisions for the

payment of adequate and effective

compensation.

2. The amount of such compensation shall represent

the real value of the affected investments on

the date on which the measure was taken or,

should the case arise, on the day before the

date on which the impending measure became

public knowledge; it shall be paid to the
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persons entitled thereto and shall be freely

transferred without delay.

3. To nationals or companies of either Contracting

Party, shall be accorded, in every case, in the

territory of the other Contracting Party, a

treatment no less favourable than that enjoyed

by the nationals or companies of any third

State and in no case less favourable than that

recognised by international law.

4. Where a Contracting Party expropriates the

assets of a company established in its

territory, company of which physical or legal

persons of the other Contracting Party own

shares, the former Contracting Party shall

apply the provisions of paragraphs 1, 2 and 3

of this article, to the physical or legal

persons of the other Contracting P~rty, owners

of these shares.

5. If physical or legal persons of one of the

Contracting Parties are owners of shares of a

foreign company which is not Belgian, Luxemburg

or Maltese, company which should be owner of
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shares of a company of the other Contracting

Party, this latter Party shall apply the

paragraphs 1, 2 and 3 of this article to the

forementioned physical or legal persons,

shareholders of the foreign company concerned.

This provision shall only be applicable if the

forementioned company or the State of this

company are not entitled to assert a right to

indemnification or if this company or this

State should renounce to claim the provided

indemnification.

ARTICLE 5

1. Each Contracting Party shall, in respect of

investments made in its territory by nationals

or companies of the other Contracting Party,

allow the free transfer of capital, returns

derived therefrom and, in the case of

liquidation, the proceeds of such liquidation.

2. The nationals of either Contracting Party who

have been authorised to work in the territory

of the other Contracting Party as a result of
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an approved investment shall also be authorised

to transfer their earnings to their country of

origin.

3. The transfers referred to in the preceding

paragraphs shall be effected at the official

rates of exchange, applicable on the date of

transfer, pursuant to the exchange regulations

in force for the various classes of transactions.

4. Each Contracting Party shall issue the authori-

zations required to ensure that the transfer

can be effected without undue delay and any

fees or charges other than the usual bank

charges.

ARTICLE 6

1. If either Contracting Party, or any public

institution of this Party makes payment to

its nationals or companies under an indemnity

it has given in respect of an investment or any

part thereof in the territory of the other

Contracting Party, this latter Party shall

recognise:-
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(a) the assignment, whether under law or

pursuant to a legal transaction, of any

right or claim from the party indemnified

to the formeT Contracting Party (or its

designated Agency); and

(b) that the former Contracting Party (or its

designated Agency) is entitled by virtue

of subrogation to exercise the rights and

enforce the claims of such a party.

2. The subrogation of rights shall also apply to

the rights of transfer referred to in article

5 of this Agreement.

ARTICLE 7

1. Any controversy between the Contracting Parties

concerning the interpretation or execution of

this Agreement shall be settled through the

normal diplomatic channels.

2. In case of failure to reach an understanding the

controversy in question shall be submitted to a

mixed commission consisting of representatives

of both Contracting Parties.
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3. The commission shall be convened upon the request

of the most diligent Contracting Party and shall

meet without undue delay.

ARTICLE 8

1. Where a dispute arises between an investor of one

of the Contracting Parties and the other Contracting

Party affecting an investment of the former and

relating to a matter with respect to which the

latter has undertaken an obligation in favour of

the other Contracting Party under this Agreement,

such a dispute shall in the first instance be dealt

with the pursuit of local remedies, unless some

other method, including arbitration, has been

agreed between the investor and the Contracting

Party.

2. (a) If no settlement is reached within a period

of eighteen monthsfrom a written notification

of a claim, any such dispute shall be submitted

to international arbitration upon the request

of either of the parties to the dispute.

(b) For this purpose, each Contracting Party gives

its advanced and irrevocable consent to submit
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any such dispute to international arbitration,

provided the local remedies have been pursued

in accordance with the foregoing provisions

of this article.

3. Where the dispute is submitted to international

arbitration, it may, upon the request of the

most diligent party to the dispute, be referred

to:

(a) the International Centre for Settlement of

Investment Dispute

or

(b) the Court of Arbitration of the International

Chamber of Commerce

or

(c) an ad hoc international arbitrator appointed

by a special agreement or arbitration tribunal

established under the arbitration rules of

the United Nations Commission on International

Trade Law.
1

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thiny-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),
p. 34.
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ARTICLE 9

The provisions in this Agreement relative to the

grant of treatment not less favourable than that

accorded to the nationals or companies of any

third State shall not be construed so as to

oblige one Contracting Party to extend to the

nationals or companies of the other Contracting

Party the benefit of any treatment, preference or

privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, free

trade area or special trade, customs or tariff

arrangements or similar international agreement

to which either of the Contracting Parties is

or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement

relating wholly or mainly to taxation or

monetary matters or any domestic legislation

relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 10"

In the event of any matter being provided as well

in this Agreement as in an international Agreement
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or in the national regulations of one of the

Contracting Parties, no provision of this Agreement

shall prevent a national or legal person of one of

the Contracting Parties who possesses investments

in the territory of the other Contracting Party,

from availing itself of the most favourable

provisions.

ARTICLE 11

1. This Agreement shall be ratified by the

Contracting Parties in accordance with their

respective constitutional procedures and shall

come into force on the date of exchange of such

instruments of ratification.

2. It shall remain in force for a period of ten

years, and unless written notice of termination

is given six months before the termination of the

above period of ten years this Agreement shall

automatically be renewed for a further period

of five years and so forth.

3. On expiry of termination of this Agreement,

investments made while the Agreement was in
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force shall continue to enjoy protection of this

Agreement for a further period of ten years.

In witness whereof, the undersigned representatives

duly authorized thereto by their respective Governments,

have signed the present Agreement.

Done in Brussels in duplicate, in the English,

French and Dutch languages, all texts being

equally authentic, on the fifth day of March 1987.

For the Belgo-Luxembourg
Economic Union:

For the Government
of the Republic of Malta:

,/4

("

LEO TINDEMANS

Minister of External Relations
Dr ALEX SCEBERRAS TRIGONA

Minister of Foreign Affairs
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY AND THE UNITED
NATIONS REGARDING THE USE BY THE UNITED NATIONS
OF PREMISES ON MILITARY INSTALLATIONS IN ITALY FOR
THE SUPPORT OF PEACE-KEEPING, HUMANITARIAN AND
RELATED OPERATIONS

ARTICLE I
DEFINITIONS

For the purposes of this Memorandum of Understanding the following definitions shall

apply:

(a) The expression "Government" means the Government of the Republic of Italy;

(b) The expression "United Nations" means the international organization established

under the Charter of the United Nations;

(c) The expression "Convention" means the Convention on the Privileges and

Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on

13 February 19462 to which the Republic of Italy became a party on 3 February 1958;

(d) The expression "Secretary-General" means the Secretary-General of the United

Nations;

(e) The expression "appropriate Italian authorities" means such national or local

authorities, including military ones, in the Republic of Italy as may be appropriate in the context

and in accordance with the laws and customs applicable in the Republic of Italy;

(f) The expression "Military Installation" means any land, buildings, related utilities,

facilities, appurtenances or parts thereof, located in the Republic of Italy within defined and

clearly identifiable boundaries, coming under the jurisdiction of appropriate Italian authorities;

I Came into force on II June 1997 by notification, in accordance with article XXV.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
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(g) The expression "Exclusive Use Premises" means any land, buildings, related

utilities, facilities, appurtenances or parts thereof, of Military Installations which the appropriate

Italian authorities make available to the United Nations for its exclusive use;

(h) The expression "Non-Exclusive Use Premises" means any land, buildings, related

utilities, facilities, appurtenances or parts thereof, of Military Installations which appropriate

Italian authorities make available to the United Nations for its non-exclusive use incident to the

United Nations' use of Exclusive Use Premises;

(i) The term "Premises" means Exclusive Use Premises and Non-Exclusive Use

Premises;

(j) The expression "contributing State" means a Member State of the United Nations

contributing property, funds and assets to the United Nations for its use in peace-keeping,

humanitarian and related operations;

(k) The expression "members assigned to Premises" means, regardless of their

nationality, the official of the United Nations assigned to head the activities of the United

Nations on Exclusive Use Premises and Non-Exclusive Use Premises and other officials of the

United Nations assigned to such Premises, including locally recruited staff who are not assigned

to hourly rates;

(1) The expression "experts on mission" means persons, other than United Nations

officials coming within the scope of Article VI of the Convention, performing missions for the

United Nations;

(m) The expression "Parties" means the Government and the United Nations.

ARTICLE II

PURPOSE OF THIS MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. The purpose of this Memorandum of Understanding is to set forth the basic terms and

conditions under which the Government shall place Exclusive Use Premises and Non-Exclusive
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Use Premises at the disposal of the United Nations for its use in providing support to peace-

keeping, humanitarian and related operations, and under which the United Nations shall use such

Premises.

2. Any additional terms and conditions applicable to Exclusive Use Premises, as well as any

additional terms and conditions applicable to the use by the United Nations of Non-Exclusive

Use Premises, shall be set forth in Implementation Agreements (hereinafter "the Implementation

Agreement"). to be entered into by the Parties in accordance with Article IV hereof.

ARTICLE III

APPLICATION OF THE CONVENTION

The United Nations, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever

held, including equipment and materials leased, chartered or otherwise made available to the

United Nations for its peace-keeping, humanitarian and related operations, as well as members

assigned to Premises and experts on mission, shall enjoy the privileges, immunities, exemptions

and facilities provided for in the Convention.

ARTICLE IV

IMPLEMENTATION AGREEMENT

When the appropriate Italian authorities make available Premises to the United Nations,

without charge unless otherwise agreed in writing, the Parties shall conclude the Implementation

Agreement. The Implementation Agreement shall provide that the provisions of this

Memorandum of Understanding are applicable thereto and shall set forth therein a description

of the Premises, including, if applicable, a site plan.

ARTICLE V

EXCLUSIVE USE PREMISES

1. Exclusive Use Premises shall be for the exclusive use of the United Nations and shall be

clearly defined and physically delimited as such on the ground.
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2. Exclusive Use Premises shall not be used in any manner incompatible with the purpose

of this Memorandum of Understanding.

3. The United Nations shall be responsible for the normal maintenance and upkeep of

Exclusive Use Premises. The appropriate Italian authorities shall be responsible for major

repairs of a non-recurring nature related to damage resulting from force maieure or structural

defects. The United Nations shall be responsible for the repair of damage directly attributable

to its negligent use of Exclusive Use Premises. Whether the damage is due to the United

Nations negligent use of Exclusive Use Premises shall be the subject of consultations between

the Parties.

4. Upon the request of one of the Parties, the United Nations and the appropriate Italian

authorities shall review the adequacy of Exclusive Use Premises. The Parties agree that any

major modification, major remodelling or construction on Exclusive Use Premises shall be

previously authorized in writing by the appropriate Italian authorities and shall be carried out

in accordance with the procedures and terms to be set forth in the Implementation Agreement.

The Parties further agree that minor modification and minor remodelling on Exclusive Use

Premises shall also be carried out in accordance with the procedures and terms to be set forth

in said Implementation Agreement.

5. The United Nations shall pay the expenses for any modification, remodelling or

construction on Exclusive Use Premises.

6. Any modification, all remodelling and construction on Exclusive Use Premises shall be

carried out in accordance with the pertinent Italian laws and regulations applicable to Military

Installations.

ARTICLE VI

RESPONSIBILITY AND INSURANCE

1. It is the understanding of the Parties that the Republic of Italy shall not, by reason of

United Nations' activities under the present Memorandum of Understanding on its territory,
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incur any international legal responsibility for acts or omissions of the United Nations or

members assigned to Premises acting or failing to act within the limits of their official functions.

2. The United Nations shall secure adequate insurance to cover responsibility towards third

parties in relation to its official activities with regard to Exclusive Use Premises made available

to the United Nations by the Government, without prejudice to the applicable provisions of the

Convention.

3. In the event United Nations official activities in the Republic of Italy, other than with

regard to Exclusive Use Premises, give rise to allegations of responsibility to third parties, the

United Nations shall, if necessary, make provision for an appropriate mode of settlement with

said third parties in accordance with the provisions of Article VIII, Section 29 of the

Convention. Nothing in the present Memorandum of Understanding shall be understood as

preventing the United Nations from meeting this responsibility by way of commercial insurance

or self-insurance.

4. The commercial insurance or self-insurance referred to in the above provision shall be

in addition to the policies of insurance normally maintained by the United Nations with regard

to its vehicles. The United Nations also requires that insurance be maintained on aircraft that

it charters.

5. United Nations vehicles shall carry third party insurance. The foregoing provision of

this paragraph shall not apply to United Nations vehicles which are stored on Exclusive Use

Premises. In the event, however, stored vehicles are operated in the Republic of Italy outside

of Exclusive Use Premises, they shall also carry third party insurance.

ARTICLE VII

ACCIDENT OR INCIDENT INVESTIGATIONS

I. All accidents or other incidents that occur on Exclusive Use Premises shall be

investigated by the United Nations.

2. Accidents or other incidents that occur on a Military Installation, except those occurring

on Exclusive Use Premises, involving personal injury/death or property damage/loss in which
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members assigned to Premises or property of the United Nations are involved, shall be jointly

investigated by the Parties in accordance with terms and conditions to be set forth in a specific

Implementation Agreement. Any such investigation shall be without prejudice to the

Convention, the present Memorandum of Understanding and the competence of the Italian

Judicial Authority.

ARTICLE VIII

GOODS, SERVICES AND FACILITIES ON MILITARY INSTALLATIONS

1. The Parties acknowledge and agree that the United Nations shall not be required to make

payment towards, reimburse or otherwise share, in the Government's normal costs in providing

any services, facilities, equipment, personnel or other requirements in efficiently maintaining and

operating a Military Installation on which Premises are located. However, the United Nations

shall, in accordance with terms and conditions to be set forth in the Implementation Agreement,

reimburse the Government for costs it may incur in excess of the Government's normal costs,

as described in the preceding provision, which are directly attributable to the United Nations use

of Premises.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 above, the Government agrees that

the United Nations shall be permitted, but not obligated, to purchase from the Government such

goods, services and facilities as may be available on a Military Installation in accordance with

terms and conditions to be set out in the Implementation Agreement. In that eventuality, the

Government further agrees that the costs chargeable to the United Nations for any such purchase

shall be based on the actual costs incurred by the Government for the goods, services and

facilities supplied.

3. Furthermore, the Government agrees that members assigned to Premises shall be

permitted to purchase from the Government such goods, services and facilities as are normally

available on a Military Installation to Italian military personnel. The costs chargeable to

members assigned to Premises shall be based on the actual costs incurred by the Government

for the goods, services and facilities supplied.
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ARTICLE IX

EXEMPTION FROM TAXATION, DUTIES, PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

1. The United Nations, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever

held, shall, within the limits of its official activities, be exempt from all direct taxation levied

by the State and the Regions, Provinces and Municipalities of the Republic of Italy.

2. In order to achieve its purposes under the present Memorandum of Understanding, the

United Nations shall enjoy, in respect of indirect taxation for purchases, services and

transactions within the scope of its official functions, the same exemptions and facilities as

enjoyed by the Government itself.

3. With respect to value-added tax (IVA), the United Nations shall be exempt from paying

such tax on important purchases of goods and services and on goods imported for official use.

For the purposes of the present Memorandum of Understanding, the expression "important

purchases" shall mean purchases of goods or services of a value exceeding 100,000 Italian Lire

or such higher values as may be fixed as a general rule by the appropriate Italian authorities.

These requirements, however, shall not affect the general principles laid down in this paragraph.

4. With regard to its use of Premises located on a Military Installation, the United Nations

shall be exempt from consumer tax and related surcharges on electricity, methane gas and any

type of fuel consumed for official use. In addition, no such taxes or related surcharges shall be

levied on charges for public general services provided to the United Nations pursuant to Article

XII below.

5. The exemptions and facilities stipulated in this Article shall not apply to charges for

public general services rendered to the United Nations, it being understood that such charges

shall be at the rates duly established by the appropriate Italian authorities and that these charges

shall be specifically identified and itemized.

6. The United Nations, in accordance with Section 7 (b), Article II of the Convention, shall

be exempt from customs duties and from all other taxes, prohibitions and restrictions on goods,

articles and materials of any kind imported or exported by the United Nations for its official use

and activities.
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7. Goods imported exempt from duties and taxes under the terms of this Memorandum of

Understanding shall not be sold or given away to a third party unless the prior agreement of the

appropriate Italian authorities has been obtained and the applicable duties and taxes paid by the

third party. Where such duties and taxes are calculated on the basis of the value of the goods,

the value at the time of disposal and the rates in force at that time shall apply.

8. The United Nations shall be exempt from customs duties ("dazi"), vehicle ownership tax

and any other duties, as well as from all prohibitions and restrictions in respect of the import

of motor vehicles, including spare parts therefor, required for official use. The United Nations

may dispose freely of such vehicles three years after their importation, without any prohibition,

restriction, customs duties or other levies. Notwithstanding the preceding provision, such

vehicles may be disposed of at an earlier date, subject to the mutual agreement of the Parties.

Such vehicles shall be registered and licensed in accordance with applicable Italian laws and

regulations. The Government shall provide such special license plates for United Nations

vehicles as may be appropriate under Italian laws and regulations.

9. Fuel and lubricants for vehicles may, for United Nations' official use and activities, be

imported, exported or locally purchased free of customs duties, and all taxes, prohibitions and

restrictions.

ARTICLE X

UNITED NATIONS FLAG AND MARKINGS

1. The Government shall recogniz. the right of the United Nations to display the United

Nations flag and/or emblem on Exclusive Use Premises, buildings located thereon, and on its

vehicles, vessels and aircraft.

2. Vehicles, vessels and aircraft of the United Nations shall carry a distinctive United

Nations identification which shall be notified to the appropriate Italian authorities.
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ARTICLE XI

INVIOLABILITY OF EXCLUSIVE USE PREMISES

Without prejudice to the fact that the Military Installation on which Exclusive Use

Premises are located remains under the authority of the appropriate Italian authorities and

Government territory, Exclusive Use Premises shall be inviolable and subject to the exclusive

control and authority of the United Nations. No officer of the Republic of Italy, or other person

exercising any public authority within the Republic of Italy, shall enter Exclusive Use Premises

to perform any duties therein except with the consent of, and under conditions approved by, the

United Nations. The United Nations' consent to such entry shall be presumed in the event of

fire or other analogous emergency requiring urgent action. Any person who has entered

Exclusive Use Premises with the presumed consent of the United Nations, shall, if so requested

by the United Nations, leave Exclusive Use Premises immediately. Without prejudice to the

provisions of the Convention or this Memorandum of Understanding, the United Nations shall

prevent Exclusive Use Premises from being used as a refuge by persons who are required by

the Italian Judicial Authority for arrest.

ARTICLE XII

PUBLIC GENERAL SERVICES AND FACILITIES

1. The appropriate Italian authorities shall undertake to assist the United Nations as far as

possible in obtaining and making available, without limitation by reason of this enumeration,

electricity, water, sewerage, gas, post, drainage, collection of refuse, fire protection and other

facilities at the most favourable rate, and in the case of interruption or threatened interruption

of service, to give as far as is within its powers the same priority to the needs of the United

Nations as to essential Government services. Payment for such public general services and

facilities shall be made by the United Nations on terms to be agreed with appropriate Italian

authorities.

2. The United Nations shall be responsible for making suitable arrangements for the

provision of public general services and facilities to Exclusive Use Premises on a Military

Installation and shall, upon request, make arrangements for duly authorized persons representing
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the appropriate public general service bodies to install, inspect, repair, maintain, reconstruct,

and relocate utilities, conduits, mains and sewers within Exclusive Use Premises under

conditions which shall not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the United

Nations.

ARTICLE XIII

COMMUNICATIONS FACILITIES

1. The United Nations shall enjoy the facilities in respect of communications provided in

Article III of the Convention and shall, in co-ordination with appropriate Italian authorities, use

such facilities as may be required for the performance of its task. Issues with respect to

communications which may arise which are not specifically provided for in the present

Memorandum of Understanding shall be dealt with pursuant to the relevant provisions of the

Convention.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 above:

(a) The United Nations shall have authority to install and operate within Exclusive

Use Premises radio sending and receiving stations inclusive of satellite systems to connect the

United Nations' offices within the territory of the Republic of Italy, and with United Nations'

offices in other countries, and to exchange traffic with the United Nations global

telecommunications network. The telecommunications services shall be operated in accordance

with the International Telecommunications Convention I and Regulations 2 and the frequencies on

which any such station may be operated shall be decided upon in co-operation with the

Government and shall be communicated by the United Nations to the International Frequency

Registration Board.

(b) The United Nations shall enjoy, within the territory of the Republic of Italy, the

right to unrestricted communication by radio (including satellite, mobile and hand-held radio),

telephone, telegraph, facsimile or any other means, and of establishing the necessary facilities

I United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.

2 International Telecommunication: Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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for maintaining such communications within and between Premises, including the laying of

cables and land lines and the establishment of fixed and mobile radio sending, receiving and

repeater stations. The frequencies on which the radio will operate shall be decided upon in

cooperation with the Government. It is understood that connections with the local system of

telegraphs, telex and telephones may be made only after consultation and in accordance with

arrangements with the Government, it being further understood that the use of the local system

of telegraphs, telex and telephones will be charged at the most favourable rate.

ARTICLE XIV

FINANCIAL FACILITIES

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind, for

official purposes the United Nations:

(a) may hold funds or currency of any kind and operate accounts in any currency;

(b) shall be free to transfer its funds or currency from the Republic of Italy to another

country or within the Republic of Italy and to convert any currency held by it into any other

currency.

2. In exercising its rights under the above provision, the United Nations shall pay due

regard to any representations made by the Government in so far as it is considered that effect

can be given to such representations without detriment to the United Nations' interests.

ARTICLE XV

SECURITY

1. The external perimeter security and policing of, as well as access to, Military

Installations on which Exclusive Use Premises are located shall be the responsibility of the

appropriate Italian authorities. Except for Exclusive Use Premises, the internal security of such

Military Installation shall be the responsibility of the appropriate Italian authorities. The internal

security of Exclusive Use Premises shall be the responsibility of the United Nations. Specific
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provisions concerning the security responsibilities of the Parties shall be set forth in the

Implementation Agreement.

2. The appropriate Italian authorities shall exercise due diligence to ensure that the security

and tranquillity of Exclusive Use Premises are not impaired by any person or group attempting

unauthorized entry into, or creating a disturbance in the immediate vicinity of Exclusive Use

Premises. The appropriate Italian authorities shall provide outside Military Installations on

which Exclusive Use Premises are located, and in the vicinity of Exclusive Use Premises, such

police protection as is required for these purposes.

3. If so requested by the official of the United Nations assigned to head the activities of the

United Nations on Exclusive Use Premises, the appropriate Italian authorities shall provide

necessary assistance for the preservation of law and order on Exclusive Use Premises and for

the removal therefrom of persons as requested by the official of the United Nations referred to

in this paragraph.

4. The United Nations shall consult with the appropriate Italian authorities as to methods

to ensure the security of Exclusive Use Premises, including, if necessary, the establishment or

improvement of a perimeter security system.

5. Nothing in this Memorandum of Understanding shall preclude the United Nations, at its

own expense and with no cost to the Government, from establishing a United Nations internal

security system under its control to ensure the security of Exclusive Use Premises.

ARTICLE XVI

TRAVEL AND TRANSPORT

1. The United Nations shall enjoy, together with vehicles, vessels, aircraft and equipment

either owned, leased, chartered or otherwise made available to the United Nations, freedom of

movement throughout the Republic of Italy. That freedom shall, with respect to dangerous

cargo, oversized vehicles and large movements of stores or vehicles through airports or on

railways or roads used for general traffic within the Republic of Italy, be co-ordinated with the
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Government. The Government undertakes to supply the United Nations, where necessary, with

maps and other information which may be useful in facilitating its movements.

2. The United Nations shall be entitled, for its official purposes, to use the Government

railway and other public transport facilities at tariffs which shall not exceed the passenger fares

or freight rates generally accorded to Italian Governmental administrations.

3. The United Nations may use roads, bridges, canals and other waters, port facilities and

airfields without the payment of taxes, dues, tolls or charges, including wharfage charges,

landing fees, en route charges and air corridor fees. However, the United Nations will not claim

exemption from charges which are in fact public utility charges for services rendered subject to

their being applied at the rates duly established by the appropriate Italian authorities provided

that such charges shall be specifically identified and itemized.

4. Incident to the United Nations use of Exclusive Use Premises, aircraft of the United

Nations, including civilian aircraft chartered or leased by the United Nations, and military

aircraft of a contributing State providing services to the United Nations, may, upon advance

notice and subject to applicable rules and standards of the International Civil Aviation

Organization, take-off, fly-over and land on the territory of the Republic of Italy. Such aircraft

may use the airport facilities of a Military Installation subject to the provisions of this

Memorandum of Understanding and the terms and conditions set forth in the Implementation

Agreement.

5. Vessels utilizing Italian harbours to exclusively transport personnel and materials pursuant

to the United Nations use of Exclusive Use Premises may pass through the territorial waters of

the Republic of Italy and utilize the regular harbour services subject to agreed conditions and

with payment of the most favourable charges for required services. The Government agrees that

such vessels shall be exempt from any taxes or anchorage surcharge upon receipt of a Certified

Statement from the United Nations certifying that the sole purpose for such vessels utilizing

Italian harbours is pursuant to United Nations' use of Exclusive Use Premises.

6. The Government shall not collect any passenger tax from the persons travelling for

official United Nations purposes on the aircraft and vessels referred to in paragraphs 4 and 5.
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ARTICLE XVII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Members assigned to Premises shall be accorded the privileges and immunities set forth

under Articles V and VII of the Convention. 1 In particular they shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity. This immunity from legal process shall continue

to be accorded after the persons concerned are no longer officials of the United Nations;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the

United Nations and from having such exempt income taken into account for the purpose of

assessing the amount of taxation on other income;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from

immigration restrictions and alien registration. On request from the United Nations, the spouses

and immediate relatives dependent on members assigned to Premises, who are resident in the

Republic of Italy, shall be accorded opportunity to take up employment in the Republic of Italy,

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded

to the officials of comparable ranks forming part of the diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same

repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys:

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects, including one

vehicle within 12 months of first taking up their assignments in the Republic of Italy, in one or

two shipments. Thereafter, they shall be entitled to import duty-free necessary replacements for

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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such items. However, with respect to vehicles imported duty-free, such vehicles may be

replaced only after a period of three years following the date of the preceding importation.

Vehicles imported by members assigned to Premises shall be registered in a special series.

2. In addition to the privileges and immunities set forth under paragraph 1 above, the

official of the United Nations assigned to head the activities of the United Nations on the

Premises shall be accorded in respect of himself, his spouse and minor children, the privileges,

immunities, exemptions and facilities accorded by the Government to members of comparable

rank of the diplomatic corps in the Republic of Italy.

ARTICLE XVIII

EXPERTS ON MISSION

Experts on mission shall be accorded the privileges, immunities and facilities set forth

in Articles VI and VII of the Convention.

ARTICLE XIX

RESPECT FOR LOCAL LAWS AND REGULATIONS AND COOPERATION WITH

THE COMPETENT AUTHORITIES

I. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons enjoying

such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the host country. They

also have a duty not to interfere in the internal affairs of the host country.

2. The United Nations shall cooperate at all times with the competent authorities to facilitate

the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and prevent the

occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities, exemptions and facilities

accorded under this Memorandum of Understanding.
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ARTICLE XX

ENTRY, RESIDENCE AND DEPARTURE

1. The United Nations official assigned to head the activities of the United Nations on

Exclusive Use Premises and members assigned to Premises, as well as their spouses and

relatives dependent on them, shall have the right to enter into, reside in and depart from the

Republic of Italy during the period of their assignment to Premises.

2. The Government undertakes to facilitate the entry into and departure from the Republic

of Italy of members assigned to Premises. They shall also be exempt from any regulations

governing the residence of aliens in the Republic of Italy, including registration, but shall not

be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the Republic of Italy.

Visas and entry/exit permits, when required, shall, for the persons referred to in paragraph 1

above, be granted without charge and as promptly as possible.

ARTICLE XXI

IDENTIFICATION

I. The United Nations shall issue all members assigned to Premises an identification card

showing full name, title, United Nations index number, and photograph.

2. Members assigned to Premises shall be required to present, but not to surrender, their

United Nations identity cards upon request by appropriate Italian authorities.

3. The United Nations shall inform the Government whenever a member assigned to

Premises takes up or completes his assignment. It shall, at least once every year, send the

Government a list of all members assigned to Premises and their family members forming part

of their households.
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ARTICLE XXrI

PERMITS AND LICENSES

The Government agrees to accept as valid, without tax or fee, a permit or license issued

by the United Nations for the operation of any transport or communications equipment and for

the practice of any profession or occupation in connection with the United Nations use of

Premises, provided that no license to drive a vehicle or pilot an aircraft or vessel shall be issued

to any person who is not already in possession of an appropriate and valid licence.

ARTICLE XXIII

SOCIAL SECURITY

1. Members assigned to Premises are subject to the United Nations Staff Regulations and

Rules including Article VI thereof which sets forth provisions concerning participation in the

United Nations Joint Staff Pension Fund, health protection, sick leave and maternity leave, and

a workers' compensation scheme in the event of illness, accident or death attributable to the

performance of official duties on behalf of the United Nations. Accordingly, the Parties agree

that the United Nations and members assigned to Premises, irrespective of nationality, shall be

exempt from all compulsory contributions to the social security organisations of the Republic of

Italy deriving from the employment relationship between said members assigned to Premises and

the United Nations.

2. The United Nations agrees that members assigned to Premises, irrespective of nationality,

shall, under conditions established by the Secretary-General, be required to participate in a

medical insurance scheme established by the United Nations. Family members and dependents

recognized under the applicable provisions of the United Nations Staff Regulations and Rules

are eligible to be covered under the aforementioned medical scheme.

ARTICLE XXIV

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the United Nations relating to the interpretation

and implementation of the present Memorandum of Understanding which is not settled by
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negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request

of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed

shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for

arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within fifteen days of the

appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may

request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The

procedure for the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration

shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final

adjudication of the dispute.

ARTICLE XXV

FINAL PROVISIONS

I. The Government shall cooperate with the United Nations at all times with a view to

assisting the United Nations in the fulfillment of its purposes and the discharge of its functions

under the present Memorandum of Understanding. All official contacts with the Government

shall be conducted by the United Nations through the Ministry of Foreign Affairs or such other

Ministry as may be agreed.

2. Consultations with respect to amendments to this Memorandum of Understanding shall

be entered into at the request of either the United Nations or the Government and such

amendments shall be made by mutual consent. Amendments shall be in writing.

3. The present Memorandum of Understanding may be terminated by either the United

Nations or the Government providing thirty-six months prior notice in writing.

4. The present Memorandum of Understanding shall be without prejudice to the privileges

and immunities of the United Nations as set forth in the Convention.

5. The present Memorandum of Understanding shall be subject to ratification by the

Parliament of the Republic of Italy, and shall come into force upon receipt by the United Nations

of the notification from the Government of the completion of the required formalities.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the

United Nations and the Government of the Republic of Italy have, on behalf of the Parties,

signed the present Memorandum of Understanding.

Done at 9 '' this Ij day of November 1994.

For the United Nations:

A~&~\~d4 I

For the Republic
of Italy:

I Boutros Boutros-Ghali.
2 Cesare Previti.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

IL MINISTRO DELLA DIFESA
1

23 November 1994

Dear Mr. Secretary-General,

On the occasion of the signing of the Memorandum of Understanding Between the
Republic of Italy and the United Nations Regarding the Use by the United Nations of
Premises on Military Installations in Italy for the Support of Peace-keeping,
Humanitarian and Related Operations, I would like to refer to the discussions held
between the representatives of my Government and the representatives of the United
Nations concerning the interpretation and implementation of certain provisions of the
Memorandum of Understanding.

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the Republic of Italy
the following understandings.

It is the understanding of the Parties that in order to give practical and full effect
to the provisions of Article IX, paragraph 6, and with due respect to the entitlements
of the United Nations under Article II, Section 7 (b) of the Convention, that goods,
articles and materials imported or exported by the United Nations for its official use
and activities are exempt from customs duties, all other taxes, prohibitions or
restrictions, it will suffice for the United Nations to provide the appropriate Italian
authorities with a written declaration that the goods, articles and materials being
imported or exported are required for official United Nations purposes and activities.
Such written declaration shall include a list of th( goods, articles and materials.
Moreover, it is the further understanding of the Parties that goods, articles and
materials imported or exported by the United Nations shall constitute property of the
United Nations within the meaning of the Convention and, as such, may be freely
refurbished, repaired, repackaged, reconfigured or otherwise utilized without
prohibition or restriction on the part of appropriate Italian authorities.

It is the understanding of the Parties that with regard to the provisions of Article
IX, paragraph 6 concerning the importation of goods, articles and materials by the
United Nations for its official use and activities, the appropriate Italian authorities
may exercise reasonable procedures and, if necessary, take appropriate practical steps

Defence Minister.
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with regard to health and plant-health matters, it being understood that such practical
steps shall not have the effect of depriving the United Nations of its entitlements
under Article II, Section 7 (b) of the Convention, or in any way diminishing the
extent thereof. Furthermore, if either of the Parties is of the view that
implementation of the aforegoing provision is a matter of concern, the Parties shall
consult in order to resolve the matter expeditiously.

It is the understanding of the Parties that in implementing the provisions of
Article IX, paragraph 8 in respect of the importation by the United Nations of
vehicles for official use that are to be utilized for the day to day operational needs of
Premises, the United Nations shall notify the appropriate Italian authorities of its
requirements. Should there be a concern on the part of either of the Parties regarding
implementation of the aforegoing provision, the Parties shall consult one another with
a view to resolving the matter expeditiously. The Parties recognize and agree that
the understanding referred to herein shall not apply to vehicles imported by the
United Nations into the Republic of Italy which it intends to export therefrom for
official use in a United Nations peace-keeping, humanitarian or related operation.

It is the understanding of the Parties that with regard to the immunity from
national service obligations provided for in Article XVII, paragraph 1 (c), such
immunity shall, with regard to locally-recruited members assigned to Premises who
are Italian nationals, be confined to members whose names have, by reason of their
duties, been placed on a list compiled by the Secretary-General and approved by the
Government; provided further that should such members assigned to Premises, other
than those listed, who are Italian nationals, be called up for national service, the
Government shall, upon request of the Secretary-General, grant such temporary
deferments in the call-up of such members as may be necessary to avoid interruption
of essential work.

It is the understanding of the Parties that the provisions of Article XVII,
paragraph 1 (e), (f), and (g) shall not be applicable to locally-recruited members
assigned to Premises who have Italian nationality or permanent resident status in the
Republic of Italy.

It is the understanding of the Parties that with regard to the provisions of Article
XXIII, paragraph 1, the Regulations of the United Nations Joint Staff Pension Fund
provide for, inter alia, retirement, disability, and survivors' benefits.

It is the understanding of the Parties that with regard to the provisions of Article
XXIII, paragraph 2, the medical insurance scheme to be established by the United
Nations shall provide similar protection to its subscribers as is provided to the
subscribers of the medical insurance scheme established by Specialized Agencies of
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the United Nations and related organizations having headquarters in the Republic of
Italy.

In addition to the aforestated understandings of the Parties, the Government of the
Republic of Italy should like to take this opportunity to advise the United Nations of
its views as follows:

In the context of the provisions of Article XXIII, other than salaries and
emoluments received from the United Nations, all other income of members assigned
to Premises who are Italian nationals or permanent residents which is included in the
yearly income tax return (IRPEF), is subject to the mandatory contributions for social
security and health insurance provided for under Italian law.

With further regard to the provisions of Article XXIII, it is the position of the
Government of the Republic of Italy that medical services provided by the Italian
National Health Service to members assigned to Premises who are Italian nationals or
permanent residents shall be reimbursed by the insurance company chosen by the
United Nations or by the person concerned directly to the Italian health structure
providing the services, within the limits of the insurance policy. Medical services
exceeding such limits shall be the responsibility of the Italian National Health Service
according to the health insurance level provided for by the Service to Italian nationals
or permanent residents who have residence in the Republic of Italy.

Accept, Mr. Secretary-General, the assurances oftion.

CESARE PREVITI
Minister of Defence

of the Republic of Italy

Mr. Boutros Boutros-Ghali
The Secretary-General
United Nations
New York
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II

THE SECRETARY-GENERAL

23 November 1994

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of 23
November 1994 in which you confirm your Government's understandings'
concerning the interpretation of certain provisions of the Memorandum of
Understanding Between the Government of the Republic of Italy and the
United Nations Regarding the Use by the United Nations of Premises on
Military Installations in Italy for the Support of Peace-keeping, Humanitarian
and Related Operations.

I wish to confirm, on behalf of the United Nations, that the understandings
reflected in the above-mentioned letter fully correspond to the views of the
United Nations on the subject.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Secretary-General

His Excellency
Cesare Previti

Minister of Defence
of the Republic of Italy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M1tMORANDUM D'ACCORDI ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'ITALIE CONCERNANT L'UTILISATION
PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES DE LOCAUX
SITUtS DANS LES INSTALLATIONS MILITAIRES EN ITALIE
POUR L'APPUI AUX OPtRATIONS DE MAINTIEN DE LA PAIX,
HUMANITAIRES ET CONNEXES

Article premier

DPFINITIONS

Aux fins du pr6sent M6morandum d'accord, les d6finitions suivantes s'ap-
pliquent :

a) Le terme «< Gouvernement > d6signe le Gouvernement italien;

b) L'expression « Nations Unies s'entend de l'organisation internationale
crd6e en vertu de la Charte des Nations Unies;

c) Le terme < Convention d6signe la Convention sur les privileges et les im-
munit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19462 A laquelle la R6publique italienne est devenue Partie le 3 f6vrier
1958;

d) Le terme << Secr6taire g6n6ral > d6signe le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies;

e) L'expression << autorit6s italiennes compdtentes s'entend des autorit6s
nationales ou locales, y compris les autorit6s militaires de la R6publique italienne
compdtentes selon les cas et conform~ment A la idgislation et aux coutumes applica-
bles en R~publique italienne;

f) L'expression « installations militaires > s'entend des terrains, des construc-
tions, des services connexes, des facilitds, des d6pendances ou 616ments de ceux-ci,
situds en R6publique italienne A l'int6rieur de limites d6finies et clairement identi-
fiables qui se trouvent sous la juridiction des autorit~s italiennes comp6tentes;

g) L'expression « locaux bL usage exclusif s'entend de tous terrains, construc-
tions, services connexes, facilit~s, d6pendances ou 616ments de ceux-ci, appartenant
aux installations militaires que les autorit~s italiennes comp6tentes ont mis A la
disposition de l'Organisation des Nations Unies pour son usage exclusif;

h) L'expression < usage non exclusif > s'entend de tous terrains, construc-
tions, services connexes, facilit6s, d6pendances ou 616ments de ceux-ci, appartenant
aux installations militaires que les autorit~s italiennes comp6tentes ont mis L la
disposition de l'Organisation des Nations Unies pour son usage non exclusif atta-
ch6s A l'usage pour les Nations Unies des lieux A usage exclusif;

Entr6 en vigueur le 11 juin 1997 par notification, conformnient A I'article XXV.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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i) Le terme « locaux d~signe les locaux A usage exclusif et les locaux A usage
non exclusif;

j) L'expression c Etat contributeur s'entend d'un Etat Membre de l'Orga-
nisation des Nations Unies qui contribue des biens, des fonds et des avoirs aux
Nations Unies pour leur utilisation dans le cadre d'activitds humanitaires ou de
maintien de la paix;

k) L'expression < membres du personnel affect6s aux lieux s'entend, quelle
que soit leur nationalit6, du fonctionnaire des Nations Unies nommd pour diriger les
activit6s des Nations Unies exercdes dans les locaux A usage exclusif et dans les
locaux A usage non exclusif ainsi que les autres fonctionnaires des Nations Unies
affect6s auxdits locaux, y compris le personnel recrut6 localement non pay6 A l'heure;

1) L'expression < experts en mission s'entend des personnes, autres que les
fonctionnaires des Nations Unies qui rel~vent de ]'article VI de la Convention et qui
effectuent des missions pour le compte des Nations Unies;

m) Le terme « Parties d6signe le Gouvernement et l'Organisation des
Nations Unies.

Article H

OBJET DU PRtSENT MtMORANDUM D'ACCORD

1. Le pr6sent M6morandum d'accord vise A 6noncer les clauses et conditions
en vertu desquelles le Gouvernement met les locaux A usage exclusif et les locaux A
usage non exclusif A la disposition de l'Organisation des Nations Unies aux fins de
leur utilisation dans le cadre d'op6rations de maintien de la paix, humanitaires et
d'activit6s connexes et en vertu desquelles clauses et conditions l'Organisation uti-
lisera lesdits locaux.

2. Toutes clauses et conditions suppl6mentaires applicables aux locaux A usage
exclusif de m~me que toutes clauses et conditions suppl6mentaires applicables A
l'usage non exclusif des locaux seront 6nonc6es dans des accords d'ex6cution (ci-
apr~s d6nomm6s 1'« Accord d'ex6cution ) conclu entre les Parties conform6ment A
l'article 4 du prdsent Accord.

Article III

APPLICATION DE LA CONVENTION

L'Organisation des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils se
trouvent et quiconque les d6tient, y compris les 6quipements et mat6riels lou6s,
nolis6s ou plac6s de quelque mani~re A la disposition des Nations Unies dans le
cadre de ses op6rations de maintien de la paix, de ses activit6s humanitaires et
activit6s connexes, ainsi que les membres du personnel affect6s aux locaux et les
experts en mission, jouissent des privileges, immunit6s, exon6rations et facilit6s
pr6vus A la Convention.
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Article IV

ACCORD D'EXECUTION

Lorsque les autorit6s italiennes comp6tentes placent des locaux A la disposition
des Nations Unies gracieusement, sauf arrangement 6crit contraire, les Parties pro-
c6dent A la conclusion d'un Accord d'ex6cution. Celui-ci prdvoit que les dispositions
du prdsent M6morandum d'accord lui sont applicables et il contient une description
des locaux y compris, s'il y a lieu, un plan du site.

Article V

LOCAUX . USAGE EXCLUSIF

1. Les locaux A usage exclusif serviront A 'usage exclusif des Nations Unies
et seront clairement d6crits et physiquement d6limit6s comme tels sur le terrain.

2. Les locaux A usage exclusif ne seront pas utilis6s d'une quelconque mani~re
qui serait incompatible avec les objectifs du pr6sent M6morandum d'accord.

3. L'Organisation des Nations Unies veillera A l'entretien normal et au main-
tien en bon tat des locaux A usage exclusif. Les autorit6s italiennes comp6tentes
seront responsables des r6parations majeures non r6currentes lides A des dommages
r6sultant de force majeure ou de d6fauts structurels. L'Organisation des Nations
Unies aura la responsabilitd de la r6paration des dommages directement attribuables
A la mauvaise utilisation des locaux A usage exclusif. La d6termination d'une mau-
vaise utilisation par les Nations Unies des locaux A usage exclusif fera l'objet de
consultation entre les Parties.

4. A la demande de l'une ou l'autre des Parties, les Nations Unies et les auto-
rit6s italiennes comp6tentes 6valuent 'addquation des locaux A usage exclusif. Les
Parties conviennent que toute modification majeure, toute transformation ou cons-
truction importantes desdits locaux seront pr6alablement autoris6es par 6crit par
les autorit6s italiennes comp6tentes et qu'elles seront effectu6es conform6ment
aux proc~dures et aux conditions fix6es A l'Accord d'ex6cution. En outre, les Par-
ties conviennent que toute modification ou transformation mineures desdits locaux
seront effectu6es conform6ment aux proc~dures et aux conditions fix6es A l'Accord
d'ex6cution.

5. L'Organisation des Nations Unies a A sa charge les coots de toute modifi-
cation, transformation ou construction des locaux A usage exclusif.

6. Toute modification, transformation ou construction des locaux A usage
exclusif seront effectu6es conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation ita-
liennes applicables aux installations militaires.

Article VI

RESPONSABILITP- ET ASSURANCE

1. Il est entendu entre les Parties que la R6publique italienne n'encourra, en
raison des activit6s des Nations Unies engag6es sur son territoire dans le cadre
du pr6sent M6morandum d'accord, une quelconque responsabilit6 16gale pour des
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actes ou des omissions des Nations Unies ou des membres de son personnel affect6s
aux locaux ou qui n6gligeraient d'agir dans le contexte de leurs fonctions officielles.

2. L'Organisation des Nations Unies veillera a souscrire des assurances suf-
fisantes pour couvrir toute responsabilit6 A l'6gard de tiers eu 6gard de ses activit6s
officielles s'agissant des locaux A usage exclusif mis a la disposition des Nations
Unies par le Gouvernement, et ce sans pr6judice des dispositions applicables de la
Convention.

3. Au cas ob les activit6s officielles des Nations Unies en R6publique ita-
lienne, autres que celles qui concernent les locaux a usage exclusif, donneraient
lieu A des all6gations de responsabilit6 , l'6gard des tiers, l'Organisation veillera A
prendre les dispositions pour assurer un mode de r~glement appropri6 A l'6gard des
tiers conform6ment A la section 29 de l'article VIII de la Convention. Aucune dispo-
sition du pr6sent M6morandum d'accord ne sera interprt&e comme faisant obstacle
A ce que l'Organisation du prdsent Mdmorandum d'accord ne sera interpr6t comme
faisant obstacle ce que l'Organisation satisfasse A cette responsabilit6 par voie
d'une assurance commerciale ou au moyen d'une auto-assurance.

4. L'assurance commerciale ou l'auto-assurance vis6e A la disposition ci-avant
viendra s'ajouter aux polices d'assurance dont les Nations Unies disposent nor-
malement s'agissant des v6hicules. L'Organisation des Nations Unies veillera dgale-
ment A ce que les assurances soient obtenues dans le cas des adronefs qu'elle noli-
sera.

5. Les v6hicules de l'Organisation des Nations Unies seront assures aux tiers.
Cette disposition ne s'applique pas aux v6hicules de l'Organisation qui sont stock6s
dans les locaux A usage exclusif. Toutefois, tout v6hicule stock6 qui serait utilis6 en
R6publique italienne A i'ext6rieur des locaux A usage exclusif devra 8tre assur6 aux
tiers.

Article VII

ENQUETES D'ACCIDENTS OU D'INCIDENTS

1. Tout accident ou incident ayant lieu dans les locaux a usage exclusif feront
l'objet d'une enquAte effectu6e par les Nations Unies.

2. Les accidents ou autres incidents qui se produisent dans les installations
militaires, A l'exception de ceux qui ont lieu dans les locaux a usage exclusif, et qui
entranent des blessures A la personne ou la mort ou des dommages ou des pertes
mat6riels qui mettent en cause des membres du personnel affect6s aux locaux ou
aux biens des Nations Unies, feront l'objet d'une enquete conjointe des Parties
conform6ment aux clauses et conditions d'un Accord d'ex6cution sp6cifique. Une
telle enqu&e sera sans pr6judice des dispositions de la Convention, du pr6sent M6-
morandum d'accord et de la compdtence des autorit6s judiciaires italiennes.

Article VIII

LOCAUX, SERVICES ET FACILIT9S DES INSTALLATIONS MILITAIRES

1. Les Parties reconnaissent et conviennent que l'Organisation des Nations
Unies n'aura pas A r6gler, rembourser ou partager de quelque mani~re, les d6penses
normales du Gouvernement r6sultant de la prestation des services, facilit6s, mat6-
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riels, personnel ou tous autres apports n&essaires A un entretien et b une exploita-
tion efficaces de l'installation militaire sur laquelle les locaux sont situds. Toutefois,
conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es A l'Accord d'ex6cution, l'Organi-
sation des Nations Unies remboursera le Gouvemement des coots encourus au-delA
des frais normaux du Gouvernement tels que ddcrits A la disposition pr6cdente qui
sont directement attribuables A l'utilisation des locaux par les Nations Unies.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 ci-avant, le Gouvernement
accepte que l'Organisation des Nations Unies soit autoris6e, sans y 8tre oblig6e, A se
procurer aupr~s du Gouvemement, les biens, services et facilit6s disponibles sur le
site de l'installation militaire conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es A
l'Accord d'ex6cution. En pareil cas, le Gouvernement convient 6galement que les
coots imputables aux Nations Unies pour de tels achats soient calcul6s sur la base
des coots effectifs encourus par le Gouvernement pour les biens, services et facilit6s
fournis.

3. En outre, le Gouvernement confirme que les membres du personnel affec-
t6s aux locaux seront autoris6s A proc6der A des achats aupris du Gouvemement
s'agissant de marchandises, de services et de facilitds qui sont normalement dis-
ponibles au personnel militaire sur une installation militaire italienne. Les coots
exigibles des membres du personnel affect6s aux locaux seront bas6s sur les coots
effectifs encourus par le Gouvernement pour les marchandises, services et facilit6s
fournis.

Article IX

EXONItRATION D'IMPOTS, DE DROITS, D'INTERDICTIONS

ET DE RESTRICTIONS

1. L'Organisation des Nations Unies, ses biens, fonds et avoirs, ofa qu'ils se
trouvent et quiconque les d6tient, seront, dans le cadre des activit6s officielles, exo-
n6r6s de toute imposition directe pr6lev6e par l'Etat et les r6gions, provinces et
communes de la R6publique italienne.

2. Afin de lui permettre de parvenir A ses objectifs en vertu du pr6sent M6mo-
randum d'accord, l'Organisation des Nations Unies b6n6ficiera, s'agissant des im-
p6ts indirects frappant les achats, les services et les transactions effectu6s dans le
cadre des fonctions officielles, des mfmes exon6rations et facilit6s que celles dont
b6n6ficie le Gouvernement lui-mfme.

3. S'agissant de la taxe A la valeur ajout6e (TVA), l'Organisation des Nations
Unies sera exon6r6e du paiement de cette taxe lorsqu'il s'agira d'achats importants
de biens et services et de biens import6s A des fins officielles. Aux fins du pr6sent
M6morandum d'accord, l'expression << achats importants >> s'entend d'achats de
biens et services d'une valeur supdrieure A 100 000 lires italiennes ou de valeurs
sup6rieures A fixer comme r gle g6n6rale par les autorit6s italiennes comp6tentes.
Toutefois, ces exigences ne portent pas atteinte aux principes g6n6raux 6nonc6s au
pr6sent paragraphe.

4. S'agissant de l'utilisation des locaux situ6s sur une installation militaire,
l'Organisation des Nations Unies sera exon6r6e de la taxe A la consommation et de
la surtaxe connexe frappant l'61ectricit6, le gaz m6thane et tout autre type de com-
bustible consomm6s A des fins officielles. Par ailleurs, aucune pareille taxe ou sur-
taxe connexe ne sera pr61ev6e sur les tarifs frappant les services publics foumis aux
Nations Unies conform6ment A l'article XII ci-apriis.
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5. Les exon6rations et facilit6s vis6es au prdsent article ne s'appliquent pas
aux tarifs touchant les services publics g6n6raux assur6s aux Nations Unies, dtant
entendu que lesdits tarifs se situeront aux taux dflment 6tablis par les autorit6s
italiennes comp6tentes et que lesdits tarifs seront soigneusement identifi6s et d6-
taill6s.

6. Conform6ment A 1'alin6a b de la section 7 de l'article II de la Convention,
l'Organisation des Nations Unies sera exon6r6e de droits de douane et de toutes
autres taxes, prohibitions ou restrictions portant sur les biens, les articles et les
mat6riels de quelque nature import6s ou export6s par les Nations Unies pour son
usage et ses activit6s officiels.

7. Les biens import6s en franchise en vertu du pr6sent M6morandum d'ac-
cord ne seront ni vendus ni offerts A des tiers sauf accord pr6alable des autorit6s
italiennes comp6tentes et le paiement par les tiers des droits et taxes. Lorsque lesdits
droits et taxes sont calcul6s sur la valeur des biens, la valeur au moment de l'ali6na-
tion et les taux alors en vigueur s'appliqueront.

8. L'Organisation des Nations Unies sera exon6r6e des droits de douane
(< dazi >), de la taxe sur la propri6t6 d'un v6hicule et de tous autres droits, ainsi que
de toutes interdictions et restrictions s'agissant de l'importation A des fins officielles
de v6hicules A moteur, y compris les pieces de rechange. L'Organisation pourra
disposer librement desdits v6hicules trois ans apr~s leur importation, sans aucune
prohibition, restriction, droits de douane ou autres pr61vements. Nonobstant la
pr6sente disposition, il peut Pure dispos6 desdits v6hicules avant l'6ch6ance de trois
ans sous r6serve d'un accord mutuel entre les Parties. Lesdits v6hicules seront
immatricul6s et pourvus de plaques conform6ment A ]a 16gislation et A la r6glemen-
tation italiennes applicables. Le Gouvernement fournira des plaques min6ralogiques
sp6ciales destin6es aux v6hicules des Nations Unies, le cas 6ch6ant, conform6ment
A la 16gislation et A la r6glementation italiennes.

9. Aux fins des activit6s officielles des Nations Unies, les carburants et les
lubrifiants pourront 8tre import6s, export6s ou achet6s localement, libres de droits
de douane, de tous imp6ts, prohibitions et restrictions.

Article X

DRAPEAU ET SIGNES DISTINCTIFS DES NATIONS UNIES

1. Le Gouvernement reconnait h l'Organisation des Nations Unies le droit de
hisser son drapeau et/ou son emblime sur les locaux A usage exclusif, les batiments
qui y sont situ6s, ainsi que sur les vdhicules, navires et a6ronefs.

2. Les v6hicules, navires et a6ronefs des Nations Unies porteront une marque
d'identification distinctive des Nations Unies dont il sera donn6 notification au Gou-
vernement.

Article XI

INVIOLABILITI ET USAGE EXCLUSIF DES LOCAUX

Sans pr6judice du fait que l'installation militaire sur laquelle les locaux bt usage
exclusif sont situ6s demeure A la fois sous le commandement des autorit6s italiennes
comp6tentes et territoire de l'Etat, les locaux A usage exclusif seront inviolables et
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placds sous l'autorit6 et le contr6le exclusifs de l'Organisation des Nations Unies.
Aucun fonctionnaire de la R6publique italienne ni aucune personne exergant une
quelconque autorit6 publique en R6publique italienne, ne pourra acc6der aux locaux
A usage exclusif pour y exercer une quelconque fonction sans le consentement de
l'Organisation des Nations Unies et dans les conditions approuv6es par elle. Le
consentement des Nations Unies A un tel acc~s sera pr6sum6 en cas d'incendie ou
d'une situation d'urgence analogue qui exige une attention imm6diate. Sans pr6ju-
dice des dispositions de la Convention ou du pr6sent M6morandum d'accord, l'Or-
ganisation des Nations Unies veille A pr6venir que les locaux A usage exclusif soient
utilis6s comme refuge par des individus recherch6s par les autorit6s judiciaires ita-
liennes en vue de leur arrestation.

Article XII

SERVICES ET FACILITIS PUBLICS G9N9RAUX

1. Les autorit6s italiennes comp6tentes s'engagent A assister l'Organisation
des Nations Unies dans toute la mesure du possible en vue de l'obtention et de
la disponibilit6, notamment mais non exclusivement, de l'61ectricit6, de 'eau, du
r6seau d'assainissement, de la collecte des ordures, de la protection contre les incen-
dies et d'autres facilit6s aux taux les plus favorables et, en cas d'interruption ou de
menace d'interruption des services, d'accorder dans la mesure du possible ]a m~me
priorit6 aux besoins des Nations Unies que celle qui est accord6e aux services gou-
vernementaux essentiels. Le paiement desdits services et facilit6s publics sera effec-
tu6 par les Nations Unies aux conditions fix6es en consultation avec les autorit6s
italiennes comp6tentes.

2. L'Organisation des Nations Unies proc6dera aux arrangements n6cessaires
A l'obtention des services et facilit6s publics destin6s aux locaux A usage exclusif
situ6s sur l'installation militaire et elle prendra, sur demande, les dispositions vou-
lues pour que les repr6sentants autoris6s des services publics en question puissent
installer, inspecter, r6parer, maintenir, reconstruire et d6placer les installations, cana-
lisations, conduites et 6gouts A l'int6rieur des locaux A usage exclusif, d'une mani~re.
qui ne g6ne pas outre mesure l'exercice des activit6s des Nations Unies.

Article XIII

COMMUNICATIONS

1. En mati~re de communication, l'Organisation des Nations Unies b6ndfi-
ciera des facilit6s vis6es A l'article Il de la Convention et, en coordination avec les
autorit6s italiennes comp6tentes, en fera usage dans la mesure n6cessaire l'accom-
plissement de ses responsabilit6s. Les questions qui pourraient se poser en mati~re
de communications et qui ne seraient pas express6ment pr6vues au pr6sent Mdmo-
randum d'accord seront trait6es conform6ment aux dispositions pertinentes de la
Convention.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe ci-avant:

a) L'Organisation des Nations Unies sera habilit6e A installer et exploiter A
l'int6rieur des locaux A usage exclusif des stations 6mettrices ou r6ceptrices de
radio y compris des syst~mes de communication par satellites afin de relier les
bureaux des Nations Unies sur le territoire de la R6publique italienne de meme que
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les bureaux des Nations Unies dans d'autres pays ainsi que de faire usage du rdseau
mondial de t6l6communications des Nations Unies. Les services de t6ldcommuni-
cations seront exploit6s conform6ment A la Convention internationale des t616com-
munications i et au r~glement des radiocommunications 2, et les fr6quences utilis6es
pour l'exploitation des stations seront fix6es en coop6ration avec le Gouverne-
ment et portdes A la connaissance du Comit6 international d'enregistrement des fr6-
quences de l'Organisation des Nations Unies;

b) L'Organisation des Nations Unies b6n6ficiera sur le territoire de la R6pu-
blique italienne, du droit illimit6 de communiquer par radio (y compris transmis-
sions par satellites, radiot616phones mobiles et postes portatifs), t616phone, t616gra-
phe, t616copieur ou par tout autre moyen, et d'6tablir les facilit6s n6cessaires pour
assurer les communications consid6r6es A l'int6rieur et entre les locaux, y compris
la pose de cibles et de lignes terrestres et l'installation d'6metteurs, de r6cepteurs et
de r6p6teurs du service fixe et du service mobile. Les frdquences radio utilis6es
doivent tre fixdes en coopdration avec le Gouvernement. Il est entendu que l'inter-
connexion avec les r6seaux locaux de t6l6graphie, de t6lex et de t616phone ne peut
8tre 6tablie qu'apr~s consultation avec le Gouvernement, 6tant entendu que l'utili-
sation desdits rdseaux sera calcul6e aux tarifs les plus favorables.

Article XIV

FACILITIES FINANCIERES

1. Sans 8tre restreinte A des contr6les, r~glements ou moratoires financiers de
quelque nature, l'Organisation des Nations Unies pourra A des fins officielles :

a) D6tenir des fonds ou des devises de toute nature et disposer de comptes en
devises;

b) Transf6rer ses fonds ou ses devises de la R6publique italienne vers un autre
pays ou A l'int6rieur de la R6publique italienne et convertir toute devise qu'elle
d6tient en toute autre devise.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu de la pr6sente
disposition, l'Organisation des Nations Unies tiendra compte de toute repr6senta-
tion qui lui serait faite par le Gouvernement, dans la mesure ob elle pourra y donner
suite sans nuire A ses int6r~ts.

Article XV

StCURITt

1. Le p6rim tre de s6curit6 extdrieur et sa surveillance de m~me que la surveil-
lance et l'accs aux installations militaires oii sont situ6s les locaux A usage exclusif
reliveront des autorit6s italiennes comp6tentes. Sauf en ce qui concerne les locaux
A usage exclusif, la s6curit6 int6rieure desdites installations militaires rel~vera 6gale-
ment des autorit6s italiennes comp6tentes. Par ailleurs, la s6curit6 intdrieure des
locaux A usage exclusif rel~vera des Nations Unies. Des dispositions sp6cifiques

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 1209, p. 32.
2 Union internationale des t616communications, Rglement des radiocommunications, Edition de 1982, tel que

r6vis6.
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concernant la responsabilitd des Parties en matire de s6curit6 feront l'objet de
1'Accord d'ex6cution.

2. Les autorit6s italiennes comp6tentes exerceront une diligence raisonna-
ble pour veiller A ce que la s6curit6 et la tranquillit6 des locaux A usage exclusif ne
soient troubl6es par tout individu ou groupe tentant d'y p6ndtrer sans autorisation
ou cr6ant des troubles A proximit6 imm6diate desdits locaux. A cette fin, les auto-
rit6s italiennes comp6tentes assureront tant A l'ext6rieur des installations militaires
oii sont situ6s les locaux A usage exclusif qu'A proximit6 desdits locaux, la protection
polici~re n6cessaire.

3. A la demande du fonctionnaire des Nations Unies affect6 A la Direction des
activit6s de l'Organisation dans les locaux a usage exclusif, les autorit6s italiennes
comp6tentes assurent l'assistance n6cessaire au maintien de l'ordre dans lesdits
locaux de m~me que pour l'expulsion des lieux de toute personne conform6ment A
une demande dudit fonctionnaire des Nations Unies vis6 au pr6sent paragraphe.

4. L'Organisation des Nations Unies veille A consulter les autorit6s italiennes
comp6tentes concernant les m6thodes A employer pour assurer la s6curit6 des
locaux A usage exclusif, y compris, le cas 6chdant, la mise en place ou le renforce-
ment d'un p6rim~tre de s6curit6.

5. Aucune disposition du pr6sent M6morandum ne fait obstacle A la mise en
place par l'Organisation des Nations Unies et A ses frais, d'un syst~me de s6curit6
sous son contr6le pour assurer la s6curit6 des locaux ' usage exclusif.

Article XVI

DfSPLACEMENTS ET TRANSPORTS

1. L'Organisation des Nations Unies ainsi que ses v6hicules, navires, a6ronefs
et mat6riels dMtenus par elle, lou6s, nolis6s ou placds d'une quelconque mani~re A sa
disposition, jouissent de la libert6 de mouvement sur tout le territoire de la R6pu-
blique italienne. En ce qui concerne les chargements dangereux, les v6hicules A
grand gabarit ou les d6placements importants de mat6riels et de vivres qui transi-
teraient par les a6roports, ou qui emprunteraient les voies ferr6es ou les routes A
grande circulation sur le territoire de la R6publique italienne, cette libert6 sera coor-
donn6e avec le Gouvernement. Celui-ci s'engage A fournir aux Nations Unies, lors-
qu'il y aura lieu, des cartes et d'autres informations qui pourraient s'av6rer utiles
pour faciliter ces mouvements.

2. A des fins officielles, l'Organisation des Nations Unies sera autoris6e A
avoir recours aux chemins de fer gouvernementaux de meme qu'aux moyens de
transport public A des tarifs qui n'exc6deront par les tarifs passagers et marchan-
dises g6n6ralement accord6s aux administrations gouvernementales italiennes.

3. L'Organisation des Nations Unies pourra utiliser les routes, ponts, canaux
et autres voies navigables, installations portuaires et a6rodromes sans acquitter de
droits, de p6ages ou de taxes, y compris les droits de quai, droits d'atterrissage,
droits de route et droits de couloirs a6riens. Toutefois, l'Organisation des Nations
Unies ne r6clamera pas l'exemption des frais de services publics qui correspondent
A des services rendus 6tant entendu qu'ils seront appliqu6s A des taux dfiment fix6s
par les autorit6s italiennes comp6tentes et qu'ils seront sp6cialement identifi6s et
d6taill6s.
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4. Dans le cadre de l'utilisation des locaux A usage exclusif, les a6ronefs des
Nations Unies, y compris les a6ronefs civils nolis6s ou lou6s par les Nations Unies
ainsi que les a6ronefs militaires d'un Etat contributeur qui assure des services aux
Nations Unies, pourront, sous r6serve de notification pr6alable et des r~gles et des
normes applicables de I'OACI, d6coller du territoire de la R6publique italienne, le
survoler et y atterrir. Lesdits a6ronefs pourront avoir recours aux facilit6s adropor-
tuaires d'une installation militaire conform6ment aux dispositions du pr6sent M-
morandum d'accord et des clauses et conditions de l'Accord d'ex6cution.

5. Les navires qui auront recours aux ports italiens exclusivement pour y
transporter du personnel et du mat6riel dans le cadre de l'utilisation par les Nations
Unies des locaux A usage exclusif, pourront traverser les eaux territoriales de la
R6publique italienne et utiliser les services portuaires normaux A certaines condi-
tions et sous r6serve du paiement au taux le plus favorable des charges corres-
pondant aux services fournis. Le Gouvernement accepte que lesdits navires soient
exempt6s de toutes taxes ou droits de mouillage sur r6ception d'une d6claration
authentifi6e des Nations Unies confirmant que lesdits navires utilisent les ports
italiens uniquement en raison de l'utilisation par les Nations Unies des locaux A
usage exclusif.

6. Le Gouvernement ne percevra aucune taxe de passagers de la part des
personnes voyageant A des fins officielles sur les a6ronefs et les navires vis6s aux
paragraphes 4 et 5.

Article XVII

PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Les membres du personnel affect6s aux locaux b6n6ficieront des privileges
et immunit6s vis6s aux articles V et VII de la Convention'. Ils jouiront entre autres :

a) De l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux en leur qualit6 officielle. Cette immunit6 continue de leur 8tre
accord6e apr~s la fin de leur engagement au service des Nations Unies;

b) De l'exon6ration d'imp6t sur les traitements et 6moluments vers6s par les
Nations Unies et de l'exemption de la prise en compte desdits revenus aux fins du
calcul de l'imposition sur les autres revenus;

c) De l'exemption de toute obligation relative au service national;

d) De l'exemption, pour eux, leurs conjoints et les membres de leur famille A
leur charge des restrictions A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers. Sur demande des Nations Unies, les conjoints et les membres imm6diats
de la famille qui sont A la charge des membres du personnel affect6s aux locaux et
qui sont des r6sidents de la R6publique italienne, se verront accorder le droit de
solliciter un emploi en Italie;

e) Des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change que ceux qui
sont accord6s aux fonctionnaires de rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques 6tablies dans le pays h6te;

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
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f) Des m~mes facilit6s de rapatriement, pour eux-m~mes ainsi que pour les
membres de leurs families A leur charge, que celles accord6es aux agents diploma-
tiques en p6riode de crise internationale;

g) Du droit d'importer en franchise de droits et de taxes leur mobilier et leurs
effets personnels, y compris un vAhicule A moteur, dans un d61ai de douze mois
suivant la premiere prise de fonction en R6publique italienne, et ce en un ou deux
envois. Par la suite, du droit d'importer en franchise de droits et de taxes les objets
qui doivent remplacer ceux initialement exp6di6s. Toutefois, en ce qui concerne les
v6hicules A moteur import6s en franchise, ceux-ci ne peuvent 8tre remplac6s qu'apr~s
une p6riode de trois ans A compter de la date de leur importation. Les v6hicules
import6s par les membres du personnel affect6 aux locaux seront immatricul6s dans
une s6rie sp6ciale.

2. Outre les privileges et immunitds 6nonc6s au paragraphe 1 ci-avant, le fonc-
tionnaire des Nations Unies affect6 A la direction des activit6s de l'Organisation
exerc6es dans les locaux b6n6ficiera, ainsi que son conjoint et ses enfants mineurs,
des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s accord6s par le Gouvernement aux
membres de rang comparable du corps diplomatique en R6publique italienne.

Article XVIII

EXPERTS EN MISSION

Les experts en mission bdn6ficieront des privileges, immunit6s et facilit6s 6non-
c6s aux articles VI et VII de la Convention.

Article XIX

RESPECT DE LA L9GISLATION ET DE LA R9GLEMENTATION DU PAYS H6TE
EN COOPIRATION AVEC LES AUTORITtS COMPTENTES

1. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, il appartient A toute per-
sonne b6n6ficiant de tels privileges et immunit6s de respecter la 1dgislation et la
r6glementation du pays h6te. Il est de son devoir d'6viter d'intervenir dans les
affaires int6rieures du pays h6te.

2. L'Organisation des Nations Unies coop6rera en tout temps avec les auto-
rit6s comp6tentes pour faciliter la bonne administration de lajustice, pour assurer le
respect des r~glements de police et pour 6viter tout abus s'agissant des privileges et
immunit6s, des exemptions et facilit6s accord6s en vertu du pr6sent M6morandum
d'accord.

Article XX

ENTRE, S9JOUR ET DIPART

1. Le fonctionnaire des Nations Unies affect6 A la direction des activit~s de
l'Organisation exerc~es dans les locaux A usage exclusif et les membres de son
personnel, de meme que leurs conjoints et membres de leurs familles;A leur charge,
auront le droit d'entr6e en Rdpublique italienne, d'y sdjourner et d'en repartir au
cours de leur affectation.
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2. Le Gouvernement s'engage A faciliter l'entrde en R6publique italienne des
membres du personnel affect6s aux locaux ainsi que la sortie du territoire. Ceux-ci
seront exempt6s de la r6glementation r6gissant le s6jour des 6trangers en R6publique
italienne, y compris les dispositions relatives A l'enregistrement mais n'acqui~rent
pour autant aucun droit de r6sider ou d'&re domicili6s en permanence en R6pu-
blique italienne. Lorsqu'ils sont requis, les visas et les permis d'entr6e et de sortie
seront, pour les personnes vis6es au paragraphe 1 ci-avant, accord6s sans frais et le
plus rapidement possible.

Article XXI

IDENTIFICATION

1. L'Organisation des Nations Unies d61ivre A tous les membres du personnel
affect6s aux locaux une carte d'identit6 indiquant ses nom et pr6nom, son titre, son
num6ro de code des Nations Unies et comportant une photographie.

2. Les membres du personnel affect6s aux locaux seront tenus de pr6senter
mais non de remettre, leur carte d'identit6 des Nations Unies aux autorit6s.ita-
liennes comp6tentes qui en font la demande.

3. L'Organisation des Nations Unies informera le Gouvernement lorsqu'un
membre du personnel affect6 aux locaux assume ses fonctions et lorsqu'il les quitte.
Au moins une fois l'an, l'Organisation communiquera au Gouvernement une liste de
tous les membres du personnel affect6s aux locaux et des membres de leurs families
faisant partie de leurs m6nages.

Article XXII

PERMIS ET LICENCES

Le Gouvernement convient de reconnaitre, sans que soit acquitt6e taxe ou rede-
vance A ce titre, la validit6 d'un permis ou d'une licence d6livr6 par les Nations
Unies et autorisant l'int6ress6 A utiliser du matdriel de transport ou de communica-
tion et A exercer toute profession ou occupation dans le cadre de l'utilisation des
locaux par les Nations Unies, dtant entendu qu'aucun permis ou licence habilitant A
conduire un v6hicule ou A piloter un a6ronef ou un navire ne sera d6livr6 A quiconque
n'est pas d6jA en possession d'une licence appropride et en cours de validit6.

Article XXIII

StCURITI, SOCIALE

1. Les membres du personnel affects aux locaux seront r6gis par le Statut et
le R~glement du personnel de l'Organisation des Nations Unies, y compris l'arti-
cle VI qui comporte les dispositions relatives A la participation A la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies, A I'assurance-maladie, au droit aux
cong6s de maladie et de maternitA, ainsi qu'au r6gime d'indemnit6 des employ6s en
cas d'accident, de maladie ou de d6cis attribuables A l'ex6cution des fonctions offi-
cielles pour le compte des Nations Unies. En consequence, les Parties conviennent
que l'Organisation des Nations Unies et les membres du personnel affect6s aux
locaux, quelle que soit leur nationalit6, seront exempt6s de toutes les contributions
obligatoires aux organismes de la s6curit6 sociale de la R6publique italienne en
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raison de la relation d'emploi existant entre lesdits membres du personnel affect6s
aux locaux et l'Organisation des Nations Unies.

2. L'Organisation des Nations Unies s'engage A ce que les membres du per-
sonnel affect6s aux locaux, quelle que soit leur nationalit6, participent, dans les
conditions fixdes par le Secr6taire g6ndral, A un plan d'assurance m6dicale institu6
par les Nations Unies. Les membres de la famille et les personnes A charge reconnus
comme tels par le Statut et le R~glement du personnel des Nations Unies seront
admissibles et couverts par ledit plan.

Article XXIV

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies con-
cernant l'application et l'interprdtation du pr6sent Mdmorandum d'accord qui ne
peut tre rdgl6 par voie de n6gociation ou par un autre mode de r;glement sera
soumis A arbitrage A la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chaque Partie d6si-
gnera un arbitre et ces deux arbitres en d6signeront un troisi~me qui assumera la
pr6sidence. Si dans un d6lai de trente (30) jours suivant une demande d'arbitrage
l'une ou l'autre des Parties aura n6glig6 de d6signer son arbitre ou si dans un d61ai
de quinze jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas

td d6sign6, alors l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront leur
r~glement int6rieur et les d6penses relatives A l'arbitrage seront A la charge des
Parties selon un partage fix6 par les arbitres. La sentence arbitrale comportera un
expos6 des raisons qui fondent la d6cision, celle-ci liant les Parties et 6tant ex6cu-
toire.

Article XXV

DISPOSITIONS FINALES

1. Le Gouvernement coop6rera avec l'Organisation et l'aidera A r6aliser ses
objectifs et A ex6cuter ses obligations en vertu du pr6sent Mdmorandum d'accord.
Tous les rapports officiels avec le Gouvernement seront effectu6s par l'interm6-
diaire du Ministre des affaires 6trang~res ou par l'interm~diaire d'un autre minist~re
A convenir.

2. Des consultations concernant des modifications A apporter au pr6sent M-
morandum d'accord seront engagdes A la demande de l'Organisation des Nations
Unies ou du Gouvernement. Les amendements seront adopt6s par consentement
mutuel. Les amendements se feront par 6crit.

3. Le pr6sent M6morandum d'accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties moyennant un prdavis crit de trente-six mois.

4. Le pr6sent M6morandum d'accord sera sans pr6judice des privileges et des
immunit6s de l'Organisation des Nations Unies tels qu'ils figurent At la Convention.

5. Le pr6sent Mdmorandum d'accord sera soumis A ratification par le Parle-
ment de la R6publique italienne et il entrera en vigueur des r6ception par l'Organisa-
tion des Nations Unies d'une notification par le Gouvernement confirmant l'accom-
plissement des formalit6s requises pour son entr6e en vigueur.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds de I'Organisa-
tion des Nations Unies et du Gouvernement de la R6publique italienne ont, au nom
des Parties, signd le pr6sent M6morandum d'accord.

FAIT A Rome, le 23 novembre 1994.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Pour la R6publique italienne:

CESARE PREVITI
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1tCHANGE DE LETTRES

I

LE MINISTRE DE LA DtFENSE

Le 23 novembre 1994

Monsieur le Secr6taire gdn6ral,

A l'occasion de la signature du Mdmorandum d'accord entre la R6publique
italienne et l'Organisation des Nations Unies concernant l'emploi par l'Organisation
de locaux situ6s dans les installations militaires en Italie pour l'appui des op6rations
du maintien de la paix, d'activit6s humanitaires et connexes, je d6sire me r6f6rer aux
discussions qui ont eu lieu entre des repr6sentants de l'Organisation des Nations
Unies A propos de l'interpr6tation et de l'application de certaines dispositions du
M6morandum d'accord.

J'ai ainsi l'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique italienne, les ententes suivantes.

I est entendu entre les Parties que pour donner pleine et enti~re application aux
dispositions du paragraphe 6 de l'article IX et pour tenir pleinement compte des
droits reconnus A l'Organisation aux termes de 'alin6a b de la section 7 de l'article II
de la Convention selon lesquelles les biens, articles et mat6riels import6s ou expor-
t6s par 'Organisation pour son usage et ses activit6s officiels sont exon6r6s des
droits de douane, de toutes autres taxes, prohibitions ou restrictions, il suffira que
l'Organisation fournisse aux autorit6s italiennes comp6tentes une d6claration 6crite
confirmant que lesdits biens, articles et mat6riels import6s ou export6s sont n6ces-
saires aux fins et aux activit6s officielles de l'Organisation des Nations Unies. Cette
d6claration devra comporter une liste des biens, articles et mat6riels. En outre, il est
entendu entre les Parties que les biens, articles et mat6riels ainsi import6s ou expor-
t6s sont la proprit6 de l'Organisation au sens que leur donne la Convention et que,
comme tels, ils peuvent 8tre librement remis A neuf, r6par6s, r6emball6s, recon-
figurds ou utilisds de toute autre maniire sans interdiction ou restriction de la part
des autorit6s italiennes comp6tentes.

I1 est entendu entre les Parties qu'en ce qui conceme les dispositions du para-
graphe 6 de l'article IX concernant l'importation de biens, articles et mat6riels im-
port6s par l'Organisation pour son usage et ses activit6s officiels, les autorit6s ita-
liennes comp6tentes pourront appliquer les proc6dures raisonnables et, si cela
s'av~re n6cessaire prendre les mesures concretes appropri6es en matiire de sant6 et
de protection phytosanitaire, 6tant entendu que lesdites mesures pratiques n'auront
pas pour cons6quence de priver l'Organisation des ses droits en vertu de l'alin6a b
de la section 7 de l'article IL de la Convention ou de r~duire la port6e de cette
disposition d'une maniire quelconque.

I1 est entendu entre les Parties que dans le cadre de l'application du para-
graphe 8 de l'article 9 concernant ]'importation par l'Organisation des Nations
Unies de v6hicules A des fins officielles qui seront utilis6s quotidiennement pour les
besoins des locaux, l'Organisation informera les autorit6s italiennes comp6tentes de
ses besoins. Si l'application de cette disposition devait susciter des pr6occupations
de la part de l'une ou 1'autre des Parties celles-ci se consulteront afin de r6soudre la
question rapidement. Les Parties conviennent et reconnaissent que la disposition
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ne s'applique pas aux v6hicules que l'Organisation importera en R6publique ita-
lienne et qu'elle se propose de r6exporter A des fins officielles dans le cadre de ses
activit6s humanitaires et connexes ainsi que de ses op6rations de maintien de la paix.

Il est entendu entre les Parties que l'exemption de toute obligation relative au
service national vis6e A l'alin6a c du paragraphe 1 de I'article XVII sera, s'agissant
des membres du personnel recrut6s localement et affect6s aux locaux qui sont des
ressortissants italiens, limit6e aux membres du personnel dont les noms, en raison
de leurs fonctions, figureront sur une liste 6tablie par le Secrdtaire g6n6ral et approu-
v6e par le Gouvernement, 6tant entendu que, si lesdits membres affect6s aux locaux
et dont les noms n'apparaissent pas sur ladite liste et qui sont par ailleurs des res-
sortissants italiens qui doivent accomplir leur service national, le Gouvernement
accordera, A la demande du Secr6taire g6n6ral, un sursis temporaire auxdits mem-
bres du personnel dans la mesure n6cessaire pour 6viter une interruption d'un tra-
vail essentiel.

I1 est entendu entre les Parties que les dispositions des alindas e, f et g ne
s'appliqueront pas aux membres du personnel recrut6s localement qui sont de natio-
nalit6 italienne ou qui sont des rdsidents permanents en R6publique italienne.

Il est entendu entre les Parties qu'en ce qui conceme les dispositions du para-
graphe 1 de l'article XXIII, les R~gles de la Caisse commune des pensions du per-
sonnel des Nations Unies pr6voient notamment des pensions de retraite, d'invalidit6
et de r6version.

I1 est entendu entre les Parties qu'en ce qui concerne le paragraphe 2 de l'arti-
cle XXIII, le plan d'assurance maladie qui sera 6tabli par l'Organisation des Nations
Unies pr6voira une protection similaire A ses participants que celle qui est assu-
r6e aux participants A l'assurance maladie 6tablie par les agences sp6cialis6es des
Nations Unies et organes connexes ayant leur siege en R6publique italienne.

Outre les concordances de vue ci-avant, le Gouvernement de la R6publique
italienne ddsire porter A I'attention de l'Organisation des Nations Unies ce qui suit :

Dans le cadre des dispositions de 'article XXIII, tousles revenus autres que les
salaires et 6moluments perqus de l'Organisation des Nations Unies, que touchent les
membres du personnel affect6s aux locaux qui sont des ressortissants ou des r6si-
dents permanents, qui figurent A la d6claration annuelle de revenus (IRPEF) seront
soumis aux contributions obligatoires A la s6curit6 sociale et A l'assurance-sant6
pr6vues par la legislation italienne.

En ce qui concerne Agalement les dispositions de l'article XXIII, le Gouverne-
ment de la R6publique italienne estime que les soins m&iicaux du Service national
de sant6 qui ont 6t6 prodigu6s aux membres du personnel affect6s aux locaux qui
sont des ressortissants italiens ou des r6sidents permanents, seront rembourses par
la compagnie d'assurance choisie par l'Organisation des Nations Unies ou par l'in-
t6ressd, directement aux organismes de sant6 italiens qui ont assur6 lesdits services,
et ce dans les limites pr6vues par la police d'assurance. Les soins mdicaux qui
exc~dent lesdites limites rel~veront du Service national de sant6 italien conform6-
ment au niveau d'assurance-sant6 pr6vu par ledit Service aux ressortissants italiens
ou aux r6sidents permanents dont la r6sidence est situ6e en territoire italien.
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Je saisis l'occasion, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

Le Ministre de la d6fense
de la R6publique italienne,

CESARE PREVITI

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral des Nations Unies
New York
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II

LE SECR9TAIRE GINIRAL

Le 23 novembre 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 23 novembre 1994
par laquelle vous confirmez l'interpr6tation que votre gouvernement donne A cer-
taines dispositions du M6morandum d'accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne et l'Organisation des Nations Unies concernant 1'emploi par l'Or-
ganisation de locaux situ6s dans les installations militaires en Italie pour l'appui aux
op6rations du maintien de la paix, humanitaires et connexes.

Au nom de I'Organisation des Nations Unies, j'ai I'honneur de vous informer
que les interpr6tations du M6morandum d'accord qui figurent dans votre lettre cor-
respondent A celles de l'Organisation sur ces questions.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire g6n6ral,

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
Monsieur Cesare Previti

Ministre des finances
de la R6publique italienne
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ANNEX A ANNEXE A

No. 446. PROTOCOL, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE INTER-
NATIONAL AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS,
ON 18 MAY 1904, AND THE INTER-
NATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS,
ON 4 MAY 19101

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

No 446. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949,
AMENDANT L'ARRANGEMENT IN-
TERNATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE CON-
TRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNt A PARIS LE
18MAI 1904, ET LA CONVENTION
INTERNATIONALE RELATIVE A LA
RjtPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNEE A PARIS, LE
4 MAI 1910'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Reue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au ler juillet 1997.)

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINQIS]

A A t )L 4 LI ±
At$~ AO1pT§R31Ab-- _jK8_ QA L A _RU3

JK/- *0q )- 4+ L%,~t&4Y. _ L 3E

I United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1723 and 1760.

Vol. 1979, A-446

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30, p. 23; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
I A 5, 7, et 13 h 17, ainsi que I'an-

nexe A des volumes 1723 et 1760.
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io T

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

In accordance with the Declaration of the
Government of the People's Republic of
China and the United Kingdom of Great Brit-
ain and North Ireland on the Question of
Hong Kong signed on 19 December 1984
(hereinafter referred to as the "Joint Decla-
ration"), the People's Republic of China will
resume the exercise of sovereignty over Hong
Kong with effect from 1 July 1997. Hong
Kong will, with effect from that date, become
a Special Administrative Region of the Peo-
ple's Republic of China and will enjoy a high
degree of autonomy, except in foreign and de-
fense affairs which are the responsibility of
the Central People's Government of the Peo-
ple's Republic of China.

It is provided both in Section XI of Annex I
to the Joint Declaration, "Elaboration by
the Government of the People's Republic of
China of its Basic Policies Regarding Hong
Kong", and Article 153 of the Basic Law of
the Hong Kong Special Administrative Re-
gion of the People's Republic of China, which
was adopted on 4 April 1990 by the National
People's Congress of the People's Republic
of China, that international agreements to
which the People's Republic of China is not a
party but which are implemented in Hong
Kong may continue to be implemented in the
Hong Kong Special Administrative Region.

I Translation supplied by the Government of China
-Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A la Ddclaration conjointe
du Gouvernement de la R6publiquepopulaire
de Chine et du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlandedu Nord
sur la question de Hong-kong sign6e le 19 d6-
cembre 1984, la R6publique populaire de
Chine reprendra l'exercice de sa souverainet6
sur Hong-kong A compter du ler juillet 1997.
A partir de cette date, Hong-kong deviendra
une R6gion administrative sp6ciale de la R-
publique populaire de Chine et jouira d'une
large autonomie, sauf en ce qui concerne les
affaires 6trang~res et la d6fense, qui sont la
responsabilit6 du Gouvernement populaire
central de la R6publique populaire de Chine.

. La section XI de l'annexe I A la Ddclaration
conjointe intitul6e < Prdsentation d6taill6e
des politiques fondamentales du Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Chine
concernant Hong-kong et l'article 153 de la
<< Loi fondamentale de la Rdgion administra-
tive sp6ciale de Hong-kong de la R6publique
populaire de Chine adopt6e le 4 avril 1990
par l'Assembl6e populaire nationale de la R-
publique populaire de Chine stipulent que les
accords internationaux auxquels la R6publi-
que populaire de Chine n'est pas p5artie, mais
qui sont appliqu6s A Hong-kong, pourront
continuer A 8tre appliqu6s A la R6gion admi-
nistrative sp6ciale de Hong-kong.
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The Convention which applies to Hong
Kong at present, will continue to apply to the
Hong Kong Special Administrative Region
with effect from 1 July 1997.

Registered by the Secretariat on 6 June 1997

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"In accordance with the Joint Declaration
of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of
China on the Question of Hong Kong signed
on 19 December 1984, the Government of the
United Kingdom will restore Hong Kong to
the Peoples Republic of China with effect
from 1 July 1997. The Government of the
United Kingdom will continue to have inter-
national responsibility for Hong Kong until
that date. Therefore, from that date the Gov-
ernment of the United Kingdom will cease to
be responsible for the international rights and
obligations arising from the application of the
Convention to Hong Kong."

Registered
1997.

by the Secretariat on 10 June

La Convention susmentionn6e s'appli-
quera A la R6gion administrative sp6ciale de
Hong-kong A compter du lerjuillet 1997.

Enregistr par le Secrdtariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A la D6claration con-
jointe du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du
Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine concernant la question de Hong-kong,
qui a 6t6 sign6e le 19 d6cembre 1984, le Gou-
vernement du Royaume-Uni r6troc6dera
Hong-kong A la Rdpublique populaire de
Chine avec effet au ler juillet 1997. Jusqu'A
cette date, le Gouvernement du Royaume-
Uni continuera d'assurer les relations inter-
nationales de Hong-kong. Par consequent,
A partir de cette date le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord cessera d'assumer le respect
des obligations et des droits internationaux
r6sultant de l'application de la Convention de
Hong-kong.

Enregistre par le Secretariat le lOjuin 1997.

Vol. 1979, A-446
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIPHRE. SIGNIE
A GENt VE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

NOTIFICATION relating to Hong Kong NOTIFICATION A l'Agard de Hong-kong

Received on: Regue le:

6 June 1997 6juin 1997

CHINA CHINE

(With effect from 1 July 1997.) (Avec effet au ler juillet 1997.)

[Same notification as underA-446. For the [Mime notification que celle formulge
text of the notification, see p. 394 of this vol- sous le numgro A-446. Pour le texte de la no-
ume.] tification, voirp. 394 du prosent volume.]

With the following declaration: Avec la d6claration suivante:

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

Q T-

S 'I V b

United Nations, Treaty, Series, vol. 125, P. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 to 14, 16 to 19, and 21 to 23, as well as
annex A in volumes 1551, 1709, 1719, 1724, 1727, 1745,
1772, 1775 and 1904.

' Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 125, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n-' 2 A 10, 12 A 14, 16 A 19, et 21 A 23,
ainsi que I'annexe A des volumes 1551, 1709, 1719, 1724,
1727, 1745, 1772, 1775 et 1904.

Vol. 1979, A-1671.A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

1. In accordance with paragraph I of Ar-
ticle 2 of the Convention, Annexes I and 2 to
the Convention are excluded from applica-
tion in the Hong Kong Special Administrative
Region.

2. In accordance with Section IV (b) of
Annex 6 to the Convention, in the Hong Kong
Special Administrative Region an articulated
vehicle is neither permitted to draw a trailer
nor to be used for the transport of passengers.

3. In connection with Article 26 (c) of the
Convention, cycles in international traffic ad-
mitted to the Hong Kong Special Administra-
tive Region shall, from nightfall and during
the night or whenever atmospheric condi-
tions render it necessary, show only a white
light in front and show to the rear both a red
light and a red reflex reflector.

4. In connection with Section II of An-
nex 6, in the Hong Kong Special Administra-
tive Region every motor vehicle, other than a
motor cycle with or without a sidecar, shall
be equipped with direction indicators of one
of the types described in paragraph (1) of Sec-
tion II.

5. The Government of the People's Re-
public of China has reservation to Article 33
of the Convention.

I Translation supplied by the Government of China

- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1979. A-1671.A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conformdment au paragraphe 1 de
I'article 2 de la Convention, les annexes 1 et 2
A la Convention ne s'appliquent pas A la R-
gion administrative spdciale de Hong-kong.

2. Conformrment A l'alin~a b de la sec-
tion IV de l'annexe 6 h la Convention, dans la
RWgion administrative sp6ciale de Hong-
kong, les v6hicules articul~s ne sont pas auto-
risds A tracter des remorques, ni A servir au
transport de personnes.

3. Concernant l'alinda c de I'article 26 de
la Convention, les cycles circulant inter-
nationalement autorisrs A pn6trer dans la
Rdgion administrative spdciale de Hong-kong
doivent 6tre pourvus d'un fleu blanc A l'avant
ainsi que d'un feu et d'un catadioptre rouges
A l'arri~re, qui doivent 6tre utilis~s ds la tom-
be du jour et durant la nuit ou lorsque les
conditions mdt~orologiques l'exigent.

4. Concemant la section II de l'annexe 6,
dans la Rdgion administrative spciale de
Hong-kong, tout vdhicule automobile autre
qu'un motocycle, avec ou sans side-car, doit
8tre muni de l'un des types d'indicateur de
direction rdpertorids h l'alin6a I de la sec-
tion II.

5. Le Gouvernement de ]a Rdpublique
populaire de Chine 6met une r6serve concer-
nant l'article 33 de la Convention.
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6. The accession by the Taiwan author-
ities on 27 June 1957 by usurping the name of
"China" to the Convention is illegal and there-
fore null and void.

Within the above ambit, responsibility for
the international rights and obligations of a
party to the Convention will be assumed by
the Government of the People's Republic of
China.

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

6. L'adh6sion des autorit6s taiwanaises
A la Convention le 27 juin 1957 en usurpant
le nom << Chine >> est ill6gale, nulle et non
avenue.

S'agissant des dispositions mentionndes
ci-dessus, la responsabilit6 d'assurer le res-
pect des obligations et des droits internatio-
naux des Parties A la Convention incombera
au Gouvernement de la R6publique populaire
de Chine.

Enregistri d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION At l'6gard de Hong-kong

Revue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du prdsent volume.]

Enregistri d'office le lOjuin 1997.

Vol. 1979. A-1671.A
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL, SCI-
ENTIFIC, AND CULTURAL MATE-
RIALS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
22 NOVEMBRE 1950'

NOTIFICATION A l'Agard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formule
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.]

Avec la d6claration suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

"V -. 1 Xt q~v

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

... the signature by the Taiwan authorities
on 22 November 1950 by usurping the name
of "China" of the said Agreement is illegal and
therefore null and void.

Registered ex officio on 6 June 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1997

SLOVAKIA

(With effect from 9 June 1997.)

Registered ex officio on 9 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 14, 16, 18 to 21, and 24, as well as annex A in
volumes 1404, 1413, 1669, 1673, 1679, 1727,1732, 1828 and
1967.

2 Translation supplied by the Government of China
- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1979. A-1734

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... La signature apposde audit Accord par
les autoritds taiwanaises le 22 novembre 1950
en usurpant le nom de la << Chine >> est ill6gale
et donc d6nu6e de tout effet.

Enregistri d'office le 6juin 1997.

ADHESION

Instrument diposi le:

9juin 1997

SLOVAQUIE

(Avec effet au 9juin 1997.)

Enregistrg d'office le 9juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 14, 16, 18 A 21, et 24, ainsi que
'annex A des volumes 1404, 1413, 1669, 1673, 1679, 1727,

1732, 1828 et 1967.
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NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

NOTIFICATION A l'Agard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mgme notification que celle formule
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du present volume.]

Enregistrg d'office le lOjuin 1997.

Vol. 1979, A-1734



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

* No. 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND
AUDITORY MATERIALS OF AN EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 1949'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1997

SLOVAKIA

(With effect from 7 September 1997.)

Registered ex officio on 9 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 4; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 9, 12 to 14, and 17, as well as annex A in
volumes 1695, 1727 and 1762.

Vol. 1979, A-2631

NO 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNA-
TIONALE DU MAT1tRIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARACTItRE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 15 JUIL-
LET 19491

ADHtSION

Instrument ddposi le:

9juin 1997

SLOVAQUIE

(Ave effet au 7 septembre 1997.)

Enregistri d'office le 9juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 197, p. 4; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n-s 

3 h 5, 7 & 9, 12 A 14, et 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1695, 1727 et 1762.
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER
19521

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as underA-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 221, p. 255; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1821 and 1841.

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES tCHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATtRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENt-VE,
LE 7 NOVEMBRE 19521

NOTIFICATION A I'dgard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au Ier juillet 1997.)

[Meme notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.]

Enregistrd d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 255;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
3 h II, 13, 15, 17 et 18, ainsi que

I'annexe A des volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1821 et
1841.

Vol. 1979, A-3010
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as underA-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong in
respect of the Additional Protocol to the
above-mentioned Convention, relating to
the importation of tourist publicity doc-
uments and material, done at New York on
4 June 19542

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12 to 16, 18, 21 and 23, as well as annex A
in volumes 1444, 1679, 1723, 1724, 1732, 1775 and 1821.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12 to 16, 18,
21 and 23, as well as annex A in volumes 1444, 1723, 1724
and 1775.

Vol. 1979. A-3992

NO 3992. CONVENTION SUR LES FA-
CILITIES DOUANIkRES EN FAVEUR
DU TOURISME. FAITE A NEW YORK,
LE 4 JUIN 19541

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du pr6sent volume.]

Enregistrd d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong
concernant le Protocole additionnel A la
Convention susmentionn6e, relatif A l'im-
portation de documents et de mat6riel de
propagande touristique, fait A New York le
4juin 19542

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)
[Mime notification que celle formule

sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 394 du prdsent volume.]

Enregistr6 d'office le 6juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 276, p. 191;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- s 3 A 10, 12 A 16, 18, 21 et 23, ainsi
que l'annexe A des volumes 1444, 1679, 1723, 1724, 1732,
1775 et 1821.

2 Ibid., vol. 276, p. 191; pour les faits ultbrieurs, voir les
r6ffrences donndes dans les Index cumulatifs n-' 3 A 10,
12 4 16, 18, 21 et 23, ainsi que l'annexe A des volumes
1444, 1723, 1724 et 1775.
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NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong in
respect of the Additional Protocol of the
above-mentioned Convention of 4 June
1954' concerning Customs Facilities for
Touring, relating to the importation of
tourist publicity documents and material,
done at New York on 4 June 19542

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I See p. 404 of this volume.
2 See p. 404 of this volume.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Regue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Migme notification que celle formulge
sous le num4ro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

NOTIFICATION h 1'6gard de Hong-kong
concernant le Protocole additionnel A la
Convention du 4 juin 19541 sur les facilit6s
douani~res en faveur du tourisme, relatif h
l'importation de documents et de mat6riel
de propagande touristique, fait Ai New York
le 4 juin 19542

Regue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistri d'office le lOjuin 1997.

I Voir p. 404 du pr6sent volume.

2 Voir p. 404 du prdsent volume.

Vol. 1979, A-3992
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE
AT NEW YORK ON 4 JUNE 19541

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249; for
subsequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, 12, 13, 15, 16, 18, 21, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1679, 1694, 1732, 1775, 1821 and 1907.

No 4101. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS PRIVIS. FAITE A NEW YORK
LE 4 JUIN 19541

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Reue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulde
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Enregistri d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

ReVue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrj d'office le lOjuin 1997.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 282, p. 249;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nOS 3 h 10, 12, 13, 15, 16, 18, 21, 23
et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1679, 1694, 1732,
1775, 1821 et 1907.

Vol. 1979. A-4101
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
FOR PRIVATE USE OF AIRCRAFT
AND PLEASURE BOATS. DONE AT
GENEVA ON 18 MAY 1956'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 319, p. 21; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 8, 10 and 21, as well as annex A in volumes 1695
and 1821.

No 4630. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE POUR USAGE PRIVt DES
EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET
DES AtRONEFS. FAITE A GENkVE,
LE 18 MAI 1956'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du present volume.]

Enregistr6 d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 319, p. 21;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences, donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
4 A 8, 10 et 21, ainsi que l'an-

nexe A des volumes 1695 et 1821.

Vol. 1979. A-4630
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 1956'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 9, 18, 22 and 23, as well as annex A in vol-
umes 1694, 1695, 1762, 1775, 1821 and 1907.

No 4721. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A GE-
NPEVE, LE 18 MAI 1956'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du present volume.]

Enregistr d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION Ai l'6gard de Hong-kong

Revue le :

l0juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistrj d'office le JOjuin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 4 A 9, 18, 22 et 23, ainsi que
l'annexe A des volumes 1694, 1695, 1762, 1775, 1821 et
1907.

Vol. 1979, A-4721
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 13, 25,
48, 51, 59, 71, 72, 73, 74, 75, 77, 85, 86, 89,
90, 93, 97, 98 and 99 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

3 June 1997

SWEDEN

(With effect from 2 August 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article I (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484. 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583. 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753. 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967 and 1973.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIItCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENPEVE, LE
20 MARS 19581

APPLICATION des RZglements nos 13, 25,
48, 51, 59, 71, 72, 73, 74, 75, 77, 85, 86, 89,
90, 93, 97, 98 et 99 annex6s A 'Accord sus-
mentionn6

Notification reue le:

3juin 1997

SUEDE

(Avec effet au 2 aoft 1997.)

Enregistrd d'office le 3juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et francais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
dce 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es clans les
Index cumulatifs n-

6 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507,1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900, 1901, 1902,1903, 1908,1909, 1911, 1914, 1916, 1920,
1921, 1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947. 1949,
1952, 1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967 et 1973.

Vol. 1979, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 93 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

3 June 1997

FRANCE

(With effect from 2 August 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

APPLICATION du R~glement no 93 annex6
A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

3juin 1997

FRANCE

(Avec effet au 2 aofit 1997.)

Enregistrd d'office le 3juin 1997.

Vol. 1979. A-4789
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GENEVA
ON 18 MAY 1956'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 10, 12, 13, 16 and 21, as well as annex A in
volumes 1516, 1695, 1723, 1724, 1762, 1775 and 1821.

No 4834. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENVE LE 18 MAI 1956'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Reue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du prdsent volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 338, p. 103;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

4 A 10, 12, 13, 16 et 21, ainsi que
I'annexe A des volumes 1516, 1695, 1723, 1724, 1762, 1775
et 1821.

Vol. 1979, A-4834
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF
PALLETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19601

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)
[Same notification as under A-446. For the

text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 10, 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1775 and 1821.

No 6200. CONVENTION EURO-
PtENNE RELATIVE AU RIGIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LISItES DANS LES TRANSPORTS IN-
TERNATIONAUX. FAITE A GENt VE,
LE 9 DtCEMBRE 1960'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Refue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au Ier juillet 1997.)

[Mime notification que celle formule
sous le numro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 394 du prdsent volume.]

Enregistrj d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

ReVue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formuloe
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrj d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 5 A 10, 14, et 16 A 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1695, 1723, 1724, 1762, 1775 et
1821.

Vol. 1979, A-6200
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 11; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10, 12 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1505, 1569, 1679, 1684, 1696,1712, 1723 and 1732.

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENt VE, LE
29 AVRIL 1958'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulie
sous le numjro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrd d'office le 10juin 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 450, p. 11;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 6 A 10, 12 Z 17, et 21, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1505,1569,1679,1684,1696,1712,
1723 et 1732.

Vol. 1979. A-6465
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA, HELD AT
GENEVA FROM 24 FEBRUARY TO
27 APRIL 1958, AND OPENED FOR
SIGNATURE ON 29 APRIL 19581

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE CONCERNANT LE
RtGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. ADOPTE PAR LA CON-
FIRENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE DROIT DE LA MER, TENUE A
GENPtVE DU 24 FEVRIER AU
27 AVRIL 1958, ET OUVERT A LA SI-
GNATURE LE 29 AVRIL 1958'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

ReVue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulie
sous le num~ro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

I United Nations, Trear Series, vol. 450, p. 169; for I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 450, p. 169;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans
Nos. 6 to 9, 12 to 15, and 21. as well as annex A in les Index cumulatifs nos 6 a 9, 12 t 15, et 21, ainsi que
volumes 1551 and 1762. l'annexe A des volumes 1551 et 1762.

Vol. 1979. A-6466
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No. 7302. CONVENTION ON THE CON-
TINENTAL SHELF. DONE AT GE-
NEVA, ON 29 APRIL 1958'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, and 21, as well as annex A in volumes 1684,
1696, 1712, 1723 and 1762.

NO 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A GE-
NVE, LE 29 AVRIL 1958'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistri d'office le 10juin 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 499, p. 311;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs n0 s 7 A 17, et 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1684, 1696, 1712, 1723 et 1762.

Vol. 1979. A-7302
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No. 7477. CONVENTION ON THE TER-
RITORIAL SEA AND THE CONTIGU-
OUS ZONE. DONE AT GENEVA, ON
29 APRIL 19581

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 516, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 10, and 12 to 17, and 21, as well as annex A in
volumes 1664, 1679, 1684, 1696, 1712, 1723 and 1732.

No 7477. CONVENTION SUR LA MER
TERRITORIALE ET LA ZONE CONTI-
GUE. FAITE A GENt VE, LE 29 AVRIL
1958'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulie
sous le numro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrg d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 516, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 10, et 12 A 17, et 21. ainsi que
I'annexe A des volumes 1664, 1679, 1684, 1696, 1712, 1723
et 1732.

Vol. 1979. A-7477
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No. 8164. CONVENTION ON FISHING
AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 19581

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 559, p. 285; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, and 21, as well as annex A in volume 1762.

No 8164. CONVENTION SUR LA Pt-
CHE ET LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DE LA
HAUTE MER. FAITE A GENEVE LE
29 AVRIL 19581

NOTIFICATION At l'6gard de Hong-kong

Reue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

[Mime notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistr d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 559, p. 285;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 8 ? 14, et 21. ainsi que 'annexe A
du volume 1762.

Vol. 1979, A-8164
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE AT
LONDON, ON 5 APRIL 19661

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

22 April 1996

ERITREA

(With effect from 22 July 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

No 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES, LE
5 AVRIL 19661

ADHiSIONS

Instruments diposs aupr)s du Secrdtaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

22 avril 1996

ERYTHR9E

(Avec effet au 22 juillet 1996.)

24 avril 1996

GUIN9E 9QUATORIALE

(Avec effet au 24juillet 1996.)

Les ddclarations certfies ont jtd enregis-
trdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4juin 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 640, p. 133;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1428, 1456, les Index cumulatifs n

- 9 b 24, ainsi que lannexe A des
1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1720, 1737, 1777, 1823 volumes 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678,
and 1891. 1720, 1737, 1777, 1823 et 1891.

Vol. 1979. A-9159
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 1971'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Effected on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 20, and 22 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747,
1764, 1843, 1865, 1929 and 1976.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
1971'

NOTIFICATION relative A Hong-kong

Effectude le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du prdsent volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 866, p. 67;
pour les faits ult~ieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 14 A 20, et 22 A 24, ainsi que
I'annexe A des volumes 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726,
1736, 1739, 1747, 1764, 1843, 1865, 1929 et 1976.

Vol. 1979. A-12430
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No. 14049. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO INTERVEN-
TION ON THE HIGH SEAS IN CASES
OF OIL POLLUTION CASUALTIES.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
29 NOVEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 February 1996

TONGA

(With effect from I May 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 July 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16, 17, and 19 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720,
1823, 1891 and 1931.

Vol. 1979, A-14049

NO 14049. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT
ENTRAiNANT OU POUVANT EN-
TRAXNER UNE POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES. CONCLUE A
BRUXELLES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADH9SIONS

Instruments dipos6s auprbs du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

Ier f6vrier 1996

TONGA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

24 avril 1996

GUINIE IQUATORIALE

(Avec effet au 23 juillet 1996.)

Les ddclarations certifides ont 9tj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 970, p. 211;
pour les faits ultArieurs, voir les rdffrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 16, 17, et 19 & 24, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1720, 1823, 1891 et 1931.
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No. 14097. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON CIVIL LIABILITY FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 29 NO-
VEMBER 19691

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 February 1996

TONGA

(With effect from 1 May 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 July 1996.)

3 May 1996

BAHRAIN

(With effect from 1 August 1996.)

4 June 1996

NICARAGUA

(With effect from 2 September 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

No 14097. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA RESPONSABILITP,
CIVILE POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. CONCLUE A BRUXEL-
LES LE 29 NOVEMBRE 19691

ADHISIONS

Instruments ddposis aupr~s du Secritaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
ler f6vrier 1996

TONGA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

24 avril 1996

GUIN9E tQUATORIALE

(Avec effet au 23 juillet 1996.)

3 mai 1996

BAHREI'N

(Avec effet au Ier aoilt 1996.)

4juin 1996

NICARAGUA

(Avec effet au 2 septembre 1996.)

Les ddclarations certfides ont 6td enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 973, p. 3
; pour

sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428, Index cumulatifs nos 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737, 1777, 1823, volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1598, 1678, 1720,
1891, 1931 and 1956. 1737, 1777, 1823, 1891, 1931 et 1956.

Vol. 1979. A-14097
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ACCESSIONS to the Protocol of 19 Novem-
ber 19761 to the International Convention
of 29 November 1969 on Civil Liability for
Oil Pollution Damage 2

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

3 May 1996

BAHRAIN

(With effect from 1 August 1996.)

4 June 1996

NICARAGUA

(With effect from 2 September 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 356; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1720, 1737, 1823, 1891
and 1931.

2 See p. 421 of this volume.

Vol. 1979. A-14097

ADH1tSIONS au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention internationale du
29 novembre 1969 sur la responsabilit6 ci-
vile pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures 2

Instruments diposis aupras du Secrdtaire
gdnjral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

3 mai 1996

BAHRETN

(Avec effet au Ier aoft 1996.)

4juin 1996

NICARAGUA

(Avec effet au 2 septembre 1996.)

Les dclarations certifi6es ont t. enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1225, p. 359;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no, 22 h 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1720, 1737, 1823, 1891 et 1931.

2 Voir p. 421 du pr.sent volume.
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DECEM-
BER 19721

NOTIFICATIONS relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, 19, and 22 to 24, as well as annex A in vol-
umes 1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560, 1562, 1575, 1723,
1724, 1788, 1870 and 1949.

No 14449. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENVE LE 2 DtCEM-
BRE 19721

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Reue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Enregistri d'office le 6juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 988, p. 43;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn es dans
les Index cumulatifs nos 17, 19, et 22 A 24, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560,
1562, 1575, 1723, 1724, 1788, 1870 et 1949.

Vol. 1979. A-14449
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No. 14458. CONVENTION ON THE RE-
DUCTION OF STATELESSNESS.
CONCLUDED AT NEW YORK ON
30 AUGUST 1961'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 989, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, 18, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1530,
1671, 1776, 1931 and 1952.

Vol. 1979. A-14458

No 14458. CONVENTION SUR LA RI-
DUCTION DES CAS D'APATRIDIE.
CONCLUE A NEW YORK LE 30 AOOT
19611

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

ReVue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mgme notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du prdsent volume.]

Enregistrg d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 989, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donntes dans
les Index cumulatifs nos 17, 18, 23 et 24, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1530, 1671, 1776, 1931 et 1952.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 24, as well as annex A in volumes 1409, 1421.
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828, 1841, 1870, 1889, 1926,
1932 and 1976.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 1966'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

[Mime notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistri d'office le JOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnces dans les
Index cumulatifs n- 16 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505,
1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649,
1651, 1653, 1654, 1660,1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1685. 1688, 1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733, 1753, 1762, 1775, 1828,
1841, 1870, 1889, 1926, 1932 et 1976.

Vol. 1979, A-14531

1997
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427,
1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444,
1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478,
1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495,
1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513,
1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540,
1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564,
1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607,
1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,
1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703,
1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737,
1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870,
1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918,
1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933, 1941, 1945, 1949,
1954, 1962, 1963, 1966, 1973 and 1976.

Vol. 1979, A-14668

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION A i'6gard de Hong-kong

Reue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulde
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistr d'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult~ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 17 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443,1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844. 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1893,
1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1941, 1945, 1949, 1954, 1962, 1963, 1966, 1973 et 1976.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lrjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Avec la d6claration suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

-' 

::_,Il w4

i1- k 9 it 14 ARf) i -- 0 &I--i j

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

!. The reservation to paragraph 2, arti-
cle 32, of the said Convention made by the
Government of the People's Republic of
China will also apply to the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region.

United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 22, and 24, as well as annex A in volumes 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512.
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890, 1893, 1894, 1912,
1918, 1920, 1927, 1953, 1968 and 1976.

2 Translation supplied by the Government of China
- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La r6serve 6mise par ia R6publique
populaire de Chine concernant le paragra-
phe 2 de l'article 32 de la Convention sera
6galement appliqu6e A la R6gion administra-
tive.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 A 22, et 24, ainsi que l'annexe A

des volumes 1405, 1422, 1433. 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647,
1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723,
1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745. 1760, 1763. 1768,
1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887, 1890,
1893, 1894, 1912, 1918, 1920, 1927, 1953, 1968 et 1976.

Vol. 1979. A-14956

1997 427
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2. In accordance with article 28 of the
Convention, the Government of the People's
Republic of China declares that the Hong
Kong Special Administrative Region is a
separate region for the purpose of the Con-
vention.

The Government of the People's Republic
of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising
from the application of the Conventions to
the Hong Kong Special Administrative Region.

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN- IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

2. Conform6ment A l'article 28 de la Con-
vention, la R6publique populaire de Chine
d6clare que la R6gion administrative sp6ciale
de Hong-kong est une r6gion distincte aux
fins de la Convention.

La responsabilit6 d'assurer le respect des
obligations et des droits internationaux r6-
sultant de l'application des Conventions A la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong
incombera au Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine.

Enregistri d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A I'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mire notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

Vol. 1979, A-14956
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1997

LEBANON

(With effect from 3 July 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

No 15410. CONVENTION SUR LA
PRItVENTION ET LA RIfPRESSION
DES INFRACTIONS CONTRE LES
PERSONNES JOUISSANT D'UNE
PROTECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 19731

ADH9SION

Instrument diposi le:

3 juin 1997
LIBAN

(Avec effet au 3 juillet 1997.)
Enregistrd d'office le 3 juin 1997.

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulge
sous le numoro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.]

Avec la d6claration suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

VIC iv t + 7

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1406,
1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510,
1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597,
1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712, 1723, 1727,
1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903, 1912, 1921 and 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712, 1723, 1727, 1732, 1776, 1828, 1841, 1887, 1903,
1912, 1921 et 1966.

Vol. 1979, A-15410
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the People's Republic
of China also declares that the reservation to
paragraph 1, article 16 of the Convention on
the Prevention and Punishment of the Crime
against Internationally Protected Persons, in-
cluding Diplomatic Agents made by the Gov-
ernment of the People's Republic of China
will also apply to the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region.

The Government of the People's Republic
of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising
from the application of the Convention to
Hong Kong Special Administrative Region.

Registered ex officio on 6 June 1996.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de la Rdpublique popu-
laire de Chine d6clare que la r6serve 6mise
par la R6publique populaire de Chine concer-
nant le premier paragraphe de I'article 16 de
la Convention sur la pr6vention et la r6pres-
sion des infractions contre les personnes
jouissant d'une protection internationale, y
compris les agents diplomatiques sera 6gale-
ment appliqu6s A la R6gion administrative
spdciale de Hong-kong.

La responsabilit6 d'assurer le respect des
obligations et des droits internationaux r6-
sultant de l'application de la Convention A la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong
incombera au Gouvernement de la Rdpubli-
que populaire de Chine.

Enregistrg d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-GRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formuMe
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistr d'office le lOjuin 1997.

I Translation supplied by the Government of China

- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1979, A-15410
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

22 April 1996

ERITREA

(With effect from 22 April 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 April 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

'United Nations, Treaty Series. vol. 1050, p. 16; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1607, 1678, 1721,
1737, 1777, 1823, 1891, 1897 and 1931.

No 15824. CONVENTION SUR LE Rt-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PRtVENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

ADHtSIONS

Instruments deposds aupras du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

22 avril 1996

ERYTHR9E

(Avec effet au 22 avril 1996.)

24 avril 1996

GUINIE tQUATORIALE

(Avec effet au 24 avril 1996.)

Les ddclarations certifiges ont dt enregis-
trdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1050, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 18 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589.
1598, 1607, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891, 1897 et
1931.

Vol. 1979. A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 19721

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the International Maritime Or-
ganization on:

18 November 1996

CYPRUS

(With effect from 18 November 1997.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1714, 1721, 1777, 1891
and 1931.

Vol. 1979, A-16198

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENVE LE 2 DECEMBRE 1972'

ADHISION

Instrument ddposi aupr~s du Secrdtaire
gindral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

18 novembre 1996

CHYPRE

(Avec effet au 18 novembre 1997.)

La diclaration certifie a dtd enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1064, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 18 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1714, 1721, 1777, 1891 et 1931.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLU-
TION DAMAGE. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 18 DECEMBER 19711

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 February 1996

TONGA

(With effect from I May 1996.)

3 May 1996

BAHRAIN

(With effect from 1 August 1996.)

4 July 1996

SWITZERLAND

(With effect from 4 October 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1862,
1891, 1931 and 1953.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES DOM-
MAGES DUS A LA POLLUTION PAR
LES HYDROCARBURES. CONCLUE
A BRUXELLES LE 18 DtCEMBRE
19711

ADHtSIONS

Instruments ddposis aupres du Secritaire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
Ier f~vrier 1996

TONGA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

3 mai 1996

BAHREYN

(Avec effet au Ier aoft 1996.)

4juillet 1996

SUISSE

(Avec effet au 4 octobre 1996.)

Les diclarations certifies ont 9tj enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1110, p. 57;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 19 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1406, 1428, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1721,
1737, 1777, 1823, 1862, 1891, 1931 et 1953.

Vol. 1979, A-17146
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ACCESSION to the Protocol of 19 No-
vember 19761 to the above-mentioned Con-
vention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

3 May 1996

BAHRAIN

(With effect from 1 August 1996.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

ADHtSION au Protocole du 19 novembre
19761 A la Convention susmentionn6e

Instrument ddpos6 aupr~s du Secrtaire
gendral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

3 mai 1996

BAHREYN

(Avec effet au 1er aofit 1996.)
La ddclaration certifie a 6t6 enregistr'e

par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1862, No. A- 17146, INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1862,

and annex A in volumes 1891 and 193 1. n
° A-17146, et annexe A des volumes 1891 et 1931.

Vol. 1979. A-17146
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 March 1996

MADAGASCAR

(With effect from 7 June 1996.)

22 April 1996

ERITREA

(With effect from 22 July 1996.)

i United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rec-
tification of the authentic English, French, Russian and
Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text); for the texts of the amendments
of 20 November 1981, see vol. 1370, p. 2 (Chinese and
English); vol. 1371, p. 2 (French and Russian), and
vol. 1372, p. 61 (Spanish); vol. 1402, p. 375 (rectification
of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts of the amendments of 20 November 1981); vol. 1419,
p. 398 (rectification of the authentic English text of the
amendments of 20 November 1981, incorporated into the
text of said amendments and published in vol. 1370); for
the texts of the amendments of 17 June 1983, see vol. 1431,
p. 2 (Chinese and English); vol. 1432, p. 2 (French and
Russian); 1433, p. 92 (Spanish); vol. 1484, p. 442 (rectifi-
cation of the authentic Spanish text of the amendments of
20 November 1981); vol. 1522, p. 234 (amendments of
29 April 1987); vol. 1558, p. 474 (amendments of 21 April
1988); vol. 1566, No. A-18961, (amendments of 28 October
1988); vol. 1593, p. 417 (rectification of the authentic
Spanish text of the amendments of 28 October 1988);
vol. 1674, No. A-18961 (amendments of 9 November 1988,
11 April 1989 and 25 May 1990); vol. 1765, No. A-18961
(amendments of 23 May 1991); for other subsequent ac-
tions, see references in Cumulative Indexes Nos. 20 to 24,
as well as annex A in volumes 1406, 1408, 1428,1456, 1492,
1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777,
1789, 1823, 1832, 1891, 1915, 1954, 1956, 1963 and 1969.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAU-
VEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1e r NOVEMBRE 19741

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
grnjral de l'Organisation maritime intema-
tionale le:

7 mars 1996

MADAGASCAR

(Avec effet au 7 juin 1996.)

22 avril 1996

ERYTHRIE

(Avec effet au 22 juillet 1996.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol);
vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques an-
glais, frangais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (recti-
fication du texte authentique chinois); pour les textes des
amendements du 20 novembre 1981, voir vol. 1370, p. 2
(chinois et anglais); vol. 1371, p. 2 (franqais et russe), et
1372, p. 61 (espagnol); vol. 1402, p. 375 (rectification des
textes authentiques anglais, franqais, russe et espagnol des
amendements du 20 novembre 1981); vol. 1419, p. 398
(rectification du texte authentique anglais des amende-
ments du 20 novembre 1981, incorpor&e dans le texte
desdits amendements et publire dans le vol. 1370); pour
les textes des amendements du 17 juin 1983, voir vol. 1431,
p. 2 (chinois et anglais); vol. 1432, p. 2 (frangais et russe);
vol. 1433, p. 92 (espagnol); vol. 1484, p. 442 (rectification
du texte authentique espagnol des amendements du 20 no-
vembre 1981); vol. 1522, p. 283 (amendements du 29 avril
1987); vol. 1558, p. 474 (amendements du 21 avril 1988);
vol. 1566, no A-18961 (amendements du 28 octobre 1988);
vol. 1593, p. 417 (rectification du texte authentique espa-
gnol des amendements du 28 octobre 1988); vol. 1674,
no A-18961 (amendements du 9 novembre 1988, 11 avril
1989 et 25 mai 1990); vol. 1765, no A-18961 (amendements
du 23 mai 1991); pour les autres faits ultdrieurs, voir les
rrfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 20 h 24,
ainsi que 'annexe A des volumes 1406, 1408, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1593, 1598, 1678, 1721, 1737,
1777, 1789, 1823, 1832, 1891, 1915, 1954, 1956, 1963 et
1969.

Vol. 1979, A-18961
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24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

ACCESSION to the Protocol of 17 February
19781 to the International Convention of
1 November 1974 for the Safety of Life at
Sea

2

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on

4 June 1997

RECTIFICATION of the authentic Spanish
text of the amendments of 17 June 19833 to
the above-mentioned Convention

Effected as reflected in a procis-verbal
of rectification drawn up by the Secretary-
General of the International Maritime Organ-
ization on 6 March 1997, the signatories and
Contracting Parties to the above-mentioned
Convention having agreed to the said cor-
rections.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on

4 June 199Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 237; for
the texts of the amendments of 20 November 1981, see
vol. 1370, p. 329 (Chinese and English); vol. 1371, p. 157
(French and Russian), and 1372, p. 61 (Spanish); for the
rectification of the English, French, Russian and Spanish

-texts, see vol. 1408, p. 339; for the amendments of 10 No-
vember 1988, see vol. 1674, No. A-18961; for other sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1678, 1721. 1777,
1823 and 1891.

- See p. 435 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1428, No. A-18961.

24 avril 1996

GUINP-E 9QUATORIALE

(Avec effet au 24 juillet 1996.)

Les d.clarations certifdes ont oti' enregis-

trde par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

ADHtSION au Protocole du 17 fdvrier 19781

A la Convention internationale du 1er no-
vembre 1974 pour la sauvegarde de la vie

humaine en mer
2

Instrument ddposi auprbs du Secritaire
genjral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

24 avril 1996

GUIN9E AQUATORIALE

(Avec effet au 24 juillet 1996.)

La ddclaration certifiee a itj enregistrie
par l'Organisation maritime internationale

le 4juin 1997.

RECTIFICATION du texte authentique
espagnol des amendements du 17juin 19833

A la Convention susmentionnde.

Effectule par un proc~s-verbal de recti-
fication dress6 par le Secrdtaire gdntral de
l'Organisation maritime internationale le
6 mars 1997, les signataires et Parties contrac-
tantes A la Convention susmentionne ayant
approuvd lesdites corrections.

La diclaration certfie a 4d enregistrge
par l'Organisation maritime internationale

le 4juin 1997

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 1226, p. 255;
pour les textes des amendements du 20 novembre 1981,
voir vol. 1370, p. 329 (chinois et anglais); vol. 1371, p. 157
(franqais et russe), et 1372, p. 

6 1 
(espagnol); pour la recti-

fication des texte anglais, frangais, russe et espagnol, voir
vol. 1408, p. 341; pour les amendements du 10 novembre
1988. voir vol. 1674, no A-18961; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les rdftrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 22 & 24, ainsi que l'annexe A des volumes
1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1558, 1589, 1598, 1678,
1721, 1777, 1823 et 1891.

2 Voir p. 435 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1428,

n
°
A-18961.

Vol. 1979. A-18961
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1983 AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974

Spanish authentic text

(All references relate to the text of the amendments as it
appears m the certified true copy)

Volume I

CHAPTER III

page 88 Regulation 48.1.4 Line 2 delete "o" and insert "y"

AMENDEMENTS DE 1983 A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974

POUR LA SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER

Texte espagnol faisant foi

(Toutes les rdfdrences se rapportent au texte des amendements tel qu'il figure
dans la copie certifie conforme)

Volume I

CHAPITRE HIl

Page 88 R~gle 48.1.4 ligne 2 : supprimer "o" et insdrer "y".

ENMIENDAS DE 1983 AL CONVENIO NTERNACIONAL PARA LA SEGURIDAD

DE LA VIDA HUMANA EN EL MAR, 1974

Texto autdntico espafiol

(Todas las referencias corresponden al texto de las enmiendas que
aparece en la copia aut6ntica certificada)

Volumen I

CAPITULO III

Pigina 88 Regla 48.1.4 Iinea 2 Suprimase "o" e intercklese '"y

Vol. 1979, A-18961
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to the declaration made by
Pakistan upon accession 2

Notification received on:

30 May 1997

NETHERLANDS

"The Government [of the] Kingdom of the
Netherlands has examined the declaration
made by the Government of Pakistan at the
time of its accession to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Women and considers the said decla-
ration as a reservation.

The Government [of the] Kingdom of the
Netherlands notes that the said declaration
amounts to reservations of a general nature
in respect of the provisions of the Convention
which are considered contrary to the Consti-
tution of Pakistan.

The Kingdom of the Netherlands is of the
view that these general reservations, which
seek to limit the obligations of the reserving
State by invoking its Constitution, may raise
doubts as to the commitment of Pakistan to
the object and purpose of the Convention and
recalls that, according to paragraph 2 of Arti-
cle 28 of the Convention, a reservation incom-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405,1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831 1846 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976 and 1978.

2 Ibid., vol. 1917, No. A-20378.

Vol. 1979. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

OBJECTION A la dclaration formue par le
Pakistan lors de l'adhsion2

Notification regue le:

30 mai 1997

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 la d&laration qu'a faite le
Gouvernement du Pakistan au moment de
son adhdsion A la Convention sur l'61imina-
tion de toutes les formes de discrimination A
l'6gard des femmes et consid~re que ladite
declaration constitue une rdserve.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que ladite ddclaration 6quivaut A une
rdserve de nature gdndrale applicable aux dis-
positions de la Convention qui sont jugres
contraires A la Constitution du Pakistan.

Le Royaume des Pays-Bas estime qu'une
telle rdserve gdndrale, par laquelle l'Etat qui
en est 'auteur cherche A restreindre ses obli-
gations en invoquant sa constitution, autorise
A douter de l'attachement du Pakistan A l'ob-
jet et au but de la Convention, et rappelle
qu'aux termes du paragraphe 2 de l'article 28
de la Convention, aucune rdserve incompa-

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnres dans
les Index cumulatifs n- 21 5 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976 et 1978.

2 Ibid., vol. 1917, no A-20378.
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patible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties. The Government of the
Kingdom of the Netherlands is further of the
view that general reservations of the kind
made by the Government of Pakistan, which
do not clearly specify the provisions of the
Convention to which they apply and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
ute to undermining the basis of international
treaty law.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the afore-
said declaration made by the Government of
Pakistan to the Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Discrimination against
Women. This objection shall not preclude
the entry into force of the Convention be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
Pakistan."

Registered ex officio on 30 May 1997.

OBJECTION to the declaration made by
Pakistan upon accession'

Notification received on:

5 June 1997

AUSTRIA

"Austria has examined the contents of the
general declaration made by Pakistan at the
time of accession to the Convention of the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Women which reads as follows:

"The accession by the Government of the
Islamic Republic of Pakistan to the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women is subject to the

I United Nations, Treat. Series, vol. 1917, No. A-20378.

tible avec l'objet et le but de la Convention ne
sera autorisde.

I1 est dans l'int6rt commun des Etats que
les trait6s auxquels ceux-ci ont d6cid6 de de-
venir partie soient respect6s, quant A leur ob-
jet et A leur but, par toutes les parties, et que
les Etats soient dispos6s A apporter A leur
l6gislation toutes les modifications n6ces-
saires pour leur permettre de s'acquitter des
obligations qu'ils ont contract6es en vertu de
ces trait6s. Le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas estime en outre que des r6ser-
ves d'ordre g6n6ral du type de celle faite par
le Gouvernement du Pakistan, qui ne sp6-
cifient pas les dispositions de la Convention
auxquelles elles s'appliquent ni l'6tendue des
d6rogations envisag6e, contribuent A saper
les fondements du droit international conven-
tionnel.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas fait donc objection A la d6claration sus-
mentionn6e du Gouvernement du Pakistan
concernant la Convention sur 1'dlimination
de toutes les formes de discrimination h
l'6gard des femmes. Cette objection ne fait
pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Con-
vention entre le Royaume des Pays-Bas et le
Pakistan.

Enregistri d'office le 30 mai 1997.

OBJECTION A la d6claration formul6e par le
Pakistan lors de l'adh6sion'

Notification revue le:

5juin 1997

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Autriche a examin6 la teneur de la < dd-
claration g6n6rale > que le Pakistan a faite au
moment de son adh6sion A la Convention sur
l'6limination de toutes les formes de discrimi-
nation A l'6gard des femmes, dclaration qui
est libell6e comme suit:

« L'adh6sion par le Gouvernement de la
R~publique islamique du Pakistan A la Con-
vention sur l'61imination de toutes les formes
de discrimination h l'6gard des femmes est

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1917,

n0 A-20378.

Vol. 1979, A-20378
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provisions of the Constitution of the Islamic
Republic of Pakistan."

Austria is of the view that a reservation by
which a State limits its reponsibilities under
the Convention in a general and unspecified
manner by invoking internal law creates
doubts as to the commitment of the Islamic
Republic of Pakistan with its obligations un-
der the Convention, essential for the fulfil-
ment of its object and purpose.

It is in the common interests of States the
treaties to which they have chosen to become
Parties are respected, as to their object and
purpose, by all Parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

Austria is further of the view that a general
reservation of the kind made by the Gov-
ernment of the Islamic Republic of Pakistan,
which does not clearly specify the provisions
of the Convention to which it applies and the
extent of the derogation therefrom, contrib-
utes to undermining the basis of international
treaty law.

Given the general character of this reserva-
tion a final assessment as to its admissibility
under international law cannot be made with-
out further clarification.

According to international law a reserva-
tion is inadmissible to the extent as its appli-
cation negatively affects the compliance by a
State with its obligations under the Conven-
tion essential for the fulfilment of its object
and purpose.

Therefore, Austria cannot consider the res-
ervation made by the Government of the Is-
lamic Republic of Pakistan as admissible un-
less the Government of the Islamic Republic
of Pakistan, by providing additional informa-
tion or through subsequent practice, ensures
that the reservation is compatible with the
provisions essential for the implementation
of the object and purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude
the entry into force in its entirety of the Con-
vention between Pakistan and Austria."

Registered ex officio on 5 June 1997.

Vol. 1979. A-20378

subordonnde aux dispositions de la Cons-
titution de la Rdpublique islamique du Pa-
kistan. >

L'Autriche estime qu'une reserve par
laquelle un Etat limite les responsabilitds qui
lui incombent en vertu de la Convention en
invoquant, de fagon gdndrale et sans aucune
prdcision, son droit interne autorise h douter
de la volontd de cet Etat de s'acquitter des
obligations essentielles A la rdalisation de
l'objet et du but de la Convention que celle-ci
met A sa charge.

II est dans l'intdrt de tous les Etats que les
traitds auxquels ils ont ddcid6 de devenir par-
ties soient respectts, quant A leur objet A et
leur but, par toutes les parties, et que les Etats
soient disposds A apporter A leur legislation
toutes les modifications ndcessaires pour
leur permettre de s'acquitter des obligations
qu'ils ont contractdes en vertu de ces traitds.

L'Autriche estime en outre qu'une reserve
gtntrale du type de celle qu'a formulde le
Gouvernement de la Rdpublique islamique
du Pakistan qui ne spdcifie pas les disposi-
tions de la Convention auxquelles elle s'ap-
plique ni l'tendue des ddrogations envisa-
g~es, contribue A saper les fondements du
droit international conventionnel.

Vu le caract~re gdntral de cette reserve, il
n'est pas possible, en 'absence de plus am-
pies 6claircissements, de ddterminer si elle est
recevable au regard du droit international.

Conformdment au droit international, une
rdserve est irrecevable dans la mesure o) son
application aurait pour effet de permettre A
un Etat de se soustraire aux obligations es-
sentielles A la rdalisation de l'objet et du but
de la Convention que celle-ci lui impose.

L'Autriche ne peut donc considdrer la r6-
serve faite par le Gouvernement de la R-
publique islamique du Pakistan comme re-
cevable, A moins que le Gouvernement de
la Rdpublique islamique du Pakistan n'6ta-
blisse, en fournissant un compldment d'infor-
mation ou par la fagon dont il applique la
rdserve dans la pratique, que celle-ci est com-
patible avec les dispositions essentielles A
la rdalisation de l'objet et du but de la Con-
vention.

Cette position de 'Autriche ne fait pas obs-
tacle A l'entrde en vigueur de la Convention
dans son intdgralit6 entre le Pakistan et l'Au-
triche.
Enregistr, d'office le 5juin 1997.
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OBJECTION to the declaration made by
Pakistan upon accession'

Notification received on:

6 June 1997

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the general declaration made by the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan at
the time of its accession to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women. The Government of Fin-
land notes that according to that general dec-
laration the accession by the Government of
the Islamic Republic of Pakistan to the said
Convention is subject to the provisions of the
Constitution of the Islamic Republic of Paki-
stan. The Government of Finland considers
this general declaration as a reservation of a
general kind.

The Government of Finland is of the
view that such a general reservation raises
doubts as to the commitment of Pakistan to
the object and purpose of the Convention and
would recall that, according to paragraph 2 of
Article 28 of the Convention, a reservation
incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of Finland is further of
the view that general reservations of the kind
made by the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan, which do not clearly spec-
ify the provisions of the Convention to which
they apply and the extent of the derogation
therefrom, contribute to undermining the ba-
sis of international treaty law.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1917, No. A-20378.

OBJECTION A la d6claration formul6e par le
Pakistan lors de 'adhdsion'

Notification revue le:

6juin 1997

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 la
d6claration g6n6rale que le Gouvernement de
la R6publique islamique du Pakistan a faite au
moment de son adh6sion A la Convention sur
l'61imination de toutes les formes de discri-
mination h 1'dgard des femmes. Le Gouver-
nement finlandais note que, conform6ment A
cette d6claration g6ndrale, l'adh6sion par le
Gouvernement de la R6publique islamique
du Pakistan A la dite Convention est subor-
donn6e aux dispositions de la Constitution de
la R6publiqueislamique du Pakistan. Le Gou-
vernement finlandais estime que cette d6cla-
ration g6n6rale constitue une r6serve d'ordre
g6n6ral.

Le Gouvernement finlandais estime
qu'une telle r6serve gdn6rale autorise A dou-
ter de l'attachement du Pakistan A l'objet et
au but de la Convention, et souhaite rappeler
que, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 28 de la Convention, aucune r6serve in-
compatible avec l'objet et le but de la Conven-
tion ne sera autoris6e.

Il est dans l'int6r~t de tous les Etats que les
trait6s auxquels ceux-ci ont d6cid6 de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et
A leur but, par toutes les parties, et que les
Etats soient dispos6s A apporter A leur 16gis-
lation toutes les modifications n6cessaires
pour leur permettre de s'acquitter des obliga-
tions qu'ils ont contract6es en vertu de ces
trait6s.

Le Gouvernement finlandais estime en
outre que des r6serves d'ordre g6n6ral du
type de celle formul6e par le Gouverne-
ment de la R6publique islamique du Pakistan,
qui ne sp6cifient pas les dispositions de la
Convention auxquelles elles s'appliquent ni
l'6tendue des d6rogations envisag6es, con-
tribuent A saper les fondements du droit inter-
national conventionnel.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1917,

n- A-20378.

Vol. 1979, A-20378
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The Government of Finland therefore ob-
jects to the aforesaid general reservation
made by the Government of the Islamic Re-
public of Pakistan to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Women which is considered to be in-
admissible.

This objection does not preclude the entry
into force in its entirety of the Convention
between Pakistan and Finland."

Registered ex officio on 6 June 1997.

OBJECTION to the declaration made by
Pakistan upon accession'

Notification received on:

6 June 1997

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the content of the reservation made by
the Government of Pakistan upon the acces-
sion to the above Convention, which reads as
follows: '(t)he accession (... ) is subject to
the provisions of the Constitution of the
Islamic Republic of Pakistan'. The Govern-
ment of Norway considers that the reserva-
tion made by the Government of Pakistan,
due to its unlimited scope and undefined
character, is contrary to the object and pur-
pose of the Convention. Under well estab-
lished treaty-law, a State party may not in-
voke the provisions of its internal law as
justification for its failure to perform treaty
obligations. For these reasons the Govern-
ment of Norway objects to the reservation
made by the Government of Pakistan.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the Islamic Republic of
Pakistan."

Registered ex officio on 6 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1917, No. A-20378.

Le Gouvernement finlandais fait donc ob-
jection A la r6serve g6n6rale susmentionn6e
formul6e par le Gouvernement de la R6pu-
blique islamique du Pakistan A la Convention
sur l'6limination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes, qu'il juge
inacceptable.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention dans son
int6gralit6 entre le Pakistan et la Finlande.

Enregistrd d'office le 6juin 1997.

OBJECTION A la d6claration formulae par le

Pakistan lors de l'adh6sion'

Notification revue le:

6juin 1997

NORVkGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv~gien a examin6 la
teneur de la rdserve que le Gouvernement
pakistanais a faite au moment de l'adh-
sion du Pakistan A la Convention susmen-
tionn~e, r6serve qui est libellde comme suit:
" l'adhdsion... est subordonnde aux dispo-
sitions de la Constitution de la R6publique
islamique du Pakistan. > Le Gouvernement
norv6gien consid~re que cette r6serve, en rai-
son de sa port6e illimitde et de son caractre
g~n~ral, est contraire A l'objet et au but de la
Convention. I1 est clairement 6tabli par le
droit des trait~s qu'un Etat partie ne saurait
invoquer son droit interne pour justifier un
manquement A ses obligations convention-
nelles. Le Gouvernement norvdgien fait donc
objection A la rdserve formulae par le Gou-
vernement pakistanais.

Le Gouvernement norv~gien ne consi-
d~re pas que cette objection fasse obstacle b
I'entr6 en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Norv~ge et la R6publique isla-
mique du Pakistan.

Enregistrg d'office le 6juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1917,
no A-20378.

Vol. 1979, A-20378
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 June 1997

SLOVAKIA

(With effect from 9 December 1997.)

Registered ex officio on 9 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 22 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669, 1673, 1675, 1679,
1691, 1727, 1732, 1787, 1828 and 1967.

NO 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTItRE tDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 19761

ADHItSION

Instrument diposi le:

9juin 1997

SLOVAQUIE

(Avec effet au 9 d6cembre 1997.)

Enregistr d'office le 9juin 1997

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1259, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 22 h 24, ainsi que lannexe A des
volumes 1404, 1413, 1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543,
1669, 1673, 1675, 1679, 1691, 1727, 1732, 1787, 1828 et
1967.

Vol. 1979. A-20669
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No. 21264. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON TONNAGE MEASURE-
MENT OF SHIPS, 1969. CONCLUDED
AT LONDON ON 23 JUNE 1969'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

22 April 1996

ERITREA

(With effect from 22 July 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

11 June 1996

THAILAND

(With effect from 11 September 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

n United Nations, Treaty Series, vol. 1291, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1406, 1428,
1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1721, 1737, 1777,
1823, 1891 and 1931.

Vol. 1979, A-21264

No 21264. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1969 SUR LE JAU-
GEAGE DES NAVIRES. CONCLUE A
LONDRES LE 23 JUIN 1969'

ADHESIONS

Instruments deposes auprbs du Secritaire
general de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

22 avril 1996

ERYTHRI E

(Avec effet au 22 juillet 1996.)

24 avril 1996

GUINAE 9QUATORIALE

(Avec effet au 24 juillet 1996.)

11 juin 1996

THAILANDE

(Avec effet au 11 septembre 1996.)

Les ddclarations certifies ont 9ti enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1291, p. 3;
pour les fails ulterieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598,
1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891 et 1931.
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No. 21886. PROTOCOL RELATING TO
INTERVENTION ON THE HIGH SEAS
IN CASES OF POLLUTION BY SUB-
STANCES OTHER THAN OIL, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON 2 NO-
VEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 February 1996

TONGA

(With effect from I May 1996.)
Certified statement was registered by

the International Maritime Organization on
4 June 1997.

United Nations, Treaty Series, vol. 1313, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1406, 1428, 1456,
1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1689, 1721, 1737, 1823, 1891
and 1931.

No 21886. PROTOCOLE DE 1973 SUR
L'INTERVENTION EN HAUTE MER
EN CAS DE POLLUTION PAR DES
SUBSTANCES AUTRES QUE LES
HYDROCARBURES. CONCLU A
LONDRES LE 2 NOVEMBRE 1973'

ADH9SION

Instrument deposd aupr~s du Secrtaire
gdndral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
jer f~vrier 1996

TONGA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

La declaration certiftde a 6tM enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1313, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 23, ainsi que I'annexe A des volu-

mes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1689,
1721, 1737, 1823, 1891 et 1931.

Vol. 1979. A-21886
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No. 21931. INTERNTIONAL CONVEN-
TION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLtE
GtNItRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DItCEMBRE 19791

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mme notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prsent volume.]

Avec la d6claration suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Government of the People's Republic
of China declares that the reservation to para-
graph 1, article 16 of the International Con-
vention Against the Taking of Hostages will
also apply to the Hong Kong Special Admin-
istrative Region.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 23, as well as annex A in volumes 1410, 1412, 1419,
1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465, 1478, 1480,
1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519, 1520, 1523,
1530, 1543, 1551, 1558, 1560, 1566, 1567, 1587, 1590, 1606,
1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704, 1712, 1723, 1732, 1821,
1841, 1912 and 1953.

2 Translation supplied by the Government of China
- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1979. A-21931

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine d6clare qu'elle appliquera la
reserve au premier paragraphe de l'article 16
de la Convention internationale contre la
prise d'otages A ]a Rdgion administrative
sp6cial de Hong-kong.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1316, p. 205;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 23, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463,
1464, 1465, 1478. 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510,
1515, 1519, 1520, 1523, 1530, 1543, 1551, 1558. 1560, 1566,
1567, 1587, 1590, 1606, 1637, 1649, 1676, 1678, 1679, 1704,
1712, 1723, 1732, 1821, 1841, 1912 et 1953.
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The Government of the People's Republic
of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising
from the application of the Conventions to
the Hong Kong Special Administrative
Region.

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

La responsabilit6 d'assurer le respect des
obligations et des droits internationaux r6-
sultant de l'application de la Convention A la
Rdgion administrative sp6ciale de Hong-kong
incombera au Gouvernement de la R~publi-
que populaire de Chine.

Enregistrj d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Rejue le:

10juin 1997
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[Mgme notification que celle formuMe
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrd d'office le lO juin 1997.

Vol. 1979, A-21931
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No. 22380. CONVENTION ON A CODE
OF CONDUCT FOR LINER CONFER-
ENCES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 6 APRIL 1974'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from I July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

[CHINESE TEXT -

No 22380. CONVENTION RELATIVE A
UN CODE DE CONDUITE DES CON-
FtRENCES MARITIMES. CONCLUE
A GENtVE LE 6 AVRIL 1974'

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.]

Avec la d6claration suivante:

TEXTE CHINOIS]

-6 (A)F @ T;k ( B) 0 lt7, 3t

E, 41 IT 6I6 i L t4 ~ly

yp , k,

(a) ' ;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1334, p. 15; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 24, as well as annex A in volumes 1401, 1408, 1413,
1422, 1444, 1482, 1498, 1501, 1527, 1535, 1567, 1579. 1723,
1724, 1763 and 1831.

Vol. 1979. A-22380

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1334, p. 15;
pour les faits ultdrieurs, voir les rWfdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1401, 1408, 1413, 1422, 1444, 1482, 1498, 1501, 1527,
1535, 1567, 1579, 1723, 1724, 1763 et 1831.
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Vol. 1979, A-22380
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

1. (A) Without prejudice to para-
graph I (B) of this reservation, article 2 of the
Convention shall not be applied in conference
trades, on a reciprocal basis, between the
Hong Kong Special Administrative Region
and any State which has made a reservation
disapplying article 2 in respect of its trade
with the People's Republic of China.

(B) Paragraph 1 (A) above shall not affect
the opportunity of shipping lines of a devel-
oping country for participation as third coun-
try shipping lines in such trades in accord-
ance with the principles reflected in article 2
of the Convention, or the shipping lines of a
developing country which are recognised as
national shipping lines under the Convention
and which are:

(a) Already members of a conference
serving these trades: or

(b) Admitted to such a conference under
article 1 (3) of the Convention.

2. In trades where article 2 of the Conven-
tion applies, shipping lines incorporated in
the Hong Kong Special Administrative Re-
gion will, subject to reciprocity, allow parti-
cipation in redistribution by lines from any
country which has agreed to allow partici-
pation by lines of the People's Republic of
China in redistribution in respect of its trades.

3. Article 3 and article 14 (9) of the Con-
vention shall not be applied in conference
trades, on a reciprocal basis, between the
Hong Kong Special Administrative Region
and any State which has made a reservation
disapplying article 3 and article 14 (9) in re-
spect of its trade with the People's Republic
of China.

4. In trade to which article 3 of the Con-
vention applies, the last sentence of that arti-
cle is interpreted as meaning that:

I Translation supplied by the Government of China
- Traduction fournie par le Gouvernement chinois.

Vol. 1979, A-22380

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. A) Sanspr6judiceduparagraphe 1B)
de la pr6sente r6serve et selon le principe de
la r6ciprocit6, l'article 2 de la Convention ne
sera pas appliqu6 au trafic assur6 par des con-
f6rences maritimes entre la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong-kong et tout Etat
ayant 6mis une r6serve tendant A soustraire
son trafic avec la R6publique populaire de
Chine aux dispositions de l'article 2.

B) Leparagraphe 1 A) ci-dessus ne remet
pas en cause la possibilit6 offerte aux com-
pagnies maritimes des pays en d6veloppe-
ment de participer en tant que compagnie
maritime d'un pays tiers A ces trafics, con-
form6ment aux principes 6nonc6s dans l'ar-
ticle 2 de la Convention, ni aux compagnies
maritimes de pays en d6veloppement qui sont
rconnues comme 6tant des compagnies ma-
ritimes nationales aux termes de la Con-
vention :

a) Membres d'une conf6rence maritime
qui assure ces trafics; ou

b) Admis A une conf6rence maritime con-
form6ment au paragraphe 3 de l'article pre-
mier de la Convention.

2. Pour ce qui est des trafics auxquels
s'applique l'article 2 de ]a Convention, les
compagnies maritimes de la R6gion admi-
nistrative sp6ciale de Hong-kong autorise-
ront, sous r6serve de r6ciprocit6, les compa-
gnies maritimes des pays qui ont accept6 que
les compagnies de la R6publique populaire de
Chine participent A la redistribution de leurs
trafics, A prendre part A la redistribution de
ces trafics.

3. L'article 3 et le paragraphe 9 de 'arti-
cle 14 de la Convention ne s'appliqueront pas,
par le jeu du principe de la r6ciprocit6, au
trafic assur6 par des conf6rences maritimes
entre la Region administrative sp6ciale de
Hong-kong et tout Etat ayant 6mis une
r6serve tendant A soustraire son trafic avec la
R6publique populaire de Chine aux disposi-
tions de I'article 3 et du paragraphe 9 de l'ar-
ticle 14.

4. Pour ce qui est des trafics auxquels
s'applique 'article 3 de la Convention, la
derni~re phrase dudit article doit s'entendre
de la mani~re suivante :
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(A) The two groups of national shipping
lines will coordinate their position before
voting on matters concerning the trade be-
tween their two countries; and

(B) This sentence applies solely to mat-
ters which the Conference agreement iden-
tifies as requiring the assent of both groups
of national shipping lines concerned, and not
to all matters covered by the conference
agreement.

The Government of the People's Republic
of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising
from the application of the Convention to the
Hong Kong Special Administrative Region.

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

A) Les compagnies maritimes nationales
des deux pays doivent harmoniser leurs posi-
tions avant de se prononcer par vote sur les
questions concernant le trafic entre ces deux
pays; et

B) Cette phrase s'applique aux seules
questions qui, aux termes de l'accord de con-
f6rence maritime requi~rent l'assentiment
des compagnies maritimes nationales des
deux pays int6ress6s; et non A toutes les ques-
tions vis6es par l'accord de confdrence.

La responsabilit6 d'assurer le respect des
obligations et des droits internationaux r6-
sultant de l'application de la Convention A la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong
incombera au Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine.

Enregistrd d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Regue le :

l0juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistri d'office le lOjuin 1997.

Vol. 1979. A-22380
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 1978'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

COMMUNICATION in respect of the appli-
cation to the Falkland Islands and to South
Georgia and the South Sandwich Islands of
the above-mentioned Convention of 1973
Received by the Secretary-General of the

International Maritime Organization on:

12 June 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland have
noted the declaration of the Government of
Argentina regarding the extension by the
United Kingdom of the application of the [In-
ternational] Convention [for the Prevention
of Pollution from Ships 1973, as modified by
the Protocol of 1978 relating thereto] to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1340, p. 
6 1 

(authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 

(authen-
tic French and Spanish texts); for subsequent actions, see
references in Cumulative Index No. 24, as well as annex A
in volumes 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515, 1545,
1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727,
1733, 1737, 1775, 1777, 1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915,
1927, 1931 and 1954.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRVEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 1978'

ADHESION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gineral de l'Organisation maritime interna-
tionale :

24 avril 1996

GUIN9E tQUATORIALE

(Avec effet au 24juillet 1996.)

La diclaration certfide a jt9 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

COMMUNICATION A I'dgard de l'applica-
tion aux iles Falkland, A la G6orgie du Sud
et aux iles Sandwich du Sud de la Conven-
tion susmentionn~e de 1973
Revue par le Secritaire gniral de l'Or-

ganisation maritime internationale le:

12juin 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a pris
acte de la ddclaration du Gouvernement
argentin concernant l'extension par le
Royaume-Uni de l'application de la Conven-
tion [internationale de 1973 pour la pr6ven-
tion de la pollution par les navires, telle que
modifie par le Protocole de 1978 y relatif]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques frangais et espagnol); pour les faits
ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans l'Index cumu-
latif n

o 
24, ainsi que l'annexe A des volumes 1406, 1421,

1428, 1456, 1460,1492, 1515, 1545, 1555, 1589, 1593, 1598,
1606, 1673, 1678, 1681, 1721, 1727, 1733, 1737, 1775, 1777,
1790, 1791, 1823, 1859, 1891, 1915, 1927, 1931 et 1954.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime inter-
nationale - Translation supplied by the International
Maritime Organization.

Vol. 1979, A-22484
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Falkland Islands and to South Georgia and
the South Sandwich Islands.

The British Government have no doubt
about the sovereignty of the United Kingdom
over the Falkland Islands and over South
Georgia and the South Sandwich Islands and
their consequential right to extend the said
Convention to these Territories.'?

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

ACCEPTANCE of Optional Annex III to the
Convention for the prevention of pollution
from ships, 1973

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 February 1996

TONGA

(Wtih effect from I May 1996.)

28 February 1996

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 28 May 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

1 October 1996

ISRAEL

(With effect from 1 January 1997.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

aux lies Falkland, A la G6orgie du Sud et aux
lies Sandwich du Sud.

Le Gouvernement britannique n'a aucun
doute quant A la souverainet6 du Royaume-
Uni A 1'6gard des lies Falkland, de la Gdor-
gie du Sud et des lies Sandwich du Sud et
en cons&tuence quant A son droit d'Atendre
ladite Convention A ces territoires.

La diclaration certfie a dti enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

ACCEPTATIONS de l'annexe facultative III
A la Convention internationale de 1973 pour
la pr6vention de la pollution par les navires

Instruments d4pos4s aupres du Secritaire
g.n6ral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

Serf6vrier 1996

TONGA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

28 f6vrier 1996

RIPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 28 mai 1996.)

24 avril 1996

GUIN9E 9QUATORIALE

(Avec effet au 24juillet 1996.)

le, octobre 1996

ISRAEL

(Avec effet au lerjanvier 1997.)

Les ddclarations certifies ont jt6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4juin 1997.

Vol. 1979. A-22484
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COMMUNICATION in respect of the ap-
plication to the Falkland Islands and to
South Georgia and the South Sandwich Is-
lands of optional annex III to the Conven-
tion for the prevention of pollution from
ships, 1973

Received by the Secretary-General of the
International Maritime Organization on:

12 June 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the communication, see
p. 452 of this volume.]

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

ACCEPTANCES of Optional Annex V to the
Convention for the prevention of pollution
from ships, 1973

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

1 February 1996

TONGA

(With effect from 1 May 1996.)

28 February 1996

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 28 May 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

COMMUNICATION A l'6gard de l'applica-
tion aux iles Falkland, A la G6orgie du Sud
et aux iles Sandwich du Sud de l'annexe
facultative III A la Convention internatio-
nale de 1973 pour la pr6vention de la pollu-
tion par les navires

Revue par le Secritaire gendral de l'Or-
ganisation maritime internationale le:

12juin 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
FT D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la communication, voir
p. 452 du present volume.]

La diclaration certifide a jt9 enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

ACCEPTATIONS de 'annexe facultative V
A ]a Convention internationale de 1973 pour
la pr6vention de la pollution par les navires

Instruments diposgs aupres du Secritaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:
1er f~vrier 1996

TONGA

(Avec effet au 1er mai 1996.)

28 f6vrier 1996

RiPUBLIQUE DE CORE

(Avec effet au 28 mai 1996.)

24 avril 1996

GUINIE 9QUATORIALE

(Avec effet au 24 juillet 1996.)

Les diclarations certifijes ont iti enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4juin 1997.

Vol. 1979, A-22484
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TERRITORIAL APPLICATION of Op-
tional Annex V to the Convention for the
prevention of pollution from ships, 1973

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

27 March 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong. With effect from
27 March 1996.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

COMMUNICATION in respect of the appli-
cation to the Falkland Islands and to South
Georgia and the South Sandwich Islands of
optional annex V to the Convention for the
prevention of pollution from ships, 1973

Received by the Secretary-General of the

International Maritime Organization on:

12 June'1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the communication, see
p. 452 of this volume.]

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

APPLICATION TERRITORIALE de l'an-
nexe facultative V A ]a Convention interna-
tionale de 1973 pour la prevention de la pol-
lution par les navires

Notification revue par le Secrtaire g,6nd-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

27 mars 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Hong-kong. Avec effet au
27 mars 1996.)

La ddclaration certfie a itj enregistr.e
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

COMMUNICATION A l'6gard de l'applica-
tion aux iles Falkland, A la Gdorgie du Sud
et aux l1es Sandwich du Sud de l'annexe
facultative V A la Convention internatio-
nale de 1973 pour la prdvention de la pollu-
tion par les navires

ReVue par le Secrdtaire ginral de l'Or-
ganisation maritime internationale le:

12juin 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la communication, voir
p. 452 du prdsent volume.]

La ddclaration certifige a itj enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

Vol. 1979, A-22484
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

7 March 1996

MADAGASCAR

(With effect from 7 June 1996.)

22 April 1996

ERITREA

(With effect from 22 July 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 24 July 1996.)

13 June 1996

BAHRAIN

(With effect from 13 September 1996.)

1 August 1996

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 1 November 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 3 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); for subsequent
actions, see references in Cumulative Index No. 23, as
well as annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891.
1911, 1931, 1954, 1968, 1969 and 1970.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 1978'

ADHtSIONS

Instruments diposgs auprs du Secrdtaire
gdniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le:

7 mars 1996

MADAGASCAR

(Avec effet au 7 juin 1996.)

22 avril 1996

ERYTHRE

(Avec effet au 22 juillet 1996.)

24 avril 1996

GUINIE tQUATORIALE

(Avec effet au 24 juillet 1996.)

13 juin 1996

BAHREIN

(Avec effet au 13 septembre 1996.)

]or aoft 1996

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au I r novembre 1996.)

Les ddclarations certifiges ont 9td enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1361, p. 2
(textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans l'Index
cumulatif no 23, ainsi que 'annexe A des volumes 1406,
1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721,
1737, 1777, 1823, 1891, 1911, 1931, 1954, 1968, 1969 et
1970.

Vol. 1979. A-23001
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1997

KAZAKSTAN

(With effect from 3 June 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441,1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775, 1856, 1870, 1887, 1900 and 1954.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19791

ADHtSION

Instrument diposd le:

3juin 1997

KAZAKSTAN

(Avec effet au 3 juin 1997.)

Enregistrg d'office le 3 juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410,1411,1412,1413, 1417, 1419,1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775, 1856, 1870, 1887, 1900 et 1954.

Vol. 1979, A-23432
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No. 23489. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MARITIME SEARCH
AND RESCUE, 1979. CONCLUDED AT
HAMBURG ON 27 APRIL 1979'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

25 August 1995

GEORGIA

(With effect from 24 September 1995.)

4 September 1995

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 4 October 1995.)

26 September 1995

ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

(With effect from 26 October 1995.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1405, p. 97, and
annex A in volumes 1406, 1428, 1456, 1492. 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891 and 1931.

Vol. 1979. A-23489

No 23489. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1979 SUR LA RECHER-
CHE ET LE SAUVETAGE MARI-
TIMES. CONCLUE A HAMBOURG LE
27 AVRIL 19791

ADHtSIONS

Instruments diposgs aupris du Secritaire
gdngral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

25 aofit 1995

GtORGIE

(Avec effet au 24 septembre 1995.)

4 septembre 1995

RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 4 octobre 1995.)

26 septembre 1995

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

(Avec effet au 26 octobre 1995.)

Les ddclarations certifiges ont 9t6 enregis-
tries par l'Organisation maritime interna-
tionale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1405, p. 97, et
annexe A des volumes 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555,
1598, 1678, 1721, 1737, 1777, 1823, 1891 et 1931.
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No. 24635. CONVENTION ON LIMITA-
TION OF LIABILITY FOR MARITIME
CLAIMS, 1976. CONCLUDED AT LON-
DON ON 19 NOVEMBER 19761

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

20 February 1996

GEORGIA

(With effect from 1 June 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from I August 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 221, and
annex A in volumes 1492, 1515, 1555, 1598, 1678, 1721,
1737, 1823 and 1891.

No 24635. CONVENTION DE 1976 SUR
LA LIMITATION DE LA RESPONSA-
BILITt EN MATItRE DE CR1tANCES
MARITIMES. CONCLUE A LONDRES
LE 19 NOVEMBRE 1976'

ADHtSIONS

Instruments ddposds aupres du Secritaire
gdneral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

20 f6vrier 1996

GgORGIE

(Avec effet au lerjuin 1996.)

24 avril 1996

GUINIE tQUATORIALE

(Avec effet au 1e
r aofit 1996.)

Les ddclarations certifiees ont 9tj enregis-
tries par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1456, p. 221,
et annexe A des volumes 1492, 1515, 1555, 1598, 1678,
1721, 1737, 1823 et 1891.

Vol. 1979. A-24635

1997
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No. 24817. ATHENS CONVENTION RE-
LATING TO THE CARRIAGE OF PAS-
SENGERS AND THEIR LUGGAGE BY
SEA, 1974. CONCLUDED AT ATHENS
ON 13 DECEMBER 19741

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

3 October 1995

JORDAN

(With effect from 1 January 1996.)

24 April 1996

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 23 July 1996.)

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

No 24817. CONVENTION D'ATHNES
DE 1974 RELATIVE AU TRANSPORT
PAR MER DE PASSAGERS ET DE
LEURS BAGAGES. CONCLUE A
ATHtNES LE 13 DtCEMBRE 19741

ADHI SIONS

Instruments doposs auprks du Secritaire
giniral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :

3 octobre 1995

JORDANIE

(Avec effet au Ir janvier 1996.)

24 avril 1996

GUIN9E IQUATORIALE

(Avec effet au 23 juillet 1996.)

Les diclarations certfi6es ont et enregis-
tries par l'Organisation maritime intematio-
nale le 4juin 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1463, p. 19, and I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1463, p. 19, et
annex A in volumes 1515, 1545, 1555, 1678, 1737, 1823, annexe A des volumes 1515, 1545, 1555, 1678, 1737, 1823,
1891 and 1931. 1891 et 1931.

Vol. 1979, A-24817
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 June 1997

BELIZE

(With effect from 4 September 1997.)

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1965, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725. 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851,
1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940, 1941,
1946 and 1949.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHtSION

Instrument ddposd le:

6juin 1997

BELIZE

(Avec effet au 4 septembre 1997.)

Enregistr d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)
[Meme notification que celle formulie

sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du pr4sent volume.]

Enregistr' d'office le 6juin 1997

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Me'me notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du pro'sent volume.]

Enregistrd d'office le lOjuin 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1965, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851, 1864, 1902, 1903, 1912, 1916, 1917, 1921, 1927, 1940,
1941, 1946 et 1949.

Vol. 1979, A-26164
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

Provisions of article 5 of the [above Mont-
real Protocol] will not be applied to the Hong
Kong Special Administrative Region.

Registered ex officio on 6 June 1997

I United Nations, Treat Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691. 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728.
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777. 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829. 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917, 1920, 1927, 1928, 1931, 1935. 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963, 1964 and
1977.

Vol. 1979. A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RItAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 394 du prdsent volume.]

Avec la d6claration suivante :

Les dispositions de I'article 5 du Protocole
susmentionn6 ne seront pas appliqudes A la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong.

Enregistrj d'office le 6juin 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1522, p. 3. et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564. 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696. 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717,1719,1720,1722.1723, 1724,1725, 1726.1727,1728,
1730, 1732,1733,1734, 1736,1737,1745, 1748,1752,1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774. 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851. 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899, 1901, 1902,
1903, 1912, 1916, 1917. 1920, 1927, 1928, 1931, 1935, 1936,
1940, 1941, 1946, 1948, 1949, 1953, 1955, 1963. 1964 et
1977.
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NOTIFICATION relating to Hong Kong with
respect to the Amendment to the above-
mentioned Protocol, adopted at the Second
Meeting of the Parties at London on
29 June 1990'

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1684, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1689,1691.1696,1697,1698,1699,
1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1737. 1745, 1748, 1752,
1762, 1763, 1771, 1772, 1774, 1776. 1777, 1785, 1788, 1792,
1821, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1846, 1860,
1862, 1902, 1903, 1916, 1927, 1936, 1949, 1953, 1964 and
1977.

NOTIFICATION A 'gard de Hong-kong
concernant l'Amendement au Protocole
susmentionnd, adopt6 A la deuxi~me R~u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 1990'

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Meme notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du pr6sent volume.]

Enregistri d'office le 6 juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formuloe
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrid'office le lOjuin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1684,
n, 1-26369, et annexe A des volumes 1689. 1691. 1696,
1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730, 1732. 1733, 1734, 1737,
1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777,
1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841,
1843, 1846, 1860, 1862, 1902, 1903, 1916. 1927, 1936, 1949,
1953, 1964 et 1977.

Vol. 1979, A-26369
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NOTIFICATION relating to Hong Kong with
respect to the Amendment to the Montreal
Protocol of 16 September 19871 on Sub-
stances that Deplete the Ozone Layer,
adopted at the Second Meeting of the Par-
ties at London on 29 June 19902

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registred ex officio on 10 June 199Z

I See p. 462 of this volume.

2 See p. 463 of this volume.

Vol. 1979, A-26369

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong
concemant I'Amendement au Protocole
de Montr.al du 16 septembre 19781 relatif
A des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Revue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[M.me notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistri d'office le lOjuin 1997.

I Voir p. 462 du prdsent volume.
2 Voir p. 463 du prdsent volume.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

With the following declaration:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulae
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du present volume.]

Avec la d6claration suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

- '-J-\j.A-r 3t '- =b~ 4 + -:: y 4 t

0.-llkWi ~~AJ7I'J7rA, t~

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587, 1588, 1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696. 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916,
1918, 1919, 1920, 1921, 1927. 1929, 1931, 1934, 1947, 1950,
1966, 1967, 1973, 1976, 1977 and 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n
° 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916, 1918, 1919, 1920, 1921, 1927, 1929, 1931,
1934,1947, 1950, 1966, 1967, 1973, 1976, 1977 et 1978.

Vol. 1979, A-27627
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

1. The reservation to paragraph 2, arti-
cle 32, of the said Convention made by the
Government of the People's Republic of
China will also apply to the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region

2. In accordance with article 28 of the
Convention, the Government of the People's
Republic of China declares that the Hong
Kong Special Administrative Region is a
separate region for the purpose of the Con-
vention.

The Government of the People's Repub-
lic of China will assume responsibility for the
international rights and obligations arising
from the application of the Conventions
to the Hong Kong Special Administrative
Region.

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 10 June 1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La r6serve 6mise par la R6publique
populaire de Chine concernant le paragra-
phe 2 de l'article 32 de la Convention sera
6galement appliqu6e A la R6gion administra-
tive.

2. Conform6ment b l'article 28 de la Con-
vention, la R6publique populaire de Chine
d6clare que ]a Rdgion administrative sp6ciale
de Hong-kong est une r6gion distincte aux
fins de la Convention.

La responsabilit6 d'assurer le respect des
obligations et des droits internationaux r6-
sultant de l'application des Conventions h la
R6gion administrative sp6ciale de Hong-kong
incombera au Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Chine.

Enregistrd d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION t i'6gard de Hong-kong

Revue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulge
sous le numro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistri d'office le lOjuin 1997.

I Translation supplied by the Government of China

- Traduction fournie par le Gouvernement ehinois.

Vol. 1979. A-27627
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1997

NICARAGUA

(With effect from 1 September 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered ex officio on 6 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684,1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886. 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903, 1908, 1911, 1912,
1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955. 1962, 1966, 1971
and 1978.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR 1tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ADHESION

Instrument d6posi le:

3 juin 1997

NICARAGUA

(Avec effet au 1e
r septembre 1997.)

Enregistr d'office le 3 juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

ReCue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au ler juillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 394 du present volume.]

Enregistro d'office le 6juin 1997.

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

ReCue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[MPme notification que celle formuMe
sous le num~ro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du present volume.]

Enregistrg d'office le lOjuin 1997.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1673,
nO1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722. 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894. 1902, 1903,
1908, 1911, 1912, 1931, 1935, 1939, 1947, 1949, 1954, 1955,
1962, 1966, 1971 et 1978.

Vol. 1979, A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

EXTENSION

By Resolution ISC-Decisions- 11, adopted
at its eleventh session, held in Mauritius on
29 May 1997, the International Sugar Council
decided, pursuant to article 45 of the Agree-
ment, to extend the International Sugar
Agreement, 1992, until 31 December 1999.

Registered ex officio on 29 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467,
and annex A in volumes 1715.1716,1719, 1727,1733,1734,
1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830, 1843, 1871, 1872,
1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950, 1952 and 1976.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENP-VE LE 20 MARS 19921

PROROGATION

Par Rdsolution ISC-Ddcisions- 11, adoptde
lors de sa onzi~me session, tenue en Maurice
le 29 mai 1997, le Conseil international du su-
cre a ddcid6, conformdment it l'article 45 de
l'Accord, de proroger l'Accord international
de 1992 sur le sucre jusqu'au 31 drcembre
1999.

Enregistri d'office le 29 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s. vol. 1703,
nol-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
1727, 1733, 1734, 1760, 1762, 1763, 1788, 1821, 1829, 1830,
1843, 1871, 1872, 1895, 1899, 1929, 1937, 1941, 1947, 1950,
1952 et 1976.

Vol. 1979. A-29467



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 mai 1997

SINGAPORE

(With effect from 27 August 1997.)

Registered ex officio on 29 May 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955 and 1977.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

29 mai 1997

SINGAPOUR

(Avec effet au 27 aoit 1997.)

'Enregistri d'office le 29 mai 1997.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900,1901,1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935, 1936, 1938, 1949, 1955 et
1977.

Vol. 1979. A-30822

469
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No. 32194. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON OIL POLLUTION PRE-
PAREDNESS, RESPONSE AND CO-
OPERATION, 1990. CONCLUDED AT
LONDON ON 30 NOVEMBER 1990'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

I February 1996 a

TONGA

(With effect from 1 May 1996.)

20 February 1996 a

GEORGIA

(With effect from 20 May 1996.)

4 July 1996 a

SWITZERLAND

(With effect from 4 October 1996.)

22 October 1996

DENMARK

(With effect from 22 January 1997.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

... that the Convention will not apply to
the Faroe Islands nor to Greenland, pending
a further decision."

Certified statements were registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1891, No. 1-32194,
and annex A in volume 1931.

2 Translation supplied by the International Maritime
Organization -Traduction foumie par l'Organisation
maritime internationale.

Vol. 1979. A-32194

No 32194. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1990 SUR LA PREPARA-
TION, LA LUTTE ET LA COOPtRA-
TION EN MATIPERE DE POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A LONDRES LE 30 NOVEMBRE
1990'

RATIFICATION et ADHtSIONS (a)

Instruments diposis auprks du Secr~taire
gingral de l'Organisation maritime interna-
tionale le :
Ier f6vrier 1996 a

TONGA

(Avec effet au Ier mai 1996.)

20 fdvrier 1996 a

GIORGIE

(Avec effet au 20 mai 1996.)

4 juillet 1996 a

SUISSE

(Avec effet au 4 octobre 1996.)

22 octobre 1996

DANEMARK"

(Avec effet au 22 janvier 1997.)

Avec la r6serve suivante :

<<... que jusqu'A d6cision ult6rieure la
Convention ne s'appliquera pas aux Iles
Fro6, ni au Groenland. >>

Les diclarations certifiges ont jt6 enregis-
trdes par l'Organisation maritime internatio-
nale le 4juin 1997.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1891,
n- 1-32194, et annexe A du volume 1931.
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COMMUNICATION regarding a reserva-
tion made by Argentina upon ratification'

Received by the Secretary-General of the

International Maritime Organization on:

22 February 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
4 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1891, No. 1-32194,
and annex A in volume 1931.

COMMUNICATION concernant une r6-
serve formul6e par I'Argentine lors de la
ratification'

ReVue par le Secrdtaire gdniral de I'Or-
ganisation maritime internationale le:

22 f6vrier 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

La diclaration certifige a 9t9 enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 4juin 1997.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1891,

n- 1-32194, et annexe A du volume 1931.

Vol. 1979. A-32194
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No. 32851. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE SECRETA-
RIAT OF THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF IRAQ ON THE
IMPLEMENTATION OF SECURITY COUNCIL RESOLUTION 986 (1995).
SIGNED AT NEW YORK ON 20 MAY 19961

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED MEMORANDUM OF UNDERSTANDING. NEW YORK, 7 JUNE 1997

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 June 1997.

1

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

7 June 1997

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to resolution 11113 (1997), adopted by the Security
Council on 4 June 1997, by which the Council decided that the relevant provisions of
resolution 9864 (1995) will remain in force for another period of 180 days beginning at
00.01 hours, Eastern Daylight Time, on 8 June 1997. I should also like to refer to
paragraph 50 of the Memorandum of Understanding between the Secretariat of the
United Nations and the Government of Iraq on the implementation of Security Council
resolution 986 (1995), pursuant to which the Memorandum shall enter into force on the
day when paragraphs 1 and 2 of resolution 986 (1995) become operational, and shall
remain in force until the expiration of the 180 day period referred to in paragraph 3 of
the resolution. Pursuant to this provision, the Memorandum of Understanding is due to
expire on 7 June 1997.

In view of the foregoing, I have the honour to propose that the provisions of the
Memorandum of Understanding of 20 May 1996 be extended for an additional period
of 180 days, effective 8 June 1997, provided that the provisions of the Memorandum of
Understanding that relate to the current Distribution Plan shall be applicable to the new
Distribution Plan referred to in paragraph 5 of Security Council resolution 1111 (1997)
to be submitted by the Government of Iraq and approved by the Secretary-General of
the United Nations. The current Distribution Plan shall continue to apply for
goods purchased with oil revenues generated within the 180 day period from the day on
which resolution 986 (1995) became operational.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1926, No. 1-32851.
2 Came into force on 8 June 1997, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Official Records of the Security Council. Fifty second Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council (S/INF/53).4
Ibid, Fiftieth Year. Resolutions and Decisions of the Security Council (S/INF/5 1), p. 10 1.

Vol. 1979. A-32851
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If your Government agrees to this proposal, I suggest that this letter, and your
reply thereto, shall constitute an agreement between the Secretariat of the United
Nations and the Government of Iraq.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of mysihig ideration.
/- ./S

HANS CORELL
Under-Secretary-General

For Legal Affairs
The Legal Counsel

His Excellency
Mr. Nizar Hamdoon
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations
New York

Vol. 1979. A-32851
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II

PERMANENT MISSION OF IRAQ

TO THE UNITED NATIONS

7 June 1997

Dear Mr. Under-Secretary-General,

I have the honour to inform you that the Government of Iraq
agrees to the proposal contained in your letter of 7 June 1997,
for the extension of the provisions of the Memorandum of
Understanding of 20 May 1996 for an additional period of 180 days
effective 8 June 1997.

Please accept, Mr. Under-Secretary-General, the assurances
of my highest consideration.

NIZAR HAMDOON
Ambassador

Permanent Representative
of Iraq to the United Nations

His Excellency
Mr. Hans Corell

Under-Secretary-General
of Legal Affairs

The Legal Counsel

Vol. 1979. A-32851

1997
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32851. MI MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE SECRtTARIAT DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT D'IRAQ RELATIF A
L'APPLICATION DE LA RtSOLUTION 986 de 1995 DU CONSEIL DE StCU-
RITt. SIGNI A NEW YORK LE 20 MAI 1996'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT LE M9MORANDUM D'AC-

CORD SUSMENTIONN9. NEW YORK, 7 JIN 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 8juin 1997.

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

Le 7juin 1997

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la rdsolution 11113 (1997) adopt6e par le Conseil de s6cu-
ritd le 4 juin 1997, par laquelle le Conseil a d~cid6 que les dispositions pertinentes de la
resolution 9864 (1995) resteront en vigueur pour une nouvelle pdriode de cent quatre-vingts
jours commengant le 8 juin 1997 A 0 h I (heure d'6t6 de New York). Je souhaite me r6fdrer
6galement au paragraphe 50 du M6morandum d'accord entre le Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement iraquien relatif A l'application de la r6solution 986
(1995) du Conseil de s6curitd en vertu duquel le M6morandum entrera en vigueur le jour oib
prendront effet les paragraphes I et 2 de la rdsolution 986 (1995) et restera en vigueurjusqu't
l'expiration du ddlai de 180 jours vis6 au paragraphe 3 de la rdsolution. Conform~ment b
cette disposition, le M6morandum d'accord doit expirer le 7 juin 1997.

A la lumi6re de ce qui pr6ct1de, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions du M-
morandum d'accord soient reconduites pour une p6riode suppldmentaire de 180 jours A
compter du 8 juin 1997, sous rdserve que les dispositions du Mdmorandum d'accord rela-
tives au plan de distribution soient applicables au nouveau plan de distribution vis6 au para-
graphe 5 de la r6solution 1111 (1997) du Conseil de s6curit6 qui devra etre prdsentd par le
Gouvernement iraquien et approuv6 par le Secr6taire gdn6ral des Nations Unies. Le pr6-
sent plan de distribution continuera A s'appliquer aux marchandises achet6es au moyen des
recettes de la vente de p6trole au cours de la p&iode de 180 jours A compter du jour auquel
la r6solution 986 (1995) a pris effet.

Si ia pr6sente proposition rencontre l'agrdment de votre gouvernement, je propose que
la pr6sente lettre et votre rdponse en ce sens constituent un accord entre le Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de l'Iraq.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Secr6taire gdndral adjoint
et Conseiller juridilue,

HANS CORELL

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1926, n0 1-3285 1.
2 Entrd en vigueur le 8 juin 1997, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de sdcurirt, cinquante-deuxiame annde, Rdsolutions et ddcisions

du Conseil de sicuritof (S/INF/53).
4 Ibid., cinquanti me annde, Rdsolutions et dicisions du Conseil de sgcurit f (S/INF/5 1) p. 109.

Vol. 1979, A-32851
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II

LA MISSION PERMANENTE DE L'IRAQ
AUPRkS DES NATIONS UNIES

Le 7juin 1997

Monsieur le Secr6taire g6ndral adjoint,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de 'Iraq est d'accord avec la
proposition qui figure A votre lettre en date du 7 juin 1997 concernant ]a prorogation des
dispositions du M6morandum d'accord en date du 20 mai 1996 en vue d'une pdriode addi-
tionnelle de 180 jours A compter du 8 juin 1997.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur
Repr6sentant permanent de l'Iraq

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

NizAR HAMDOON

Son Excellence
M. Hans Corell

Secr6taire g6n6ral adjoint
et Conseiller juridique

Organisation des Nations Unies

Vol. 1979, A-32951
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No. 33480. UNITED NATIONS CON-
VENTION TO COMBAT DESERTIFI-
CATION IN THOSE COUNTRIES
EXPERIENCING SERIOUS DROUGHT
AND/OR DESERTIFICATION, PAR-
TICULARLY IN AFRICA. OPENED
FOR SIGNATURE AT PARIS ON 14 OC-
TOBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 May 1997

CAMEROON

(With effect from 27 August 1997.)

Registered ex officio on 29 May 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 June 1997

AUSTRIA

(With effect from 31 August 1997.)

With the following declaration:

"The Republic of Austria declares in ac-
cordance with article 28 of the Convention
that it accepts both of the means of dispute
settlement mentioned in paragraph 2 as com-
pulsory in relation to any Party accepting an
obligation concerning one or both of these
means of dispute settlement."

Registered ex officio on 2 June 1997.

ACCESSION

Instrument deposited on:

3 June 1997

ICELAND

(With effect from 1 September 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480,
and annex Ain volumes 1955.1957,1962,1963,1964,1965,
1966, 1976, 1977 and 1978.

No 33480. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LA LUTTE CON-
TRE LA DISERTIFICATION DANS
LES PAYS GRAVEMENT TOUCHlS
PAR LA StCHERESSE ET/OU LA
DtSERTIFICATION, EN PARTICU-
LIER EN AFRIQUE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTOBRE
1994'

RATIFICATION

Instrument d~posg le:

29 mai 1997

CAMEROUN

(Avec effet au 27 aotlt 1997.)

Enregistrg d'office le 29 mai 1997.

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

2juin 1997

AUTRICHE

(Avec effet au 31 aofit 1997.)

Avec la d6claration suivante:

< La R6publique d'Autriche daclare con-
formdment A l'article 28 qu'elle accepte les
deux modes de r~glement des diff6rends men-
tionnds dans le paragraphe 2 comme obliga-
toire en regard de toute partie consid6rant
comme obligatoire 1'un ou l'autre des modes
de r;glement ci-mentionn6s, ou les deux. >>
Enregistrg d'office le 2 juin 1997.

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:

3 juin 1997

ISLANDE

(Avec effet au l
er septembre 1997.)

Enregistrg d'office le 3 juin 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1954,
n- 1-33480, et annexe A des volumes 1955, 1957, 1962,
1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977 et 1978.

Vol. 1979, A-33480
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 June 1997

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 4 September 1997.)

Registered ex officio on 6 June 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 June 1997

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 8 September 1997.)

Registered ex officio on 10 June 1997.

RATIFICATION

Instrument dipos. le:

6juin 1997

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 4 septembre 1997.)

Enregistri d'office le 6juin 1997.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

l0juin 1997

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 8 septembre 1997.)

Enregistrd d'office le JOjuin 1997.

Vol. 1979, A-33480

1997
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 May 1997

KUWAIT

(With effect from 28 June 1997.)

Registered ex officio on 29 May 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 June 1997

GUINEA

(With effect from 9 July 1997.)
Registered ex officio on 9 June 1997.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 June 1997

SLOVENIA

(With effect from II July 1997.)

Registered ex officio on 11 June 1997.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976 and 1978.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A PARIS
LE 13 JANVIER 19931

RATIFICATION

Instrument diposi le:

29 mai 1997

KOWEI'T

(Avec effet au 28 juin 1997.)

Enregistrd d'office le 29 mai 1997.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

9juin 1997

GUIN9E

(Avec effet au 9 juillet 1997.)

Enregistri d'office le 9juin 1997.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

I Ijuin 1997

SLOV9NIE

(Avec effet au I I juillet 1997.)

Enregistri d'office le 11 juin 1997.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1974-1975,

n- 1-33757, et annexe A des volumes 1976 et 1978.

Vol. 1979. A-33757
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No. 33836. AGREEMENT ON THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VACCINE INSTITUTE (WITH
CONSTITUTION). OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK ON 28 OCTO-
BER 1996'

APPROVAL

Instrument deposited on:

3 June 1997

VIET NAM

(With effect from 1 July 1997.)

Registered ex officio on 3 June 1997.

I See p. 199 of this volume.

Vol. 1979. A-33836

No 33836. ACCORD PORTANT CRIfA-
TION DU CENTRE INTERNATIONAL
DU VACCIN (AVEC CONSTITUTION).
OUVERT A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 28 OCTOBRE 1996'

APPROBATION

Instrument d~pos6 le:

3 juin 1997

VIET NAM

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

Enregistro d'office le 3juin 1997.

I Voir p. 199 du prdsent volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 8 (a) INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC.
SIGNED AT PARIS, MAY 4,19101

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

1 United Kingdom, Treaty Series. No. 20 (1912),
Cd. 6326; for subsequent actions published in the League
of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 1, 4, 5, 7 and 9, and for those published
in the United Nations Treaty Series, see annex C in vol-
umes 826, 943, 997, 1008, 1009, 1724 and 1760. See also
"Protocol, signed at Lake Success, New York on 4 May
1949, amending the International Agreement for the Sup-
pression of the White Slave Traffic, signed at Paris on
18 May 1904, and the International Convention for the
Suppression of the White Slave Traffic, signed at Paris on
4 May 1910" in United Nations, Treaty Series, vol. 30,
p. 23.

No 8 (a) CONVENTION INTERNATIO-
NALE RELATIVE A LA RtPRESSION
DE LA TRAITE DES BLANCHES.
SIGNtE A PARIS LE 4 MAI 1910'

NOTIFICATION t l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Enregistr par le Secritariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

ReVue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrd par le Secrdtariat le lOjuin 1997.

1 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitis,
troisi~me sfrie, tome VII, page 252; pour les faits ultA-
rieurs publi6s dans le Recuei des Traitds de la Socidt6 des
Nations, voir les r6fdrences donn6es dans les Index gdn6-
raux n- I, 4, 5, 7 et 9, et pour ceux publids dans le Recueil
des Traitds des Nations Unies, voir I'annexe C des volu-
mes 826, 943, 997, 1008, 1009, 1724 et 1760. Voir aussi
, Protocole, signd b Lake Success (New York) le 4 mai
1949, amendant l'Arrangement international en vue d'as-
surer une protection efficace contre le trafic criminel
connu sous le nom de v Traite des Blanches ,, sign6 a
Paris le 18 mai 1904, et la Convention internationale rela-
tive A la r6pression de la Traite des blanches, signde h Paris
le 4 mai 1910 * dans le Recuei des Traitds des Nations
Unies, vol. 30, p. 23.

Vol. 1979. C-8 (a)
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No. 11. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE "WHITE SLAVE TRAFFIC",
SIGNED AT PARIS, MAY 18,19041

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from I July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 83; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1,
4, 5, 7 and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 31, 826, 943, 997,
1008, 1009, 1724 and 1760. See also, "Protocol, signed at
Lake Success, New York on 4 May 1949, amending the
International Agreement for the Suppression of the White
Slave Traffic, signed at Paris on 18 May 1904, and the
International Convention for the Suppression of the
White Slave Traffic, signed at Paris on 4 May 1910" in
United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 23

No 11. ARRANGEMENT INTERNATIO-
NAL EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE LE
TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE << TRAITE DES BLAN-
CHES ,, SIGNt A PARIS, LE 18 MAI
19041

NOTIFICATION A 'gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Meme notification que celle formulge
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Enregistr< par le Secrdtariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrd par le Secrdtariat le JOjuin 1997.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. 1. p. 83;
pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des Traits
de la Soci~td des Nations, voir les r~fdrences donn es
dans les Index g~ndraux. n- I, 4, 5, 7 et 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traits des Nations Unies,
voir 'annexe C des volumes 31, 826, 943, 997, 1008, 1009,
1724 et 1760. Voir aussi . Protocole, sign6 A Lake Success
(New York) le 4 mai 1949, amendant l'Arrangement inter-
national en vue d'assurer une protection efficace contre
le trafic criminel connu sous le nom de - Traite des
Blanches *, sign6 A Paris le 18 mai 1904, et la Convention
internationale relative A la rdpression de la Traite des
blanches, signee A Paris le 4 mai 1910 . dans le Recueil
des Traits des Nations Unies, vol. 30, p. 23.

Vol. 1979. C-II
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No. 171. CONVENTION AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BAR-
CELONA, APRIL 20,19211

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following reservation:

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTIf DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 1921'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au let juillet 1997.)

[Mime notification que celle formulie
sous le num.ro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.]

Avec la reserve suivante :

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

0 l itfA t *4 .- ) = _ t-~ A l 4t {4rY

I League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. 11; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 4, and 6, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7 to 10, and 12 to 14, as well as annex C in vol-
umes 1516, 1679. 1684, 1724 and 1911.

I Soci td des Nations, Recueil des Traitofs, vol. VII,
p. 11; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueji des
Traits de la Soci6t6 des Nations, voir les r6fdrences don-
n(es dans les Index gdn6raux, n-' I A 4, et 6, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les rdfdrences donntes dans les Index cumulatifs
n-s 3, 7 A 10. et 12 A 14, ainsi que I'annexe C des volumes
1516. 1679. 1684. 1724 et 1911.

Vol. 1979. C-171
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
!

The Government of the People's Republic
of China declares that it has reservation to:

Article 13 of the Statute of the 1921 Con-
vention and Statute on Freedom of Transit;

Article 22 of the Statute of the 1921 Con-
vention and Statute on the Regime of Naviga-
ble Waterways of International Concern; and

Paragraph 3 of article 22 of the 1923 Inter-
national Convention relating to the Simplifi-
cation of Customs Formalities.

Within the above ambit, responsibility for
the international rights and obligations of a
Party to the [above Conventions and Statutes
and Declaration] will be assumed by the Gov-
ernment of the People's Republic of China.

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement de la Rdpublique po-
pulaire de Chine formule des rdserves A
I'dgard des articles suivants :

Article 13 du Statut de la Convention et
Statut sur la libert6 du transit de 1921;

Article 22 du Statut de la Convention et
Statut sur le rdgime des voies navigables d'in-
tdret international de 1921; et
. Troisikme paragraphe de l'article 22 de la

Convention internationale pour la simplifica-
tion des formalit~s douanires de 1923.

S'agissant des dispositions mentionn.es
ci-dessus, la responsabilitd d'assurer le res-
pect des obligations et des droits interna-
tionaux des Parties aux Conventions et
Statuts et A la D.claration susmentionnds in-
combera au Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine.
Enregistrie par le Secritariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong
Revue le :

l0juin 1997
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrd par le Secrdtariat le lOjuin 1997.

I Translation supplied by the Government of China
- Traduction fournie par le Gouvemement chinois.

Vol. 1979. C-171
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No. 172. CONVENTION AND STATUTE
ON THE REGIME OF NAVIGABLE
WATERWAYS OF INTERNATIONAL
CONCERN. BARCELONA, APRIL 20,
19211

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as underA-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

With the following reservation:

[Same reservation as under C-171. For the
text of the reservation, see p. 484 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. 35; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 4, and 6. and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 8, 9, 12, 13, and 21, as well as annex C in vol-
umes 1516, 1724 and 1732.

NO 172. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME DES VOIES NAVI-
GABLES D'INTtRE-T INTERNATIO-
NAL. BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au er juillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Avec la r6serve suivante :

[Mgme rdserve que celleformulge sous le
numiro C-1 71. Pour le texte de la rserve, voir
p. 484 du present volume.]

Enregistrie par le Secrdtariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du present volume.]

Enregistrie par le Secrdtariat le lOjuin 1997.

I Socid t des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII,
p. 35; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueji des
Traitds de la Socidtd des Nations, voir les rdfdrences don-
ndes dans les Index gdndraux nos 1 5 4, et 6, et pour ceux
publids dans le Recuei des Traitds des Nations Unies,
voir les rdfdrences donntes dans les Index cumulatifs
nos3, 8, 9, 12, 13 et 21, ainsi que l'annexe C des volu-
mes 1516, 1724 et 1732.

Vol. 1979, C-172
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No. 174. DECLARATION RECOG-
NISING THE RIGHT TO A FLAG OF
STATES HAVING NO SEA-COAST.
BARCELONA, APRIL 20,19211

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from I July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. 73; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 7, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 7, 8, 10,
12 to 17, and 2 1, as well as annex C in volumes 1516, 1684,
1724 and 1911.

No 174. DtCLARATION PORTANT RE-
CONNAISSANCE DU DROIT AU
PAVILLON DES tTATS DtPOURVUS
DE LITTORAL MARITIME. BARCE-
LONE, LE 20 AVRIL 19211

NOTIFICATION ?i l'6gard de Hong-kong

Recue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mgme notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 394 du present volume.]

Enregistrie par le Secrdtariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION b 1'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulge
sous le numero A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrde par le Secretariat le lOjuin 1997.

I Socittd des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII,
p. 73; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueil des
Traitds de la Socidtd des Nations, voir les rtfdrences don-
ndes dans les Index gdn6raux nos I A 7, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6fdrences dorm6es dans les Index cumulatifs
n

os 
7, 8, 10, 12 h 17, et 21, ainsi que l'annexe C des volu-

mes 1516, 1684, 1724 et 1911.

Vol. 1979. C-174
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No. 269. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND CHIL-
DREN, OPENED FOR SIGNATURE AT
GENEVA FROM SEPTEMBER 30, 1921
TO MARCH 31, 19221

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 415; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5,
to 8, 10, and 13 to 17, as well as annex C in volumes 1724,
1760 and 1762.

No 269. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RItPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS OUVERTE , LA SIGNATURE,
A GENI VE, DU 30 SEPTEMBRE 1921
AU 31 MARS 1922'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Mime notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.I

Enregistrde par le Secrdtariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A l'dgard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Meme notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistre par le Secretariat le lOjuin 1997.

I Soci&6 des Nations, Recueil des Traitos, vol. IX,
p. 415; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recueil des
Trait&s de la Soci6t6 des Nations, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index g6ndraux n- I A 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Trairds des Nations Unies,
voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
ns 1, 3, 5 h 8, 10, et 13 A 17, ainsi que rannexe C des
volumes 1724, 1760 et 1762.

Vol. 1979, C-269
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No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GE-
NEVA, SEPTEMBER 24, 1923'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 5, and 7 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 4. 7. 8, 10, 15 to 17, and 19, as well as
annex C in volumes 1516. 1724. 1727, 1771 and 1911.

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGN]f A
GENVE LE 24 SEPTEMBRE 19231

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Reue le :

10juin 1997
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

[Mime notification que celle formulde
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistr. par le Secretariat le lOjuin 1997

I Socid.td des Nations, Recueji des Traitis, vol. XXVII,
p. 157; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recueil des
Trait&s de la Soci&d des Nations, voir les r6fdrences don-
ndes dans les Index gdndraux no I A 5, et 7 A 9, et pour
ceux publi~s dans le Recueil des Traimds des Nations
Unies, voir les r~f~rences donndes dans les Index cumu-
latifs n- 2, A 4, 7, 8, 10, 15 A 17, et 19, ainsi que l'annexe C
des volumes 1516, 1724, 1727, 1771 et 1911.

Vol. 1979, C-678
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No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLI-
FICATION OF CUSTOMS FORMALI-
TIES. GENEVA, NOVEMBER 3,19231

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 394 of this vol-
ume.]

With the following reservation:

[Same reservation as under C-171. For the
text of the notification, see p. 484 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXX, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 6, and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 6 to 9, 11, 13, 15, 17, 18 and 21,as well as annex C
in volumes 1724 and 1911.

No 775. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION
DES FORMALITIS DOUANItRES.
GENVE, LE 3 NOVEMBRE 1923'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Meme notification que celle formulge
sous le numro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prdsent volume.]

Avec la r6serve suivante :

[Mime reserve que celleformulie sous le
numro C-171. Pourle textedela reserve, voir
p. 484 du present volume.]

Enregistr par le Secretariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION bk 1'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voir p. 396 du prdsent volume.]

Enregistripar le Secretariat le lOjuin 1997.

I Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XXX,
p. 371; pour les faits ult~ieurs publids dans le Recueil des
Traits de la Socidtd des Nations, voir les r6fdrences don-
nmes dans les Index g6ndraux, n- I A 6, et 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6fdrences donntes dans les Index cumulatifs
n-s 2, 6 A 9, 11, 13, 15, 17, 18, et 21, ainsi que I'annexe C
des volumes 1724 et 1911.

Vol. 1979, C-775
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No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
RIGIME OF MARITIME PORTS.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
19231

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

6 June 1997

CHINA

(With effect from 1 July 1997.)

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 394 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 6 June 1997.

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered by the Secretariat on 10 June
1997.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LVIII, p. 285;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 2
to 6, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 4, 7
to 10, 13, 14 and 16, as well as annex C in volumes 1524,
1607, 1684, 1724, 1763 and 1911.

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES. SIGNtE A
GENIVE LE 9 DICEMBRE 19231

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

6juin 1997

CHINE

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

[Meme notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 394 du prisent volume.]

Enregistrie par le Secrdtariat le 6juin 1997.

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mgme notification que celle formulge
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistr6e par le Secretariat le 10juin 1997.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. LVIII,
p. 285; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Trait&s de la Socit6 des Nations, voir les r6fdrences don-
ndes dans les Index g6n6raux nos 2 A 6, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les r6fdrences donn~es dans les Index cumulatifs
nos 

4, 7 A 10, 13, 14 et 16, ainsi que l'annexe C des volumes
1524, 1607, 1684, 1724, 1763, et 1911.

Vol. 1979, C-1379
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No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 19271

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered
1997.

by the Secretariat on 10 June

I League of Nations, Treaty Series, vol. XCII, p. 301;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4,
5, 7 and 8, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 4, 7, 8, 10, 15 to 17, and 19, as well as annex C
in volumes 1724, 1727, 1771 and 1911.

No 2096. CONVENTION POUR L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGERES. SIGNItE A
GENtVE LE 26 SEPTEMBRE 19271

NOTIFICATION b l'gard de Hong-kong

Revue le :

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulie
sous le numdro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistre par le Secriftariat le JOjuin 1997.

I Soci dt des Nations, Recueji des Traitfs, vol. XCII,
p. 301; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recueil des
Trainds de la Soci~t6 des Nations, voir les rtfrences don-
ndes dans les Index gtndraux n-s 4, 5, 7 et 8, et pour ceux
publids dans le Recuei des Traitds des Nations Unies,
voir les rf6rences donndes dans les Index cumulatifs
n- 2 A 4, 7, 8, 10, 15 A 17, et 19, ainsi que l'annexe C des
volumes 1724, 1727, 1771 et 1911.

Vol. 1979, C-2096
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No. 4117. PROTOCOL RELATING TO
MILITARY OBLIGATIONS IN CER-
TAIN CASES OF DOUBLE NATION-
ALITY SIGNED AT THE HAGUE,
APRIL 12th, 1930'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered
1997.

by the Secretariat on 10 June

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXVIII,
p. 227 for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Index
No. 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 8, 10, 11, 13, 16 and 23.

NO 4117. PROTOCOLE RELATIF AUX
OBLIGATIONS MILITAIRES DANS
CERTAINS CAS DE DOUBLE NA-
TIONALITi. SIGN A LA HAYE, LE
12 AVRIL 1930'

NOTIFICATION A 1'6gard de Hong-kong

ReVue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulae
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prisent volume.]

Enregistrie par le Secritariat le lOjuin 1997.

I Socidtd des Nations, Recueji des Traitds,
vol. CLXXVIII, p. 227; pour les faits ultdrieurs publids
dans le Recueil des Traitds de ]a Socidtd des Nations, voir
les rdf~rences donn6es dans l'Index gdndral no 9, et pour
ceux publids dans le Recueji des Traitds des Nations
Unies, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n-' 4, 8, 10, I1, 13, 16 et 23.

Vol. 1979, C-4117
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No. 4137. CONVENTION ON CERTAIN
QUESTIONS RELATING TO THE
CONFLICT OF NATIONALITY LAWS.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 12th,
19301

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

l0 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, see p. 396 of this vol-
ume.]

Registered
1997.

by the Secretariat on 10 June

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXIX p. 89;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 8
and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 8, 10, 11, 13, 16 and 23, as well as annex C in
volume 1921.

No 4137. CONVENTION CONCER-
NANT CERTAINES QUESTIONS RE-
LATIVES AUX CONFLITS DE LOIS
SUR LA NATIONALITE. SIGNtE A LA
HAYE, LE 2 AVRIL 1930'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

ReVue le :

l0juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mme notification que celle formulge
sous le numdro A-446 Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrde par le Secrdtariat le JOjuin 1997.

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. CLXXIX, p. 89; pour les faits ultdrieurs publids darts
le Recueji des Trait&s de la Soci&t6 des Nations, voir les
rfdrences donntes dans les Index gtndraux n- 8 et 9, et
pour ceux publits dans le Recuei des Traitds des Nations
Unies, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n

o
- 2. 8, 10, 11, 13, 16 et 23, ainsi que l'annexe C du

volume 1921.

Vol. 1979, C-4137
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No. 4138. PROTOCOL RELATING TO A
CERTAIN CASE OF STATELESSNESS.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 12th,
1930'

NOTIFICATION relating to Hong Kong

Received on:

10 June 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

[Same notification as under A-446. For the
text of the notification, seep. 396 of this vol-
ume.]

Registered
1997.

by the Secretariat on 10 June

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXIX
p. 115; for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 8 and 9, and for those published in the United Na-
tions Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 4, 8 to 10, 13, 16, 18 and 23, as well as annex C in
volume 1762.

No 4138. PROTOCOLE RELATIF A UN
CAS D'APATRIDIE. SIGNt A LA
HAYE, LE 12 AVRIL 1930'

NOTIFICATION A l'6gard de Hong-kong

Revue le:

10juin 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Mime notification que celle formulie
sous le numiro A-446. Pour le texte de la no-
tification, voirp. 396 du prdsent volume.]

Enregistrie par le Secrdtariat le lOjuin 1997.

I Soci6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXIX, p. 115; pour les faits ult6rieurs publis dans
le Recueil des Traitds de ]a Societe des Nations, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index gdn6raux n- 8 et 9, et
pour ceux publi6s dans le Recuei des Traites des Nations
Unies, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumu-
latifs n- 2, 4, 8 A 10, 13, 16, 18 et 23, ainsi que I'annexe C
du volume 1762.

Vol. 1979. C-4138




